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Draga Cititorule,

Robbie Carre a aparut in con§tiin{a mea, cum s-a 
intamplat cu majoritatea eroilor mei, printr-o imagine vizuala 
strafulgeratoare —  in acest caz, trecand calare peste un camp 
mSturat de vant, alaturi de raufacatorul Harold Godfrey 
din Dragoste interzisa {Outlaw). Mi-a captat interesul imediat, 
fiindca mi-a adus aminte de barba îi tineri §i frumo§i pictaji cu 
atata via^a de renascenti§ti, de salbaticia acestor barbaji §i 
energia inepuizabila stavilita numai partial.

Dar in Dragoste interzisa prezen|a lui Johnnie Carre 
era atat de pregnanta, in timp ce Robbie nu a aparut in scena 
decat abia in capitolele finale ale car îi cand familia Carre era 
pe punctul de a fi exilata.

Nu planuisem ca el sa intre in camera lui Roxane in 
noaptea dinaintea imbarcarii lor; el a fost, insa, cel care a preluat 
ini^iativa. §i, cu toate ca Roxane incerca sa ii reziste, puterile 
lui de seduqie erau deja legendare.

Robbie Carre se intoarce acum, sfidand statutul sau de 
fugar, inten^ionand sa o curteze §i sa o cucereasca pe doamna 
inimii sale.

Sper C& veji savura acest stil aprins de a face curte.

A voastra,



CAPITOLUL 1

Edinburgh, sf§r§it de aprilie, 1705

—  Robbie Carre s-a Tntors.
—  A§a am auzit §i eu. Intrebarea este: unde?
Cei doi barbaji vorbeau Tn §oapta, cuvintele fiindu-le acoperite 

de sunetul muzicii, al conversapor §i rasetelor ce se Tnvolburau 
in jurul lor. Fiind oaspeji de onoare la o serata, abia gasisera o clipa 
de linifte Tn mijlocul aglomeratei sali de dans, am§ndoi scrutand . 
cu pruden|a Tncaperea Tn timp ce vorbeau.

Robbie Carre avea prieteni pretutindeni.
— Va veni dupa ea. Nu exista nici oTndoiala, muimura ducele 

de Queensberry.
Era un barbat slab, oache§, Tntre doua virste, §i se nascuse 

cu o figura de conspirator.
—  Nu are rivala.
Vorbele fusesera §uierate pe un ton ragu§it, palpabil lasciv, 

de ducele de Argyll, noul reprezentant guvernamental trimis de la 
Londra spre a Tngenunchea Sco{ia.

Queensberry se fntreba daca gazda lor va putea zadarnici 
instinctele de pradator ale tanarului barbat.

—  Am auzit ca e Tndragostita, preciza el cu malijiozitate.
—  §i?Ti arunca Argyll o privire insolenta lui Queensberry.
—  §i Tnseamna ca poate vei dori sa T|i cultivi abilitajile de 

seducjie —  contesa de Kilmarnock e atat de ingenui!... Vaduva 
dupa doi barba î, avind o gramada de pretendenji, de la Indii la. 
poli, s-ar putea dovedi o provocare formidabila.

—  Astfel premiul va fi cu atat mai dulce, a spus Argyll, 
urmarind cu privirea lui cenu§ie mi§carile Tn pas de dans ale 
Roxanei Forrester de-a lungul salii de bal.
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—  Fie ca blestemata familie Kilmarnock sa putrezeasca Tn iad!
Trantind Tn urma sa u§a de la dormitor Tncat tablourile de

pe pere$ii tapijaji Tn matase se clatinara, Roxane strabatu bogatul 
covor turcesc, smulgandu-§i tiara din parul coafat. „Au §i tupeu!" 
Azvarli podoaba de par din diamante Tn partea cealalta a camerei 
cu atlta furie incat aceasta se rostogoli de doua ori pana sa se 
opreasca.

—  V-a§ putea fi de ajutor?Tntreba o voce profunda.
Rasucindu-se pe loc, scrota ungherele umbrite ale dormi-

torului sau. Vocea insolenta era familiara, §i o spaima acuta pusese 
stapanire pe toate simt;urile ei.

—  Dumnezeule mare, nu se poate sa fii aici! exclama ea, 
cu un ton §ocat §i Tngrozit, ochii cercetand cu aten|ie conturul 
confuz al tanarului care statea Tn scaunul ei aurit, Tn timp ce 
frustrarea §i furia se disipau amintindu-§i de enormul pericol care 
plana asupra §ederii lui Tn Edinburgh. Casa este Tn^esata cu 
du§mani de-ai tail

Ca pentru a-i sublinia exclama(ia, pe fereastra deschisa 
patrunse, de la etajul inferior, sunetul melodios al corzilor viorilor, 
urmat de numeroasele voci Tmpreunate Tntr-un cor ce evoca 
cunoscuta balada scojiana a lui Muirland Willie.

—  Ca §i Muirland Willie, am venit pentru tine, a spus 
Robbie, Tn continuare Tntr-o postura nemigcata, plimbandu-§i ochii 
Tn |osul costuma|iei elegante a contesei. I|i dai seama cat de mult 
a trecut?

—  Nu suficierrt de mult. Nu e§ti Tn toate mingle, Robbie.
?§i Tntoarse privirea Tn timp ce se Tndrepta spre fereastra.
—  Te vor spanzura daca te gasesc aici! continua ea 

tr§ntind fereastra §i acoperind-o cu draperiile verzi de catifea, 
Tndreptandu-se apoi spre urmatoarea fereastra. Trebuie sa pleci.

—  Ma gandeam sa T£i {in companie la noapte, spuse el 
ridicandu-se gra îos din scaun.

—  Nu! Nici macar sa nu te gande§ti la asta, exclama ea, 
vorbele-i terminandu-i-se cu o vibrate §uierata deoarece el T§i 
facu apari îa din umbra —  malt, suplu, frumos, cu parul curgandu-i



Tn onduleuri ro§cate pana pe umerii Tmbracaji in jacheta de piele. 
Nu pot face asta, Robbie, §opti departandu-se de el, ca §i cum 
distan|area ar fi putut sa n domoleasca bataile navalnice ale inimii.

Cat de minunat era, de o frumuseje rapitoare, Tmbracat in 
piele ca un luptator pagan, mai Tnalt decat §i-l amintea ea, mai lat 
in umeri, de parca s-ar fi Tmplinit in luna in care fusesera separaji, 
cu toata forja tinerejii sale intense!...

—  M-am gandit la tine in fiecare secunda a lunii care a 
trecut, spuse el apropiindu-se de ea de-a lungul covorului, imun la 
senza£ia de pericol care o teroriza pe ea. Am numarat orele...

—  Nu, Robbie, exclama ea dintr-o rasuflare, retragandu-se, 
muzica din departare reamintindu-i de sutele de oaspe$ de la etajul 
de jos, muljji dintre ei periculo§i. Nu spune asta, nu pretinde ca 
totul este Tn regula cand, de fapt, nu este. Este Tngrozitor de ?n 
neregula, continua privind cu spaima la ferestrele acoperite cu 
draperii de parca ar fi putut fi zari|i prin catifeaua densa. Trebuie sa 
pleci ch tirfo  acest moment!

El clatina din cap atat de lent Tncat parul sau lung de-abia se 
ondula Tn lumina lumanarii.

—  Regret, murmura el, Tndreptandu-se catre ea. Raman!
—  Atunci unul din noi trebuie sa fie rezonabil, replica ea 

scurt, Tntr-un mod Tn care ar fi vorbit unui copil recalcitrant. Oricum, 
trebuie sa ma Tntorc [os, altfel mi se va sim|i lipsa. Sunt gazda 
acestei serate politice, continua ea Tncercand sa T§i {ina cumpatul Tn 
faja avansului evident al tanarului.

—  Reptila de Queensberry este la fel de fermecator ca Tntot- 
deauna? sunara firesc cuvintele proscrisului conte de Greenlaw, ca 
§i cum nu ar fi fost la doar un etaj distant de du§manul sau de 
moarte.

—  Da... nu... —  se dadu ea un pas Tnapoi, apoi Tnca unul. 
Dpamne, Robbie, doar §tii cum este el!

—  Plin de malijiozitate gentila. Zambind Tn timp ce T£i stra- 
punge inima cu cu$tul, continua Robbie observand distan^a scurta
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ramasa Tntre spatele contesei §i zid. Va trebui sa vedem ce e de 
facut pentru a-i infringe arogan|a.

—  Nu noi, Robbie, Ti corecta ea.
Descoperind ca retragerea sa este blocata, T§i propti palmele 

pe lambriurile din lemn de cire§ §i incercd sa se men îna neclin- 
tita faca de bataile violent© ale inimii sale. Trupul Tnalt, vdnjos, al 
lui Robbie Carre era mult prea aproape, iar amintirea §i implica- 
{iile acelei apropieri o faceau sa tremure.

— Te rog, Robbie, pleaca! se auzi vocea ei sufocata de emojie.
—  Nu pot. A§ vrea sa pot, zise et stind in nemi§care, cu o 

expresie grava. Dar ultima luna a fost cea mai lunga din viaja mea.
—  Te rog, Robbie, fii rezonabil! Tn cajiva ani vei uita ca toate 

astea s-au Tntimplat vreodata.
—  Te referi la dragostea noastra, la noi ?!
—  Nu poate fi vorba de noi, Robbie. Vrei sa Tncep sa !$i 

Tn§ir toate motivele? Primul ar fi ca cei cinci copii ai mei ar 
deveni ni§te paria daca a§ fi vazuta cu tine, accentua ea, spran- 
cenele apropiindu-i-se de teama. §i toate celelalte o mie de motive 
care nici nu mai conteaza.

—  Mergi atunci, spuse el plin de farmec suav §i Tn|elegere, 
rasucindu-se u§or intr-o parte astfel incat corpul lui sa nu Ti mai 
blocheze plecarea. Vom vorbi mai tarziu despre toate astea.

—  Nu exista mai tirziu, Robbie. Nu mjelegi?
Rudele ei, dobSndite Tn urma casatoriei cu Jamie Low, o 

avertizasera ca intenjionau sa T§i protejeze cei patru nepo|i de 
pangarirea familiei Carre. Familia Erskine, a celui de-al doilea so{ 
al sau, Kilmarnock, pur §i simplu o amenir^asera ca o arunca Tn 
Tolbooth daca mai vorbea cu oricare dintre cei din familia Carre. 
Doreau ca nimic sa nu umbreasca §ansele singurului mo§tenitor 
al Kilmarnock-ilor, Angus, de a primi un rang de pair din partea 
englezilor.

—  Vom avea grija ca nimeni sa nu ne vada Tmpreuna.



—  Asta nu e posibil, Robbie. Cei din familia Erskine sunt 
suporteri Tnveteraji ai lui Queensberry. Nimic nu le-ar placea mai 
mult decit sa-{i vada fntreaga familie tarata §i spintecata chiar 
in curtea castelului lor.

—  De ce ar banui ei ca m-am Tntors?
—  Deoarece e§ti un Carre mcapa^anat!...
—  Mai curand unul cu sSngele aprins, spuse el cu un zambet 

larg. Cat de repede poji sa te debarasezi de oaspejii tai?
—  Robbie! scinci ea. Asculta-ma!
—  Scumpa mea, o lini§ti el, mang§indu-i cu ginga§ie buzele 

cu varful degetului. Am auzit fiecare cuvant. Acum fii o gazda 
amabila pentru toji tradatorii sangero§i de jos §i eu te voi a§tepta 
aici pana cand vei reveni. Nimeni nu §tie ca sunt Tn Jara.

Se apleca astfel Tncat ea Ti sim{i respirajia calda pe fa|a, apoi 
buzele lui le atinsera pe ale ei, Tntr-un sarut re{inut, un sarut delicat 
ca un fiuture, plin de politeje §i afec{iune.

—  Deci e§ti Tn siguranja, §i copiii tai sunt Tn siguran|a, §opti 
el, buzele-i pline coborandu-i pe umerii ei acoperi î cu matase, 
tragand-o mai aproape. A§a, acum e mai bine.

Ti sim|ea Tn pantec toata excitarea, pielea neagra §i matasea 
mov frecandu-se una de atta Tn ondula|ii mici —  invita|ie, ademenire, 
amintirea potenta Tn extraordinarul impuls Tndepartat. El murmurd 
din adincul gatului —  jumatate murmur, jumatate suspin, semn al 
paradisului regasit dupa luni de salbaticie. Pe masura ce se apleca 
spre corpul ei moale, voluptuos, sarutul lui se transforma subtil, se 
aprofunda, gura lui for|andu-se imperceptibil spre a ei, spre a i-o 
deschide, limba lui explorind cu delicate{e, gustand, ajungand 
pana departe Tn gura ei, preludiu la oferta §i mai ademenitoare a 
trupului sau viril lipit strans de al ei.

0 caldura incendiara se aprinseTn ea, Tntr-o reac$e imediata, 
extrema, at§t de tulburator zbatandu-se cu amintirea §i nevoia 
Tntr-un suspin, un sunet moale, jos, animalic, care dete glas 
dorin|ei arzatoare ce fierbea Tn toate simjurile sale.
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—  0 luna este prea mult, §opti el, frecandu-se de ea, 
apuc§ndu-i Tn mSini fusta §i ridicandu-i-o.

Intrand Tn panica Tn urma senzajiei de aer rece de pe coapse, 
T§i smulse gura Tntr-o parte, brusc, ridicandu-§i mainile pentru a-l 
respinge.

—  Nu! Te rog, Robbie, nu.
Imun la rugamin|ile ei, Ti recaptura gura, presiunea mainilor 

ei fiind nesemnificativa Tn faja for̂ ei sale. Ca un barbat care T§i 
reclama ce e al sau, fi Tnfiera buzele cu un sarut acaparator, posesiv, 
care Tndeparta orice ratjiune, §i aduse vibrajia din dreptul coapselor 
ei pana la fervoare, facand-o sa uite de orice altceva Tn afara de o 
dorinja nestapanita.

Amandoi erau fara suflare, cand el i-a dat drumul Tn cele din 
urma. In timp ce costumul sau din piele era Tntins din cauza erecjiei, 
Ti trebuira cateva rasuflari adanci pentru a-§i controla impulsurile 
navalnice.

—  Mergi acum, §opti el. Dar sa nu lipse§ti prea mult.
Tremurand, se aga|a de Robbie, spaima §i haosul punandu-i

stapanire pe creier, sentimentul dat de corpul masculin puternip, 
ademenitor, tentand-o atat de multi... —  ca §i excitarea lui. §i, 
§tiind ce poate el sa o faca sa simta, cat de nesa|ioase sunt 
apetitul §i vigoarea lui sexuala, se Tntreba daca, Tntr-adevar, este 
Tn stare sa TI paraseasca, fie §i pentru scurt timp.

Dar supravie£uise ca vaduva Tntr-o lume a barba$lor deoarece 
arareori lasa impulsurile sa Ti domine considerable de ordin practic. 
Inspirand pentru a-§i calma susceptibilita|ile amejitoare, stapanindu-§i 
imboldul de a se supune chemarilor nestavilite, T§i Tnal|a capul din 
pieptul barbatului §i Ti privi fix ochii negri.

—  Draga Robbie, daca permit asta, Tmi pun copiii Tn primejdie. 
Oricat de mult mi-a§ dori sa fac dragoste cu tine, nu pot.

—  Crezi ca am venit din Olanda numai pentru at§t? Nu trebuia 
sa fac atata drum numai pentru sex.



—  Injeleg, recunoscu ea. Dar cum poate fi vorba de mai 
mult, cu toate limitarile ce Tmi sunt impuse? §i nu trebuia sa Tmi 
scrii, cu tojji spionii lui Queensberry prin preajma.

El se dadu cu jumatate de pas in spate, scrutind-o cu o 
privire fioroasa de inchizitor, toata gratia §i farmecul disparandu-i 
de pe faja.

—  Scrisoarea a fost trimisa prin Roxburgh. Vrei sa spui ca 
el este suspectat acum? Cred ca |i-ai gasit pe altcineva. Asta 
cred! continua el pe un ton aspru pana la limita.

—  Te ?n§eli, Ti raspunse ea cu raceala. Toata lumea este 
suspecta, deoarece recompensed de la Londra s-au marit foarte 
tare. §i am dormit singura Tn ultima luna, daca Trrtr-adevar vrei sa §tii.

Zambetul Ti aparu imediat pe chip, inexprimabil de cald, ca 
o raza diamantina de soare dupa o furtuna.

—  Singura? Pentru mine? Sunt onoratl
—  Nu trage concluzii pripite, Ti replica ea aspru, sacaita de 

acuzape lui, nefiind dornica sa-i ofere explica^ii detaliate Tn 
privinja a ceea ce era adevarat, §i ce nu. De c§nd ai plecat Tn 
Olanda am fost ocupata Tncercand sa Tndepartez ghearele rudelor 
mele prin alian^a de pe copii. Nu mi-a mai ramas timp sa-mi invit 
barbat;i Tn pat.

—  Abia am sosit Tn Edinburgh, §i spionii nu au apucat sa 
T§i trimita Tnca rapoartele, spuse el pe un ton Tmpaciuitor, cu 
Tn{elegere fa|a de ie§irea ei, acum ca gelozia Ti fusese stinsa, §i 
reprimandu-§i un z§mbet de satisfac$e. Deci copiii tai sunt Tn 
siguran^a.

—  Pentru cita vreme? Tntreba ea pe cand se retragea Tnapoi, 
fiind hotarata sa reziste tentajiei lui primejdioase.

El ar fi putut sa o opreasca dar o lasa sa piece, Tntorcandu-se 
pe jumatate pentru a-i urmari mi§carea.

—  Sa nu te gasesc aici c§nd ma Tntorcf comanda ea cu un 
ton rezervat, reintrand Tn pielea contesei de Kilmarnock. Nu pot sa 
ma Tntalnesc cu tine.
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El nu replicase nici macar cu o Tnclinare a capului, dar simjise 
cum vibrase ea cand se sarutasera.

De parca i-ar fi ghicit gandurile, ea se rasuci §i TI privi Tn ochi, 
cu pumnii str3n§i de-o parte §i de alta a corpului sau.

— Blestemat sa fii, Robbie, nu po|i avea chiar tot ce T£i dore§ti!
—  Dar nici nu vreau totul, murmura el. Te vreau doar pe tine.
Apucandu-§i Tn graba tiara de pe covor, lovi podoaba de par

batata Tn diamante stralucitoare de palma sa, agitata, scoasa din 
minji de nevoile ei aflate Tn conflict, Tn timp ce tdnarul imperti
nent Ti zdmbea.

—  Nu e un joe, Robbie, se seme î ea, dar privirea ei violeta 
Ti trada sentimentele. Nu sunt disponibila —  pentru o serie de 
motive pecare nu le-ai Tn̂ elege.

—  In|eleg perfect. 0 sa am grija de tot.
—  Daca nu vei fi spanzurat Tntre timp.
—  Proprieta(ile ne vor fi returnate pana la sfar§itul toamnei, 

replica el, netulburat de amenin(area din vocea ei. Tfi faci prea 
multe griji.

—  lar tu nu T$i faci suficiente, replica ea aranjandu-§i cu mare 
aten îe tiara peste buclele ro§cate Tn oglinda de la masa de toaleta. 
Trebuie sa ma gandesc la copiii mei, nu numai la nevoile mele 
camale. Imi pare rau, adauga ea taios, de parca tonul ei sus|inut ar fi 
conferit for|a deciziei sale. Nu pot sa ma implic Tntr-o relajjie cu tine.

lntorcandu-§i fa{a de la oglinda, T§i aranja printr-o smucitura 
faldurile fustei, privi la tanarul conte de Greenlaw timp de o secunda 
§i apoi, Tn fo§net de matase mov, parasi Tncaperea.



CAPITOLUL 2

Deplasdndu-se U§or de-a lungul coridorului mochetat, T§i putea 
auzi inima batand ca otoba, sunetul ei ajungindu-i ca un ecou la 
urechi, Tn timp ce caldura pe care o simjjea Tmbujordndu-i faja 
indica Tn acela§i timp groaza, patima §i placerea provocate de 
revederea lui Robbie. S-a tutors la mine a§a cum mi-a spus ca va 
face, gdndi ea, —  §i atat de repede! Un zambet imposibil de 
reprimat Ti aparu pe buze la gandul farmecului §i impetuozita|ii lui 
Tnflacarate.

li fusese atat de dor de elTn luna ce trecuse, atat de dor...
Ceea ce observasera §i o parte din prietenii ei. Nu ca ar fi 

Tnjeles absenja cui o afecta, dar realizau ca §i-a pierdut interesul 
fa$a de turma obi§nuita de bdrbafi ce roia Tn jurul ei.

Din nefericire, corespondent prin Roxburgh le fusese iri- 
terceptata, soacra sa Erskine fiind ultragiata de coresponden|a lui 
Robbie cu ea, iar prapastia Tntre dorin|ele Roxanei §i realitate se 
marise.

Surprinzandu-§i Tn mers imaginea Tntr-o oglinda, ajunse brusc 
la o concluzie. Imaginea din oglinda era cea a unei fete Tndragostite 
pana peste urechi —  cu pielea luminoasa, ochii stralucitori, rasu- 
flarea taiata de pasiune. Pieptul i se ridica Tn caden{a grabita a 
pa§ilor, iar vibra|ia ce o simjea Tntre picioare se diminuase doar 
foarte pufin. 0  dragoste ruqinoasa nu este posibila, reflects ea, 
fac§nd o u§oara strimbatura de dezamagire. Cu toate astea, chiar §i 
considerentele politice cele mai nemduratoare puteau fi trecute cu 
vederea. Robbie era mult, mult, prea tanar pentru iubire.

—  Aici erai, se auzi o voce abraziva de femeie.
Rasucindu-se Tn loc, Roxane o observa pe soacra sa, Erskine,

urcind pe scari, cu fa|a ei slaba, Tngusta, acum de un ro§u aprins 
datorita efortului depus la urcare.

—  Argyll... Tntreaba... de tine, icni matroana cea v§rstnica, 
oprindu-se sa-§i traga rasuflarea. Consider... ca ar trebui sa §tii 
mai bine... ca nu e cazul... sa-Ji neglijezi oaspe$ii.
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Roxane se Tntreba adesea cum reu§ea femeia aceasta sa-§i 
menjina trupul ve§tejitTn viaja.

—  Aveam nevoie de un moment de lirrifte.
—  Fii amabila sa Jii minte... care T$i sunt Tndatoririle, suna 

acida vocea contesei-mama Kilmarnock. Fiul lui Kilmarnock are 
nevoie de patronajul Cuitii... iar Queensberry §i Argyll sunt vitali 
pentru... acest patronaj.

—  Sunt foarte con§tienta de asta, Agnies. §i chiar daca nu a§ 
fi, precizarile tale constante mi-au gravat de mult asta pe ficat...

—  l-am spus lui Kilmarnock ca face o gre§eala casatorindu-se 
cu tine, dar nu a vrut sa asculte, Tmpro§ca ea, cu aceea§i ve§nica 
mitocanie cand venea vorba de mariajul fiului sau. Acum e timpul 
sa T|i faci datoria fa|a de familia Erskine §i de nepotul meu, sau 
voi avea grija ca Angus sa Tji fie luat §i crescut Tntr-o casa cu frica lui 
□umnezeu.

—  Excepjie facand aranjamentul meu din timpul casatoriei, 
care nu permite asta, replica cu raceala Roxane.

Dar plusa §i era con§tienta de asta; familia Erskine avea 
destula influenza la Curte pentru a ob|ine victoria Tn orice lupta 
legala neclara.

—  Nu cred ca ai vrea sa pui la bataie bucata aia de hartie, 
preciza acru batrana. §i-acum, |ine minte, lui Argyll Ti plac femeile 
docile.

—  Ce vrea sa Tnsemne asta? replica Roxane cu un tremur 
de furie greu reprimata Tn acel singur cuvSnt.

—  Inseamna ca ma a§tept de la tine sa fii docila, nora mea 
cea fafnoasa, spuse contesa-mama cu o voce rece ca gheafa. In 
orice privinia va fi necesar.

Ce simplu ar f i sa o fmping pur §i simplu pe scari, se g§ndi 
Roxane, dar impulsul acesta fu stopat de strictefea morala adunata 
Tntr-o via|a. Dar este al naibii de tentant; ma fntreb daca sacul asta 
de oase batrane ar exploda tntr-un nor de praf la impact.

—  Voi fi politicoasa cu Argyll, dar datoria mea fafa de familia 
Erskine se opre§te aici. Sper ca avem aceea§i nojiune despre



politeje. §i, daca nu i|i place, voi fi bucuroasa sa Ti spun tanarului 
duce ca faci pe codoa§a la varsta ta.

—  Nu T|i recomand sa ma iei peste picior, domnija. §i sa 
nu crezi ca, sub diverse forme, codo§lacul nu a contribuit la sporirea 
unei averi aristocratice. Voi fi cu ochii pe tine, deci asigura-te 
ca vei fi suficient de amabila cu noul reprezentant al reginei.

Facuta §ah-mat din nou, Roxane observa cu amaraciune 
pozifia Tn care fuisese pusa de la descoperirea scrisorii lui Robbie. 
Dar asta nu Tnsemna ca trebuia sa-i dea acestui balaur batran 
satisfacfia de a crede ca a ca§tigat disputa.

—  Voi lua Tn considerare ce ai spus, replica Roxane, conti
nued sa coboare scarile. Dar Tn locul tau, Agnes, nu mi-a§ for|a 
norocul. Daca o femeie de varsta ta s-ar Tmpiedica §i ar cadea pe 
scarile astea, cine §tie ce §i-ar putea rupe.

Acum simjea ea satisfac£ie vazand cum vrajitoarea cea 
batrana T§i Tncle§tase ambele maini de balustrada. Roxane T§i 
Tngadui un u§or zimbet triumfator, chiar daca se mustra pe sine 
pentru o astfel de ie§ire rautacioasa.

Dar nu se putu bucura prea mult de victoria sa, minora de 
altfel. La numai cateva minute dupa ce intra Tn sala de bal, se 
trezi fa$a Tn fa$a cu ducele de Argyll, bra{ la bra{ cu soacra ei 
zambitoare.

—  Ducele Tmi zice ca fratele tau, Colter, a sen/it cu cinste Tn 
subordinea lui la postul din Olanda, rosti contesa-mama mi§cdndu-§i 
lent evantaiul la brajul ducelui, arunc§ndu-i acestuia un z§mbet 
cald, urmat de o privire fixa catre Roxane. Sunt sigura ca ai o 
groaza de Tntrebari pe care ai vrea sa i le pui despre Colter. 
Kilmarnock Tmi spunea adesea c§t de apropia# sunte#, draga 
mea, zise ea. A, vad ca lady Frances Tmi face semn, continua cu 
ipocrizie. fmi pare rau ca trebuie sa plec, Argyll, dar sunt sigura 
ca Roxane te va Tntre$ne Tn lipsa mea.

fn timp ce ducele se apleca deasupra mainii batranei, Agnes 
Ti arunca lui Roxane o privire insistent!
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—  Nu este foarte subtila, rase Roxane Tn timp ce soacra sa 
se Tndeparta. lar eu nu mai sunt Tn deplin acord cu Colter de cind 
a plecat sa slujeasca la Marlborough.

—  §i patrioata, §i frumoasaTn acela§i timp, murmura John 
Campbell, privindu-§i gazda cu ochi de pradator. Curtea reginei 
nu te atrage Tn nici un fel?

—  Nu am nevoie de banii ei.
—  0 lovitura directa, zimbi el cu curtoazie. Ar trebui sa ma 

simt ofensat.
—  Va rog, nu e cazul... — §i elibera#-ma din proiectele 

soacrei mele.
—  Dar astfel §i propriile-mi proiecte ar fi ciuntite.
—  Pe so(ia dumneavoastra nu o deranjeaza? se interesa 

Roxane Tn treacat.
—  Nu i-am cerut parerea.
— Injeleg.
Urma o mica pauza, timp Tn care tinarul duce T§i umplu 

sufletul cu imaginea femeii cu parul ca de foe din fafa sa. Aceasta 
frumuse|e nemtrecuta era §i mai uimitoare privita de aproape.

—  Pot sa va pun o Tntrebare directa? zise el Tn timp ce 
observa aura senzuala a stralucirii ei.

—  A§ prefera sa nu o face#.
—  Dar daca simt nevoia sa o fac?
—  A§ fi nevoita sa fiu evaziva, my lord.
El zimbi. Deja general de brigada la douazeci §i cinci de ani, 

Tnfelegea atacul tactic mai bine decit oricine.
—  Probabil ca parlamentul va fi Tn sesiune aproape toata 

vara. Va place sa naviga#?
—  Numai cu prietenii.
—  Atunci trebuie sa devenim prieteni, concluziona el cordial. 

Aud ca familia Erskine spera sa ob|ina un rang englez de conte.
—  §i eu sunt mijlocul de ob#nere al acestui loc Tn Camera 

Lorzilor? observa ea sardonic.



El scutum din umeri, facand epolejii sa tremure.
—  Sa spunem doar ca, Tn calitate de reprezentant guver- 

r.amental, am o mare influenza Tn mai multe domenii, incluzand §i 
locurile din Camera Lorzilor, rosti el cu un zambet deschis, cald. 
Sunt convins ca putem ajunge la o Tnjelegere.

' —  Prefer sa pastrez distan|a faja de toata familia Erskine.
—  Nu dori# un titlu de conte pentru fiul dumneavoastra?
—  Nu, daca pre#jl este Tnsa§i independent mea.
—  A§ putea sa descurajez cu u§urin|a implicarea lui Agnes, 

replica el receptiv, cu o voce plina de solicitudine. A# dori sa o 
vede# plecata la Jara?

Roxane zimbi vag.
—  Ma uimi#, my lord, cu etalarea puterilor dumneavoastra. 

Regina a fost generoasa.
—  Nu aveam nici un dubiu privind valoarea mea Tn fa|a Cur#i 

cand am solicitat aceasta pozi#e de reprezentant guvemamental.
—  Beneficia# de carte blanche?
—  Aproximativ. Cu siguranfa Tntr-o masura suficienta pentru 

a o trimite pe Agnes la proprietatea ei de la Jara daca mi-a# cere-o, 
spuse el cu insinuare proeminenta.

—  Ma ispiti#, Argyll, macar §i pentru faptul ca astfel a§ 
putea sa o anihilez pe soacra mea cea mali#oasa.

—  Sunt la dispozi#a dumneavoastra, draga mea Roxane, Tn 
orice sarcina mi-a# cere sa o Tndeplinesc. Rosti# doar un cuvant.

Ea Tnjelese, Tn cele cateva minute de conversa#e cu capul 
clanului Campbell, cum T§i dusese el la bun sfar§it planul nu numai 
de a-l readuce pe Queensberry Tnapoi Tn guvern Tmpotriva dorinfei 
reginei, dar §i de a dobdndi puterile extinse cu care fusese investit 
de Majestatea Sa, Regina Anne. Avea un farmec Tncantator §i era 
domic de a face orice era necesar Tn a-§i Tndeplini obiectivele. Fiind 
un novice Tn plan politic, nu era Tnsa nici naiv, nici neexperimentat 
Tn arta diploma#ei. Oferta sa de eliberare de sub domina#a soacrei 
sale era extrem de persuasiva.
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—  Am sa reflectez la asta, my lord, raspunse ea Tntorcandu-se 
alene, etalandu-§i propriile-i talente persuasive Tndelung ascufite dupa 
ani Tntregi de evitare acerba a avansurilor primite de la oameni 
influenji, obi§nui|i Tn a objine ce T§i propun.

—  A§ putea sa va ob|in acceptul pentru un dans popular, 
my lady, Tn timp ce va gandi# la propunerea mea? Tntreba el, 
mul|umit de progresul facut.

Era luna mai §i lungile sesiuni ale Parlamentului urmau sa 
se prelungeasca de-a lungul verii pana rn toamna. Nu avea nevoie 
sa se grabeasca. Rezisten|a Tncantatoarei Roxane va ceda Tn cele 
din urma persuasiunii sale.



CAPITOLUL 3

—  Zambe§ti, remarca Douglas Coutts, privindu-l pe tanarul 
care ?§i riscase viafa prin refntoarcerea Tn Sco|ia. Probabil ca ai §i 
vazut-o deja.

—  A§a este, §i e la fel de frumoasa ca intotdeauna, rosti 
Robbie intrind fn urma barbatului fn biroul apartamentului Carre.

Lafaindu-se doar Tntr-o cama§a §i bretele, dupa cef§i scosese 
jacheta de piele, nu avea figura unui proscris urmarit.

—  Roxie este gazda lui Queensberry §i Argyll fn seara asta, 
pentru nesuferifii aia de Erskine. Mi-a trecut prin minte sa trag doua 
gloanfe prin ferestrele salii de bal, spuse el amuzat, dar nenorocijii 
se mi§cafncontinuu, iarfmprejurimile sunt Tnfesate de garzi.

—  E§ti incon§tient fie §i doar pentru faptul ca te-ai aratat fn 
gradini, TI certa Coutts a§ezandu-se fa|a-n fa|a cu Robbie, linga 
§emineul unde ardea un foe mic care Tndeparta racoarea serii de 
primavara. Atat Argyll, c§t §i Queensberry se deplaseaza numai Tn 
mijlocul unei Tntregi brigazi de scojieni §i a unei trupe de spadasini

—  Ca proba a Tnaltei stime de care se bucura, vorbi Robbie 
taraganat, Tnclinandu-se spre a-i oferi vizitatorului sau un pahar 
de whisky.

—  Represaliile ar fi severe daca ei ar fi asasina#, TI avertiza 
avocatul familiei Carre. Teama asta Ti fine mai curand Tn viafa decat 
garzile. A§a ca nu fii nesabuit —  TI certa el zambind u§or, 
ridicandu-§i paharul la gura —  astfefTncat sa o faci pe draga de 
Roxie pentru a treia oara vaduva.

—  Sa Tnchinam pentru asta, T§i ridica Robbie paharul catre 
omul care coordona apararea familiei Carre Tmpotriva acuzafiei de 
tradare ce li se adusese. De§i pot spune ca este cam timida Tn 
momentul asta.

—  Are motive Tntemeiate, a spus Coutts, cunoscand Tntreaga 
situate a statutului fluid al alianfelor politice. Fii prudent. Nu m-a§ 
mira ca familia Erskine sa fi pus informatori Tn casa ei.
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— Intotdeauna sunt prudent —  clipi Robbie —  sau cel pu#n 
bine Tnarmat. Acum poveste§te-mi despre ultimele demersuri de la 
Curtea Civila, privind cazui nostru.

—  Ai adus documented pe care # le-am solicitat?
—  0 tolba plina, raspunse Robbie tolanindu-se mai bine §i 

privind atent catre vizitatorul sau, pe sub sprincenele lungi §i negre. 
Fiecare cont al fiecarui negustor §i reprezentant de vaza din Sco#a, 
Tmpreuna cu scrisorile ce pledeaza pentru eliberarea fondurilor 
respective.

Oamenii Tn cauza erau victimele falimentului financiar atata 
timp c it facturile lor nu erau acoperite de fondurile avute Tn 
conturile de la banca Carre din Rotterdam.

—  Chiar §i Queensberry este afectat, daca vrei sa §tii, 
observa Coutts cu un Tnceput de zambet. A investit puternic Tn 
ultimul transport de vin de la Bordeaux.

—  Nu suficient pentru a compensa confiscarea proprieta#lor 
noastre, totu§i, replica Robbie aspru. Tn ce m3 prive§te, a§ prefera 
sa ne recompenseze prin singele lui.

—  L-ai rani §i mai mult daca l-ai aduce Tn sapa de lemn, 
dragul meu. Cel mai mare viciu al lui este vanitatea.

—  La fel ca §i Tn cazul lui Argyll. Am auzit ca s-a vandut 
scump dragii noastre Cur#.

—  §i a ob#nut ce a dorit. Rangul sau de reprezentant 
guvernamental e un caz de pis alter. To# ceilal# magna# politici 
experimenta# nu sunt accepta# nici de Curte §i nici de Parlament.
0 sa vedem ce se poate face.

—  Depinde de cat de mul# bani este dispusa regina sa 
plateasca pentru a cumpara voturile.

—  Spre deosebire de ultima sesiune, se zvone§te ca banii 
sunt de a§teptat de data asta. Godolphin i-a comandat lui Seafield 
sa se concerrtreze pe restanfele la salarii §i gratifica#i.

—  Atunci Sco#a este v§nduta, concluziona Robbie cu un 
oftat adanc, Tn semn de dispre{. Mai sunt §i patrio# care nu pot 
fi cumpara#?



—  Mai pu#ni decit Tn sesiunea anterioara. Curtea recru- 
teaza sistematic din ce Tn ce mai mul# lacomi. William Setton cel 
tanar, din Pitmedden, a fost cumparat pentru o suta de lire pe an.

—  Deci to# au devenit suspec#, Tn special Roxburgh.
— Intr-adevar. Po# vedea de cat de pu#n e nevoie pentru 

unii. Au creat, de asemenea, noi locuri Tn Camera Lorzilor, cu o 
largheje extravaganta pentru a sprijini interesele Cur#i.

—  Pe to# dracii, Tnjura Robbie, uitandu-se fix Tn resturile de 
whisky din paharul sau. Chiar ca este deprimant.

—  Umbla barfele c i  Tnsu§i Hamilton s-ar fi vandut.
Sprancenele lui Robbie se ridicara Tncet aratandu-i ochii

mult prea cinici pentru vSrsta sa.
— Intotdeauna a fost ahtiat dupa bani. Am auzit ca agen#i 

lui din Londra Tncercau sa negocieze o afacere pentru el. Se pare 
ca —  §i suspina c§nd spuse asta— Tnsu§i marele patriot Hamilton 
are un pref.

—  Integritatea celor din familia Carre este mai u§or de 
men#nut, a spus Coutts con§tient ca fiecare de cele necesare 
pentru a-§i permite cineva sa fie patriot. Bunurile familiei tale, odata 
reca§tigate, Ti vor men#ne pe cei din familia Carre Tn opulenj;a. Nu 
ve# fi pu§i Tn situa#a de a sim# presiunea pe care o simt al#i.

—  §tiu asta. Vorbind numai de flota noastra, §i reprezinta o 
avere deosebit de mare. Ca sa nu mai pomenim de noile depozite 
de tutun din coloniile americane, care se dovedesc a fi deosebit 
derentabiie.

—  Exact. Deci nu ave# nevoie de banii englezilor. Chiar §i 
cazul vostru Tnaintea Cur#i Civile ar trebui rezolvat cu un minimum 
de cheltuiala, observa el cu acea cumpatare specifica unui avocat 
sco#an. Nu e necesara plata cooperarii Cur#i Civile c§nd, oricum, 
de#i boga#a majorita#i sco#enilorTn bancile voastre olandeze.

Robbie privi catre ceasul de pe polî a §emineului. Aran- 
jandu-se mai bine Tn scaun, T§i puse paharul deoparte zicand:

—  Folosefte banii Carre pentru a cumpara toata loialitatea 
de care ai nevoie §i da-mi de §tire cum pot sa te ajut mai bine.
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Apartamentul asta prezinta siguran|a; servitorii sunt loiali. Orice 
mesaj ai dori sa la§i Tmi va fi mcredin|at mie.

Ridic§ndu-se, se duse catre un cufar de l§nga perete.
—  Ie§i pe u§a din spate la plecare. Holmes te va conduce 

prin hoi.
Scojand o cheie din buzunar, descuie cufarul vopsit §i luand 

pungile aduse de la Haga, i le Tnmana lui Coutts.
—  Nu §tiu exact unde voi fi. Depinde de gradul de teama al 

contesei.
—  §i de amenin|arile celor din familia Erskine.
—  Presupun, replica Robbie abrupt. La naiba cu mercan- 

tilismul lor. Lasa un mesaj la Holmes daca ai nevoie de mine sa 
for^ez mana cuiva sau sa perii pe cei care au o loialitate ezitanta 
fa|a de Scoria. §i vom pastra legatura.

—  Fii prudent, Robbie. Moartea ta ar fi foarte profitabila 
pentru Queensberry.

Un zambet scurt strafulgera chipul frumos al qontelui de 
Greenlaw.

—  Nu am nici o intense sa mor acum, ca am revenit langa 
Roxie, accentua el cu o privire rautacioasa. Sau cel pujin, nu Tn 
sensul conventional. Ureaza-mi succes cu iubita mea §ovaitoare.

—  Nu am nici un dubiu ca vei avea tot succesul Tn ce o 
prive§te pe contesa. Insa, pe de alta parte, cei din familia Erskine 
se pot dovedi ni§te oponen# formidabili. Paze§te-|i spatele. Sunt 
ni§te ticalo§i mincino§i, slujitori ai fiecarui capriciu de-al lui 
Queensberry.

—  Atata timp cat nu se baga Tn patul lui Roxie, nu ma a§tept 
sa Ti Tntalnesc... Te voi contacta maine Tn cazul Tn care ai Tntrebari 
asupra documentelor pe care Ji le-am adus. doresc noapte buna. 
Serata lui Roxie trebuie sa se sf§r§easca Tn cur§nd.

—  Ai grija, Robbie, TI preveni Coutts.
Robbie Carre Tnca mai avea optsprezece ani §i, chiar daca 

de mult devenise un adult Tn toata firea, dotat §i capabil, nu avea 
Tnca experien£a unui uneltitor infernal ca Queensberry.



—  Sunt inarmat pana Tn din#, Douglas, iar strazile din 
Edinburgh ofera obscuritate Tn timpul nop#i, TI asigura el pe prietenul 
sau. Da-mi de §tire daca mai afli nouta# despre Johnnie. Fratele 
meu vorbea de o revenire, de§i l-am descurajat. Elizabeth Tnca nu 
e sigura. Fiul lor nu are nici o luna.

?§i fixa printr-o rasucire banduliera sabiei peste umeri §i 
verifies rapid cat de repede iese din teaca, facand lama de Toledo 
sa straluceasca. Dupa ce T§i lua §i cele doua pistoale, pe care le 
Tnghesui Tn tocuri, T§i verified stiletul din cizma §i, cu o mladiere a 
trupului, T§i Tnclina capul Tn semn de „la revedere".

—  Ne vedem maine.
U§a se deschise §i se Tnchise atat de repede Tncit lui Coutts

i se paru ca pur §i simplu disparuse.
Un moment mai tSrziu, avocatul se ridica cu greu din scaunul 

sau, suspinind §i murmurand o rugaciune Tn tacere catre ceruri 
pentru siguran|a lui Robbie Carre. Anglia juca un joc periculos pentru 
neutralizarea independent Scojiei. Via|a oamenilor era vinduta 
ieftin, Tn condipe Tn care persoane extrem de nemduplecate 
faceau targurile.

•
—  Credeam ca va trebui sa-Ji Tmpar̂ i patul cu Argyll Tn 

noaptea asta, murmura sardonic Robbie Tn timp ce Roxane intra 
Tn dormitorul ei, 0 ora mai tarziu.

Statea rezemat de perete, foarte aproape de u§a, cu bra£ele 
Tncruci§ate pe piept, dar ochii sai negri nu aveau nimic* din langoarea 
posturii sale.

—  M-a urmat pana sus, pe scari. Nu l-am invitat. §i nu ar fi 
trebuit sa tragi cu urechea daca te-a deranjat, replica ea, obser- 
vandu-i privirea provocatoare. (§i a continuat, de asemenea, cu o 
privire provocatoare.) Mai mult, dupa ce mi-am petrecut toata seara 
rezistand avansurilor ducelui, nu am chef de alte manifestari 
posesive masculine. §i, oricum, nu ar trebui sa fii aici, termina ea 
continu§ndu-§i mi§carea catre masa de toaleta.

—  E casatorit, daca vrei sa §tii.
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—  Ca §i doamna Barrett a ta. §i nu-mi spune c3 la tine era 
alta situajie!

El se smulse de linga perete.
— Tn fine... de§i chiar a§a a fost.
Grimasa lui acerba era vizibila in oglinda de deasupra 

§emineului.
—  Nu-mi aduce aminte de ipocrizia masculina. Nu sunt 

dispusa sa ascult in acest moment. Apropo, mama lui Kilmarnock 
face pe codoa§a pentru interesele familiei Erskine. Am fost instruita 
sa fiu amabila cu Argyll Tn orice maniera ar solicita acesta.

—  La naiba cu asta!
—  Exact a§a spuneam §i eu, aprobcrea, de furie aruncandu-§i 

pantofii Tn partea opusa a camerei.
—  Sa ma feresc din calea ta? o tachinS Robbie, acum ca 

gelozia i se Tnmuiase vazand reac|ia ei referitor la duce.
Se opri Tn mijlocul camerei ca §i cum i-ar fi a§teptat 

raspunsul, Tn continuare fara sa fi renun|at la armament —  o 
priveli§te aflata Tn neconcordanja cu dormitorul matasos, un spectru 
Tntunecat fa$a Tn fa^a cu damascul verde-gri §i mobila aurita.

—  Ai face mai bine. Nu e§ti pe lista lui Agnes de aman{i 
utili, zise ea desprinz§ndu-§i un cercel de diamant din ureche §i 
azvarlindu-l pe masa de toaleta. De parca mi-ar pasa Tn vreun fel 
de cei din familia Erskine. Kilmarnock a fost un magar inegalabil, 
§i mi-am platit cu v§rf §i Tndesat datoriile fa|a de aceasta familie 
prin faptul ca am fost nevoita sa traiesc cu el timp de doi ani.

—  Condoleanjele mele.
—  Ar fi trebuit sa primesc solda ca osta§ii pentru supra- 

viejuirea Tn aceasta familie atat de mult timp, continua ea aruncand 
cel de-al doilea cercel pe masa §i, rasucindu-se catre el, zambi 
pentru prima oara Tn acea seara. Cu pu$n timp Tn urma mi-a 
trecut prin cap sa o Tmping pe Agnes Tn jos pe scari, continua ea 
vesela. Probabil nu ai vrea sa te Tnhaitezi cu o fiin£a reprobabila 
ca mine.



—  Nu e§ti singura care a luat in considerare varianta de a 
o impinge pe Agnes spre mormint. Nu se spune ca cei buni mor 
de tineri?

—  Cu siguran^a ca zicala asta a fost formulata avand-o pe 
ea Tn minte. Vrei sa m i ajufi cu acest colier? mai zise ea Tntor- 
candu-se cu spatele la el.

—  Cu plicere. Ji-am adus ceva care se va potrivi cu acest 
ornament.

Privi peste umir citre el.
—  Nu trebuia, Ti zise zambind. De fapt, nu ar trebui s i fii 

deloc aici.
—  §tiu. De aceea nu am ie§it s i TI pocnesc pe Argyll. Am 

fost circumspect —  pentru tine, pentru copiii tii... pentru familia 
Carre, pentru Dumnezeu §i fari, a zis el rinjind. De ce e ista a§a 
complicat? murmuri el scoJandu-§i minu§ile.

Degetele lui se mi§cau calde pe pielea ei TncercSnd s i Ti 
desfaci colierul, atingerea lui delicati evocand senzafli de pasiune 
dincolo de orice limite, avand Tn vedere circumstan(ele.

—  Acum pune-l pe-al meu Tn loc, spuse/el dand drumul 
colierului pe masa de toaletl §i Tmpingand-o Tncet citre pat.

Ea TI privi din nou, umplandu-se de zambetul lui care Ti §tergea 
pentru moment din memorie toate imaginile neplicute ale Tncarce- 
rarii Tn care triia.

—  0 si-mi placi? Tntrebi ea ridicand dintr-o spranceani 
capricios §i lisind s i Ti scape Tn voce un ton seducitor.

—  Cu siguranji.
Chiar §i Johnnie, cunoscut pentru generozitatea sa, pusese 

sub semnul Tntrebirii extravaganza acestei achizijii ficute de fratele 
sau. Suspinul Roxanei Ti aduse pe fa{i un zambet larg.

—  Cele mai bune diamante tree prin Rotterdam...
—  Probabil ca aici sunt toate diamantele din Rotterdam, 

intoni ea cu rasuflarea tiia ti, de-a dreptul stupefiati.
Pe cuvertura de pe pat stralucea un colier lat de diamante 

cu o margine graduali de diamante §i mai mari, Tn centrul cirora
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se afla un smarald imens pitrat. Tn acel colier elaborat se aflau nu 
mai pu£in de doua mii de diamante.

—  Smaraldul se poate scoate pentru o bro§i, daca vrei, a§s 
cum poitiunea centrali poate fi folositi ca tiara. E foarte functional.

—  Toata lumea va §ti ca te-ai reTntors Tn ora§ daca voi 
purta asta.

— Atunci poarti-l numai pentru mine pana cind cazul nostru 
se solujioneazi la tribunal.

—  E prea mult, Robbie. M-a§ sim£i datoare.
—  la-1 ca pe un cadou din partea lui Queensberry, atunci. 

j-am rejinut o mare parte din fonduri Tn bincile noastre din Olanda. 
Tncearci-I.

Tnci mai ezita, avind Tn vedere c i era un colier foarte scump 
§i nu o bijuterie oarecare de la un pretendent.

—  Nu §tiu ce s i fac.
—  S i i-l diruiesc doamnei Barrett? o tachini el.
—  Probabil c i nu, ranji ea. So£ul ei ar omorT-o din cauza 

colierului, sau mai curand ea ar divorja de el pentru a se cisitori 
cutine.

—  0 perspectivi terifianti, observa Tn joaci Robbie.
— Tnseamni c i nu Ji-a cucerit inima.
El rispunse clitinind din cap:
—  Inima mea a fost deja diruiti unei viduve scandalos de 

frumoase.
—  A fost ca o halti Tn viaja ta, s i Tnjeleg...
—  Un mod de a petrece timpul p ln i cind am reu§it s i TJi 

captez atenjia.
—  §i acum, cind ai reu§it, riscurile sunt Tngrozitoare, replica 

ea cu gravitate-
—  S i Tncui u§a.
—  Nu trata totul cu atata u§urinji, spuse ea fix§ndu-i ochii 

cu privirea ei violeti. E vorba de copiii mei aici.
—  Nu am de gand s i Ti pun Tn pericoi pe copiii t ii prin venirea 

mea aici. Am s i plec odati cu aparijia zorilor. Nu vreau decat s i



te $n Tn braje. Am venit aici, deoarece nu puteam sa continui sa 
traiesc fara tine nici o clipa Tn plus, §i nu am de gand sa plec decat 
daca vine Argyll §i ma ia cu forfa.

—  Nu am de gind sa mai accept Tn via|a mea barba|i 
autoritari.

—  Am sa Tncerc sa fiu mai supus, murmura el Tn timp ce 
T§i tragea pistoalele din toGuri.

—  Pune-leTnapoi, TI soma ea alarmata. Chiar nu po$i ramane.
Dar ultimele vorbe le spusese taraganat Tn timp ce Ti urmarea

mainile mari cum a§ezau pistoalele pe birou.
—  0 sa stau o ora §i ceva. Mai bine du-te §i Tncuie u§a.
Era descul£a, Tn dresul matasos care i se vedea de sub

ve§mintele mov; cum statea a§a, Tn postura ei ezitanta, avea 
aspectul unei fecioare nesigure. Fara bijuterii, Tntr-o Tmbracaminte 
simpla, fara ornamente, arata de cincisprezece ani, §i pentru o 
clipa el §i-a dorit sa o fi cunoscut Tnaintea oricaror altor barbaji.

Dar imediat descalifica aceasta no#une romantica, fiind de 
prea mult timp un barbat de lume ca sa se preocupe de virginitate. 
0 iubea pe ea, nu trecutul sau viitorul ei, nu faima sau reputajia ei.

—  Sau a§ putea sa Tncui eu u§a, adauga el cu blindeje, 
sco|andu-§i banduliera pe deasupra capului.

Intr-un final vorbele lui fura recep|ionate de ea.
—  Continui sa uit cum privirea ta Tmi confera un tremur. De 

ce nu pot #ne minte asta?
—  Ai uitat sa iubegti? insinua el descheindu-§i jacheta, 

dupa ce pusese sabia langa pistoale. A trecut prea mult timp.
Degetele lui erau bronzate, lungi §i subtiri, acoperite cu un 

u§or puf de par auriu la nodurile degetelor, Tn timp ce restul de 
par auriu-ro§cat se pierdea Tn sus pe mana lui, acoperit de man§eta 
cama§ii negre din panza. Se vazu un fragment din Tncheietura cand 
T§i dadu jos jacheta grea.

Odata scapat de greutatea armurii se Tntinse c it era de lung 
§i, de parca ar fi fost hipnotizata, privirea ei aluneca de la varful 
degetelor catre brafele musculoase §i bustul puternic, apoi Tn jos
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peste pielea iucioasa a pantalonilor care Ti tjineau prizoniere coapsele 
puternice, spre cizmele prafuite de calarie.

—  Sunt mul|umita ca te-ai Tntors, §opti ea.
—  §tiuasta.
—  Spune-mi ca dragostea este suficienta.
—  Este totul I sublinie el cu o voce catifelata.
—  A trecut at§t de mult...
—  Incepi sa crezi ca nuexista.
—  Am Tncercat sa te uit.
ElzSmbi.
—  Imi dau seama.
—  Mu fi at§t de plin de tine, replica ea cu col(urile buzelor 

rotunjindu-se Tn sus, Tntr-un ton de intimitate lasciva. E§ti prea 
tlnar sa §tii totul.

—  Sunt pe picioarele mele de foarte mult timp, iubito. 
Johnnie nu a fost tocmai un model de comportament dupa moartea 
tatei. A§a ca §tiu mai multe decat crezi tu.

—  Poji s-o faci sa dispara pe Agnes din viaja mea? TI tachina 
ea, zambind larg ca o fetija.

—  Pot face tot ce vrei.
—  lata §i siguranja familiei Carre, murmura ea admirind 

totodata toata frumusejea trupului lui tinar §i musculos.
—  Trebuie sa Tnveji sa modelezi via£a conform propriilor 

dorinje. §i de ce nu? Via{a e scurta.
—  Nu prea scurta, sper... (In glasul ei se observa pentru 

moment teroarea.)
—  Hai sa reformulez, afirma el diplomat, pa§ind catre ea. 

Trebuie sa Tnveji sa ob{ii ceea ce vrei. Punct.
—  Cotropitorul Carre.
—  Asta e tradijia la grani|a. Suntem nascu# §i crescu# Tn 

aceasta practica.
—  §i acum ma vrei pe mine.
—  Foarte mult, §opti el extrem de Tnpet, dar cu autoritate.
Cat din independent ei era pusa la bataie?



—  Ai de gand sa ma ai Tmpotriva voinjei mele?
El se opri la catfva centimetri de ea, atent sa nu o atinga.
—  Chiar daca a§ dori asta, nu, nu a§ face-o. Nu lasa capriciile 

lui Agnes Erskine sa ne Tndeparteze, totu§i. Este o femeie corupta 
§i vicioasa mult dinainte ca noi doi sa ne fi nascut.

—  Mai presus de tine §i de mine este vorba de copiii mei 
acum, afirma ea cu un ton plin de gravitate.

—  Aranjeaza sa fie sco§i din \ara pentru mai multa siguran|a. 
Nu ai Tncredere Tn sora lui Jamie, Amelia?

Expresia ei se ilumma pe loc, alungandu-i Tncruntarea.
—  Te adorl
—  S-a rezolvat problema?
—  Poate, suspina ea cu un optimism renascut. Numai ca 

poate...
— Voi aranja cu Coutts sa trimita pe cineva sa stea de vorba 

cu ea. Cineva neutru, adauga el g§ndindu-se la mica armata de 
datornici care Ti statea acum la dispozijie.

—  A mai ramas cineva neutru Tn aceste timpuri guvernate 
de principii pangarite §i oameni dezonoraji?

—  Vom gasi pe cineva, spuse el cu Tncrederea aceea care 
o surprindea Tntotdeauna.

Dar reu§ea Tntotdeauna sa faca ceva. Prezenja lui Tn Edinburgh 
era deja proba competent sale; toji reprezentan#i autorita$ilor 
erau pe urmele proscrifilor Carre.

—  Dimineaja, se oferi ea, cu o voce care tenta.
Ochii lui sclipira scurt iar gUra i se arcui Tntr-un zambet 

luminos.
—  Nu te mi§ca, zise el cu m§na ridicata pentru un moment, 

la auzul vorbelor pe care le a§teptase atat de mult. Merg eu sa 
Tnchidu§a.

C3nd se reTntoarse o vazu a§teptandu-l chiar Tn acela§i loc 
Tn care o lasase, dar bra^ele ei erau deschise acum, Tn timp ce 
zdmbea languros §i seducator, a§a cum visase el Tn saptam§nile 
singuratice care trecusera.
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— Visez la asta de atSt de mult timp... §opti el cu respira|ia 
sufocata, luand-o Tn braje.

—  lar eu ma simt neajutorata, a§a cum nu m-am mai sim|it.
—  Neajutorata Tn dragoste. §tiu.
Ea dadu din cap, uitSndu-se Tn sus la el, cu lacrimi Tn ochi.
—  Ar trebui sa pleci. Ar trebui sa te determin sa pleci. Dar 

nu ma pot gandi decat la o dorinja pacatoasa. E o nebunie, Robbie, 
cu Agnes Erskine §i servitorii ei aici —  dintre care nu ma pot 
Thcrede Tn nici unul —  §i Queensberry §i Argyll Tn ora§ cu armatele 
lor de spadasini.

■—  Taci, iubito, spuse el trag§nd-o mai aproape §i mangaind-o 
u§or pe spate. Dupa o luna fara tine nu vreau decat sa te simt... 
peste tot. La naiba cu orice altceva!

—  Pericolul...
Gura lui o acoperi pe a ei, §tergand restul frazei Tncepute, 

facand ca ultimele ei remarci de prudenja sa piara Tntr-un suspin.
Era atit de evident excitat, ardent, cu trupul lui tare §i robust 

ca un flagrant afrodisiac pe care pasiunea TI picura Tn ea, Ti zdruncina 
simjurile. Era tot numai mu§chi §i tendoane sub pdnza moale a 
bluzei, cu spatele larg acoperit de brajele ei ratacitoare, aducatoare 
de amintiri placute. L-aq recunoaqte chiar §i fn fntuneric, se 
gandea, plimb3ndu-§i palmele Tn jos pe spatele lui, sim|ind o 
caldura intensa §i familiara la acea atingere, ca §i cum sexuali- 
tatea lui Tndraznea|a ar fi fost pentru totdeauna Tnfierata Tn 
sim^urile ei.

§tiind-0 ezitanta, flamand de ea dupa o luna de celibat, el o 
cople§ea cu sarutari §i Ti §optea promisiuni de placere, amintindu-i 
tot ce putea sa Ti provoace, ce putea sa o faca sa simta, c3t de 
mult putea sa Ti suspina placerea. El aproape ca T§i pierdu controlul Tn 
acel moment, dar reu§i sa T§i disciplineze impulsurile cu o voin|a 
de fier §i continue sa o m3ng§ie, sa o alinte §i sa o sarute pana 
cdnd ea ajunse s8 gdfdie cu respira#a tSiatd de dorin^a.

—  Pari s£ fii pregStita, o tachind el, apucdndu-i buza de jos 
Tntre buzele sale, §oldurile lui pres§ndu-se bldnd Tn ale ei.



—  0 luna este un termen lung, remarca ea fn timp ce fi 
desfacea nasturii de la pantaloni, umeda toata de nestavilita excitare, 
tremurand de dorinja.

—  0 experienja noua pentru tine?
Ea fi arunca o privire scurta.
—  De care nu s-a mai pomenit.
—  Atunci va trebui sa facem din asta o noapte memorabila, 

spuse el cu ochii stralucitori de un foe carnal.
—  Am intuifia ca a§a va fi, zise §i ea, lasandu-§i palma alene 

Tn jos pe materialul ce plesnea sub presiunea erecjiei, pe care f§i 
arcui degetele urmarindu-i conturul rigid. Ma bucur ca m-am decis 
satepastrez.

Pe cale sa Ti raspunda, el se razg§ndi totufi. Nu era timpul 
sa pomeasca o disputa despre cine pe cine Jinea. Avea sange de 
cuceritorTn vene §i, fie ca ea, contesa de Kilmarnock, o §tia sau nu, 
era deja a lui, atunci, a doua zi —  pentru totdeaunal

Se auzi o u§a izbindu-se la parter §i Roxane tresarj.
—  Dumnezeule, Robbie, nu §tiu daca pot face asta! Ar 

trebui sa pleci... ar trebui.
—  Voi pleca, murmura el, deschizandu-§i Tnca un nasture 

la pantaloni.
Tncerca sa TI Tmpinga la o parte.
—  §i daca te gasesc aici?
El se trase Tnapoi, ca §i cum ar fi vrut sa Ti raspunda, dar Tn 

loc de asta T§i strecura mana Tntre coapsele ei.
—  Sau ar putea sa ma gaseasca aici, spuse el lasandu-§i 

palma pe pubisul ei Tn timp ce degetul mijlociu aluneca Tntr-un 
delicat du-te-vino Tnlauntrul ei.

Ea scoase un geamat slab.
—  Nu dureaza mult, continua el d§ndu-i fusta la o parte 

repede §i alunec§ndu-§i doua degete prin acea moliciune intima, 
umeda §i vibranda, cu at§ta tandre|e Tncat ea se sim# istovita de 
atata dor.

Un strop de lichid alb ca perla se prelinse Tn palma lui.
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—  0 sa te due pe tine pe culmi Tnainte sa ajung §i eu, suna 
vocea lui Tntr-o Tncantare pasionala Tn timp ce T§i afunda cele doua 
degete §i mai mult Tn ea, pana la limita.

Coapsele ei se mulara pe m§na lui Tn timp ce tresalta 
necontenit, peste masura de excitata, acum ca toate temerile 
fusesera de mult alungate Tn intoxicanta nebunie care Ti umbrise 
rajiunea, care o facea sa tremure toata sub brajele lui.

Strecura Tncet un al treilea deget Tnlauntrul ei, mangaind-o 
u§or, a|a(ator, palpand catifeiarea umeda §i primitoare, Tn timp ce ea 
se topea toata Tn jurul miinii lui simjind primele zvacniri ale 
orgasmului. Un Jipat scurt, imposibil de reprimat, rasuna de pe 
buzele ei Tn camera Tnainte ca el sa apuce sa Ti astupe gura cu 
gura lui.

Intimitatea ei catifetata, cuprinzand degetele lui, seTnvalurea 
Tn rastimpuri de senzajii violente, explozive, pana cind el T§i mula 
degetul pe clitorisul ei, aplec§ndu-§i chipul deasupra buzelor ei §i 
sorbindu-i avid suspinurile.

Dupa ce turbulenja trupului ei intra Tn acalmie, Ti potoli prin 
sarutari ultimele rasuflari Tntretaiate §i, ridicand-o pe bra|e, o duse 
Tn pat. Dand colierul de diamante deoparte, o Tntinse pe cuvertura 
brodata. Stralucind Tnca de extaz, ea privi Tn sus spre el prin genele 
coborate pe jumatate §i toarse languros:

—  Mi-a fost tare dor de tine!...
—  §tiu, zambi el cu Tn^elegere.
A§ezandu-se langa ea, T§i plimba palma pe coapsa ei 

matasoasa, pana la carlion$i ro§ca|i §i umezi.
—  De data asta nu va trebui sa ne mai grabim, spuse el 

aplecandu-se §i Tncadrandu-i chipul cu pletele-i lungi de matase 
ce se Tngemanau cu ale ei, dupa care o saruta dulce. Intotdeauna 
erai nerabdatoare, rase el Tncet, desfacandu-i panglicile de la rochie, 
purtand pe degete aroma trupului ei.

Ea statea Tntinsa, docila Tn mainile lui, satisfacuta, satula, 
Tn timp ce el Ti Tndeparta u§or straiele de matase mov, §i-i dezlega



§ireturile de la corset. Apoi trasa cu delicate^ o linie imaginara pe 
curbele generoase ale sinilor ei catifelaji poruncindu-i:

—  Nu pleca!
Desfacandu-§i man§etele, T§i trase bluza peste cap, o azvarli 

cit colo §i se apleca sa ?§i scoata cizmele.
Ea Ti atinse spatele, atat de aproape §i tentant, §i Ti palpa 

mu§chii —  supli sub pielea bronzata, Tntr-o perfecjiune ferma 
care Ti ame^ea simjurile.

tntoarse capul spre ea §i Ti zimbi.
—  Atinge-ma oriunde dore§ti —  peste tot.
—  A§a inten|ionez.
—  Atunci, calatoria mea a meritat cu adevarat, exclama el 

aruncandu-§i cizmele cat colo.
—  Credeam ca nu ai venit pentru sex, toarse ea.
—  Am zis eu asta? se mira el §i se ridica Tn picioare doar 

pentru a-§i lasa pantalonii sa-i cada dupa care se Tntoarse spre 
ea, Tn plenitudinea erecjjiei sale.

Ea §uiera admirativ cand TI vazu eliberandu-se de pantaloni.
—  §i, pe urma, nu ma opun, murmura ea trad§nd anticiparea 

Tn acel sunet ragu§it.
El zambi larg.
—  Atunci e bine, deoarece sexul cu tine este Tn fruntea 

priorita|ilor mele.
—  Acum chiar ma intrigi, my lord, §opti ea cu cochetarie.
—  Cat de convenabil, fiindca inten|ionez sa fac dragoste 

cu tine aproape toata noapteal
—  Nu mai spune! §i daca refuz?
—  Poate a§ putea sa te conving.
t§i apuca u§or erec|ia Tn palma §i T§i lasa degetele sa Ti 

alunece lene§ Tn jos §i Tn sus o data, §i Tnca o data, §i Tnca o data, 
penisul marindu-i-se din ce Tn ce mai mult, cu venele puls§ndu-i 
de sange, ajungand cu vdrful pana la talie.

—  Ah, da, respira ea sacadat, savurand priveli§tea.

— — - 1 ■
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—  Asta Tnseamna ca pot sa Tmi fac de cap cu tine? Tntreba 
el, impertinent.

Ea rase.
El urea Tn pat §i, lasandu-§i trupul Tn jos peste al ei, Ti departa 

coapsele cu o mi§care blanda a mainilor §i se a§eza Tntre picioarele 
ei —  lipindu-se tot de ea.

—  Acum, contesa, §opti el cu o voce ragu§it§ §i joasa, 
ridicandu-i barbia cu un deget, e randul meu.

Un sunet de pa§i din hoi interveni abrupt peste tacerea 
camerei §i Roxane Tnjepeni sub mainile lui.

—  0 sa mori din cauza asta, TI avertiza.
—  Dar de buna voie, iubito. §§§t, mai spuse el Tnainte de a 

patrunde Tn ea.
Stapanindu-§i un sunet brusc de dorinja, for^andu-se sa fie 

mai prudenta decat fusese pana atunci, TI Tmpinse, proptindu-§i 
mainile Tn pieptul tanarului.

—  Este prea periculos, §opti ea.
El Ti Tmpinse mainile Tn laturi, T§i conduse varful Tnvolburat 

Tnspre adancurile ei pulsinde, §i §opti cu un u§or oftat:
— §tiu...
Din fericire pa§ii se pierdura Tn departare, acum ca tentajia 

Ti Tnvolbura sangele, §i Ti aprinse toate simjurile, convergand spre 
miezul fierbinte, plin de dorinja al trupului ei, capturand-o; aban- 
donata placerii, T§i mi§ca §oldurile pentru a-l atrage §i mai adanc 
Tnlauntrul ei.

Impingand Tnca pujjin, privi Tn jos spre ea, cu parul m§n- 
gaindu-i chipul.

—  Te-ai razgandit? Tntreba el prinzandu-§i ĵarul pe dupa 
ureche cu un gest rapid —  mult prea TndemSnatic, gandi ea cu 
gelozie, dorind pentru o clipa sa fi putut sa fie indiferenta cu el, 
a§a cum era cu to# ceilal# pretenden# ai ei.

—  Poate, sugera ea echivoc sim#nd discomfort fa{a de 
nevoia ei nesa#oasa §i de zambetul lui con§tient.



—  Probabil ca Ji-ai fi dorit mai mult sa fii cu Argyll. Nu cu 
mult timprn urma TI a|i{ai pana la disperare.

—  Incercam sa nu fac asta.
—  Fara succes, dupa cum se aude.
—  §i tu e§ti gelos, se vede, remarca ea cu un zambet larg, 

satisfacut.
—  Nu te poate avea, Jine minte asta, §uiera el Tn timp ce 

nevoia lui vioienta de posesiune suplimenta dimensiunile erecjiei, 
conferind o §i mai mare forja imediatei patrunderi Tn trupul ei.

Ea suspina. Deschisa total, atat de profund invadata, se 
cutremura de un extaz acut.

—  Spune-mi ca nu mai este altcineva Tn viaja ta, se auzi 
vocea lui imperativa, pe masura ce corpul lui tinar se arcuia cu 
forja Tnspre ea, patrunzindu-i adincurile.

—  Nu, niciodata, raspunse ea cu o respirajie gatuita de 
placere nestavilita.

Satisfacut, se retrase cajiva centimetri pentru a-i mangaia 
cu degetele fesele, dupa care o apuca strans de §olduri §i intra 
mai adanc Tn ea, umpland-o pana la limita uterului.

—  Cum te simji cand cineva te iube§te cu adevarat?
—  Ma simt caTn paradis, gemu ea, negrait de dulce...
—  A§ putea sa te fac sa te simji a§a toata noaptea, spuse 

el retragandu-se §i penetrand-o din nou. Toata saptamina, daca 
vei vrea,

§i ea §tia ca el poate. Trupul lui era un minunat instrument 
acordat spre a face dragoste, bine antrenat, Tmpiinit, neobosit.

—  Cat de scump e§ti, spuse ea cu un ton Tn care gelozia 
sublinia frivolitatea.

—  Nu face asta.
—  Ce?
—  Nu folosi tonul antrenat de curtezana, mormai el.
— tn timp ce tu Tmi spui c it de antrenat e§ti tu.
—  Barbajii sunt.



—  A§a sunt §i femeile.
—  Tu nu mai poji fi, comanda el brusc. Fii de acord, sau nu 

te voi duce pe culmile extazului.
—  Da, da! T§i dadu ea repede acordul, simjindu-l de parca 

i-ar fi vazut zSmbetul.
—  A§ putea sa te fac sa spui orice acum, nu-i a§a?
—  Da.
—  Indiferent ce |i-a§ cere.
—  Da, confirma ea razand.
—  Pentru a avea asta.
—  Pentru a te avea pe tine.
—  Sa nu mai vorbe§ti cu Argyll.
—  Nu vreau asta.
—  Sa nu mai dansezi cu el.
—  Fii realist.
—  Nu am nevoie sa fiu realist Tn aceste momente, nu-i a§a?
Partea de jos a trupului sau se mi§ca la intervale perfect de

lungi §i amplu ritmate, fiindu-i imposibil sa poata rezista.
—  Asta este realitatea pe moment, toarse ea cu §oldurile 

atragandu-l §i mai aproape, spre a-l simji §i mai intens Tn ea, 
parca dorind sa Ti absoarba trupul §i sufletul Tmpreuna —  gustul 
acela dulce de whisky §i aroma de santal, caracterul lui salbatic, 
tinerejea §i iubirea.

—  0 sa Tmi dau drumul acum.
Ar fi trebuit sa Ti spuna nu, sa fie.Tn stare sa-l oblige sa 

foloseasca un /ettre111 franjuzesc. Nu ar fi trebuit sa fie atat de 
docill §i, cu toate astea, nu putu decat sa ofteze §i sa TI stranga 
§i mai tare, dorindu-l Tn ea pentru totdeauna.

El totu§i a§tepta, Tnjelegator faja de ea deoarece se Tntorsese 
Tn Scotjia pentru asta, pentru ea, pentru aceste sentimente. Numai 
cand a simjit ca ea se apropie de climax a Tnceput §i el sa T§i 
dea drumul.

Susan. Jofinson
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§i amandoi finalizara Tntr-un orgasm fierbinte, devastator, 
care Ti lasa transpira# §i cu respirajia Tntretaiata. Dupa un timp el 
spuse, abia rasuflSnd:

—  E§ti a mea pentru totdeauna... pentru eternitate...
Ea Ti surise cu inima batind sa-i sparga pieptul.
—  Mereu, mereu, mereu, iubitul meu frumos.
§i continua sa stea lungita, nemi§cata §i muljumita, cu 

toata nesiguranja risipita.
In timp ce el §tiuse fara Tndoiala ca va ramane acolo.
In noaptea aceea au facut dragoste timp de mai multe ore 

de parca ar fi vrut sa recupereze timpul pierdut, saptamanile Tn 
care fusesera desparjiji, regasindu-§i unul altuia senzajiile, gustul 
§i aroma, explorand limitele dorinjei, Tmbatandu-seTn noua, proaspata 
mireasma a iubirii lor.

Dar Tn cele din urma ea a spus:
—  Ajunge, §i ramase pe jumatate adormita Tn brajele lui, §i 

el i-a fost recunoscator ca era acum din nou acasa iar ea era din 
nou a lui.

Adormi §i el, dupa o vreme, dar iepure§te, Tn stilul proscri§ilor. 
§tia ca nu trebuie sa se lase complet cotropit de somn.
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CAPITOLUL 4

5 xisan Johnson

fn zori, cand cerul Tnca mai era Tntunecat dar stelele Tncepusera 
deja sa se stinga, Robbie ?§i ridica capul §i asculta. 0 seciinda 
mai t§rziu o trezi pe Roxane §i Ti puse un deget la gura, apoi se 
rostogoli din pat §i se ridica ?n picioare. f§i apuca armele care 
erau atarnate pe perete cand lama unui topor spinteca u§a.

Sistemul de spionaj a l lu i Queensberry s-a imbunatapt, 
gandi Robbie, mergand in virful picioarelor §i ridicand Jevile 
pistoalelor in sus, cautand in Tntuneric semnele invadatorilor.

Nimeni. jnca.
Ca semrv al siguranjei lor precare, o noua lama de topor 

lovi u§a.
Smulgandu-§i pantalonii de pe scaun, §i-i trase cu repeziciune 

in timp ce evalua rezistenja u§ii Tn faja asaltului. Parea ca stejarul 
gros avea sa scoata untul din atacatori pana sa cedeze. 
Prinzandu-§i cu Tndeminare cureaua, T§i puse pistoalele la loc §i, 
aplecandu-se peste pat, murmura:

—  Nu mai e mult timp. Du-te Tn camera de toaleta ca sa nu 
fii ranita.

Printre sunetele de topoare asediatoare se auzi o voce 
ascujita Tndemnand atacatorii sa se mi§te cu viteza mai mare.

Roxane sari din pat.
—  Numai tu vei fi ranit, a§a ca nu aborda tonul aia 

cavaleresc, zise ea punandu-§i Tn pripa toaleta de interior. De 
parca am de gSnd sa ma comport docil Tn timp ce ei te vor 
Tmpu§ca de moarte! Acum pleaca de aici! ordona ea, aruncdndu-i 
cama§a, ridicandu-i cizmele §i Tntinzandu-i-le.

—  Daca sunt numai ca{iva, ma desqurc cu ei, spuse el 
punandu-§i calm cama§a de parca nu erau la u§a oameni care-i 
doreau moartea. (f§i trase cizmele, asculta un moment tumultul 
turbat §i continua:) Am destula munijie.

—  Nici macar sa nu te gSnde§ti sa ramai, rabufni ea. 
Zgripjuroaica aia batrana suspina dupa sangele nostru. Daca nu
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pleci, o sa fl obpnal La naiba —  asta e casa m ea ! Am sa Ti rasucesc 
gatul aia schilod.

—  S-ar putea sa ai nevoie de ajutor pentru asta, spuse 
Robbie prinzandu-i capotul Tn talie.

—  A§ prefera sa nu mori Tn noaptea asta din cauza mea, 
continua ea iritata respingandu-i mainile, concentrata fiind asupra 
nesabuinjei lui fa|a de propria-i siguranja. Pleaca! ordona ea 
Tmpingindu-I cu putere. Chiar Tn acest moment!

Asaltul de la u§a se amplifica Tntr-un crescendo de glasuri 
barbate§ti care emiteau ordine. ppetele §i zbieretele lui Agnes 
cre§teau p§na la limita spargerii timpanelor, Tn timp ce sunetele 
de topoare care zdrobeau lemnul reverberau Tn toata Tncaperea.

—  Te rog, Robbie! TI implora disperata. Nu mai lua Tn 
considerare cine §tie ce cod blestemat al onoarei care T|i spune 
sa stai. Nu o sa Tmi faca nimeni rau. Pe tine te vor. Eu am avut 
grija de mine cat ai fost tu plecat, adauga ea pe un ton pe care TI 
spera rezonabil spre a-l determina §i pe el sa fie la fel.

—  Probabil ca a venit timpul sa ai pe cineva care sa aiba 
grija de tine.

—  Ma ajuta mai mult daca te men|ii Tn viaja, replica ea.
—  E§ti sigura?
Ea TI strafulgera cu privirea.
—  Mai continua conversajia asta stupida §i o sa te vad 

la galere!
—  Nu pare a fi corect...
Distrugerea u§ii atinsese un punct Tn care balamalele erau 

pe punctul sa cedeze.
El chiar lua Tn .considerare ideea nebuneasca de a le face 

fâ a atacatorilor, dupa cum vedea ea Tn ochii lui.
—  Daca ramai, ma Tmpu§c, §opti ea furioasa. tmi pui Tn 

pericoi copiii.
Privirea de pradator disparu din ochii lui.
—  Dumnezeule, am uitat!... (El Tn§faca jacheta de pe marginea 

patului.) larta-mi egoismul. Lasa un mesaj pentru Holmes la tavema
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lui Steil, daca ai nevoie de ceva. la unul din astea, mai zise el 
oferindu-i un pistol. Daca ai nevoie sa Tmpu§ti pe cineva, altcineva 
decat mine, o tachina zambind.

—  Nu o sa intru Tn legatura cu tine. Nu te-am vazut deloc. 
Nu am nevoie de asta —  ei, bine... accepta ea Tn cele din urma, 
luind pistolul de la el ca sa piece. Pentru numele lui Dumnezeu, 
pleaca!

Mai privi la ea Tnca o data, Tn mod clar indecis.
— Te vreau Tn via|a, Robbie, zise ea cu lacrimi Tn ochi. Te rog!
0 stranse Tn braje §i o saruta cu o dulceaja irezistibila. Apoi, 

cu un zambet dureros de frumos, se Tntoarse §i disparu prin camera 
de toaleta.

•
Cateva secunde mai t§rziu u§a dormitomlui se izbea de perete 

§i atacatorii intrau, pa§ind peste buca|ile de lemn din u§a distrusa, 
#nandu-§i facliile Tn sus. Dar au gasit-o doar pe contesa de 
Kilmarnock, tacuta §i demna, cu un pistol Tn m§na.

Se auzira numeroase suspine de barbaji Tn lini§tea rezonanta, 
soldajii ramanand Tn pragul u§ii.

0 gramada de legende le umpleau ochii acum.
Regina frumusejii din Edinburgh statea Tn faja ochilor lor, 

fermecatoare Tn dishabille. Parul ei lung, ro§cat, curgea Tn valuri pe 
umeri; obrajii Ti erau Tmbujora$, formele voluptuoase se zareau prin 
matasea pala a rochiei de casa cu gulerul deplasat Tntr-o parte, 
oferind o imagine parjiala a unuia din sani.

—  Ce vrea sa Tnsemne aceasta intruziune? Tntreba Roxane 
Tntr-o postura princiara, cu mana dreapta {inand pistolul armat.

—  Nu e nevoie sa Tmpu§ti pe careva, spuse Queensberry 
delicat, avansand prin mul#me, cu ochii a#nti# pe arma.

Facandu-§i loc printre soldaji, contesa-mama Tntreba aspru:
—  Unde este?
—  Nu cumva Ji-a trecut ora de culcare, Agnes? replica Roxane 

cu o privire de gheaja-



—  §tiu ca este aici. Faceji-o sa va spuna unde este, comanda 
batrina, privindu-l pe Queensberry furioasa.

—  Am dori sa cercetam apartamentul, zise Queensberry 
fac3ndu-i semn unuia din oamenii sai sa o retina pe Agnes. (Cu 
ochii Tntor§i catre arma lui Roxane, adauga cu curtoazie:) Daca nu 
va suparaji.

—  Sunt c§t se poate de singura. Agnes aude tot felul de 
lucruri imaginare la varsta ei.

—  Am vrea sa ne uitam, pentru lini§tea noastra, replica 
ducele. A fost raportata alarmanta prezenja a unui... —  facu o 
pauza pentru a cauta cuvantul cat mai pujin provocator —  strain 
Tn vecinatate.

Sprancenele lui Roxane se ridicara delicat.
—  §i de aceea mi-aji daramat u§a?
—  Ni s-a spus ca este cineva la dumneavoastra Tn camera.
—  Ji-ai asumat rolul de dadaca a mea, James?
—  Nu mi-a§ permite, murmura el maturand cu privirea 

suprafaja patului ei. Dar Tn aceste timpuri de nelini§te politica 
toata lumea are de suferit inconvenience.

—  Vreau sa Tmi repara# imediat u§a, i-o taie ea. §i a§tept 
§i scuze.

—  Desigur!
El se Tntreba daca nu cumva Agnes devenise senila avand Tn 

vedere ca acest episod se transforma cu repeziciune Tntr-o farsa.
Dar, tocmai cand era pe punctul de a se scuza, zari o pereche 

de manu§i barbate§ti ascunse partial sub pat. Se Tndrepta Tnspre 
ele §i le trase afara.

—  Sunt ale tale? Tntreba el examinand manu§ile din piele 
moale neagra cu partea posterioara prevazuta Tmpotriva lamelor 
de sabii.

—  Nu Tmi amintesc de ele, raspunse ea for|andu-§i vocea 
spre un ton moderat de§i inima Ti batea cu putere.

—  Ji-am spus eu, cotcodaci Agnes. Vezi, Doamne, aud eu 
lucruri din senin!
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Ignorand izbucnirea lui Agnes, Queensberry observa ironic:
—  Ale unui prieten, desigur.
—  Desigur, raspunse, avand grija sa-i evite ochii.
Queensberry ridica manu§ile la nas §i le mirosi inspirand u§or.
—  Citrice §i santal. Din Levant, suspina el. Mi-e teama ca 

oamenii mei vor trebui sa cerceteze locul, mai spuse el mi§cand 
manu§ile. Tnjelegeji.

—  Daca trebuie... Ceda ea coborind pistolul, considerand 
ca trecuse timp suficient ca Robbie sa fi scapat.

Queensbeny le porunci oamenilor sa intre in apartament.
—  0 sa-Ji gaseasca tanarul amant, exclama Agnes Tncintata, 

§i-l vei putea privi spanzurat.
—  Ai halucinajii, Agnes. Nu e nimeni aici Tn afara de mine.
—  Puiul Carre scrie cele mai Tnflacarate scrisori de dragoste, 

zise Agnes Tn bataie de joc. Te proptise bine.
Batrana vrajitoare era Tnca Tmbracata Tn hainele de bal, 

ceea ce Tnsemna ca spionase Tn loc sa doarma.
—  Ultima data cind am auzit de el —  replica Roxane Tntr-o 

doara, deoarece nu avea chef sa schimbe insulte cu Agnes —  
Robbie se afla Tn Olanda.

Dupa cateva momente, Queensberry se Tntoarse din camera 
de toaleta, cu soldajii Tn urma lui.

—  Nici urma de el.
—  Verifica cear§afurile de pe pat. Ve# gasi dovezi ca a fost 

aici, §i asta ar trebui sa o trimita pe tarfa de nora-mea la Tolbooth —  
pentru gazduirea unui delicvent.

—  Daca Tmi atinge cineva patul o sa-# trimit un glonte Tn 
cap, Agnes... cu placere, ameninja Roxane ridicand pistolul. E§ti 
invitatul meu, Queensberry, susura ea dulce.

Contesa-mama se albi, gura-i deschizandu-i-se §i Tnchi- 
zandu-i-se fara sa scoata vreun sunet. §i se lasa o tacere morman- 
tala, to# #nandu-§i rasuflarea.

—  §tiu sa trag foarte bine, preciza Roxane.



—  Roxie, nu e cazul sa faci ceva prostesc. Nil e nevoie sa 
Tji verificam patul. Daca zici ca ai fost singura, sunt gata sa te 
cred pe cuvant.

Acum, ca tinarul Carre scapase, nu avea nici un sens sa i 
se discute credibilitatea. Ca erau sau nu pete pe cear§afuri nu 
mai conta, daca nu putuse fi prins t3narul conte. Mai bine era sa 
a§tepte o viitoare vizita —  a§a cum cu siguranja va face, fiindca 
impulsurile libidinoase Ti defineau pe cei din familia Carre.

Se auzi dintr-o data un foe de arma afara, apoi un altul §i un 
altul. Roxane pali vizibil.

—  §tiam ca a fost aici, croncani Agnes, chipul ei recapa- 
tandu-§i culoarea treptat.

—  Scuza-ma, draga mea, se adresa Queensberry lui Roxane 
cu o curtoazie falsa acum, ca alte Tmpu§caturi de arma se auzira 
de afara. Probabil ca l-au gasit pe intrusul de pe terenurile voastre, 
adauga facand o scurta plecaciune Tn fa|a ei. Nu te teme, oamenii 
mei te vor debarasa de el.

li trebui fiecare picatura de putere pe care o avea pentru a 
se stap&ni.

—  Ge bine ca v-aji nimerit aici!...
—  0 circumstan|a fericita, replica el unsuros, deja calcul§nd 

perioada legala de timp p§na cand va putea sa TI spanzure pe 
Robbie Carre §i sa elimine o amenin£are Tn plus asupra terenurilor 
sale. Sper ca vei putea dormi dupa intrarea noastra deranjanta.

—  Sunt convinsa ca da, raspunse ea cu aceea§i politeje 
falsa ca §| a lui.

—  II vor spanzura —  sau, mai bine, l-ar Tneca, economisind 
astfel costul fringhiei, rosti soacra sa cand ramasera singure, 
zambind la placerea gandului.

— tnca mai pot sa te Tmpu§c, Agnes. Probabil ca am §i mai 
multe motive acum, spuse Roxane Tndreptand pistolul spre femeia 
malijioasa. lar Queensberry §i oamenii lui nu sunt aici sa te apere.

Cateva secunde mai t§rziu, Roxane ramasese singura dupa 
plecarea precipitata a soacrei sale, sunetul pa§ilor ei fiind o minora
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consolare Tn vasta teroare a momentului. Afundandu-se Tntr-un 
fotoliu din apropiere, Roxane tremura necontrolat, tematoare pentru 
siguranja lui Robbie, terorizata ca acesta ar fi putut sa fie ranit. 
Ocrote§te-l Doamne, §i ajuta-l sa fie bine! Sau este prea tarziu? 
Oare acele fmpuqcaturi de arma se dovedisera deja fatale? Nu-§i 
putea permite sa mearga la parter pentru a descoperi adevarul. In 

schimb se ruga ca el sa fie scapat de inamici.
Nu ar f i trebuit sa se Tntoarca Tn Scopa. Nu ar f i trebuit sa TI 

las sa ramana peste noapte, reflecta ea, aspru criticandu-se 
pentru lipsa ei de stap§nire. 0, Doamne, daca va muri, eu sunt de 
vina! —  Ce g§nd insuportabil! Stranse pistolul lui de parca acesta 
ar fi reprezentat linia viejii ei spre normalitate §i speranja, ultima 
ei legatura cu el.

+
Robbie se afla la departare de o strada, sSngerand, cu rasu- 

flarea taiata, fugind repede, Tn continuare victima a urmaritorilor.
Statuse atarnat peste pervazul de la etajul trei al ferestrei 

camerei de toaleta, pe punctul de a-§i da drumul pe acoperi§ul 
nivelului de mai jos, cand fusese vazut de oamenii lui Queensberry. 
Prhnele Tmpu§caturi TI ratasera; T§i daduse drumul prea repede. Dar 
Tn saritura de la etajul al doilea catre jgheabul cladirii adiacente 
ezitase o secunda mai mult, iar urmaritorii lui avusesera timp sa TI 
(inteasca cu muschetele. Impu§catura care TI nimerise TI Tnge- 
nunchie dar, data fiind urgenja situajiei, se ridicase §i sarise. 
Abia reu§ind sa se apuce de jgheab, se aruncase spre virful 
acoperi§ului §i pe urma disparuse. Respirand anevoie, se oprise 
apoi sa se odihneasca sprijinit de piatra rece. Mi§c3ndu-§i u§or 
brajul ranit, Tncercase sa vada cat de bine se tjine sau se poate roti. 
Daca rana nu se agrava, ar fi trebuit sa fie funcjionabil. Nu 
Tndraznise sa Tntirzie §i mai mult cu solda{ii pe urmele sale, a§a 
ca §i-a dat drumul pe {igle pana la un parapet decorativ §i s-a lasat 
sa cada u§or pe acoperi§ul verandei. Impactul a fost dureros pentru



brajul sau ranit, §ocul aducand o picatura de sudoare spre spran- 
ceana, §i a stat nemi§cat cateva momente pana cand durerea i-a 
mai disparut, inspirind puternic Tnainte de a se lasa pe pamint, 
unde a aterizat cu un sunet gutural de durere.

Brajul Ti sHngera puternic acum dar, dupa ani Tntregi de 
chefuri, cuno§tea strazile Edinburgh-ului §i cu ochii Tnchifi §i, cu 
pujin noroc, ar putea ajunge la apartamentul sau Tnainte sa TI lase 
puterile. TrecSnd cu prudenja prin porjile curjii, sprinta cand ajunse 
Tn loc deschis pana dadu de o alee unde se adaposti. Dar, la un 
moment dat, era nevoit sa traverseze o strada larga, §i oamenii 
lui Queensberry TI zarira, moment Tn care Tncepura sa |ipe cat Ti 
#nea gura.

Deoarece rana lasa o urma u§or de identificat era imperativ 
sa blocheze curgerea singelui p§na sa ajunga Tn preajma aparta- 
mentului sau.

Cercet§nd strada, se strecura iute prin u§a deschisa a unei 
taverne, intrand Tntr-o Tncapere cu tavanul jos §i Tn care se putea 
taia fumul cu cu|itul, lampile palpainde nefacand faja. Scrutand 
ocupanjii cu o privire rapida Tn timp ce se ducea spre bar, dadu 
cu ochii doar de uitaturi inexpresive, suspicioase. Dar trebuia sa 
T§i asume riscul Tn momentul acela de criza §i se apropie de 
carciumar caruia Ti murmura:

— Tji dau o suta de lire pentru bluza ta §i scaparea din mainile 
oamenilor lui Queensberry. (Cunoscand disprejul celor din Sco#a 
faja de duce spera, daca nu la un ajutor, macar la un minimum de 
am§nare.) E vreo u§a Tn spate?

Omul TI privi lung pentru un moment.
—  Acolo, mormai el ragu§it, indicand cu o mi§care a capului 

un coridorTntunecos.
Facand semn unei fete care servea sa Ti $ina locul la bar, 

pomi Tn urma luj Robbie.
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—  Am nevoie de un bandaj pentru asta, preciza Robbie 
?nm§n§ndu-i o punga. Las urme de sSnge vizibile pentru oamenii 
lui Queensberry.

—  Nemernicul ar trebui sa fie spanzurat ca tradator, tuna 
barmanul, sco|andu-§i cama§a aspra peste cap §i Tntinzandu-i-o 
lui Robbie.

—  A§a zic §i eu, mcuviinja acesta Tnfa§urand haina Tn jurul 
brajului. Leaga-mi asta, te rog, murmura el, indicand catre bandaj. 
§i ai grija ce spui daca intra soldajii §i intreaba despre mine.

—  Nimeni de aici nu va da raspunsuri soldajilor Curjii. §i 
nu vreau bani pentru ajutorul dat cuiva ca sa scape de unul ca 
ticalosul de Queensberry, mai spuse el, punand punga Tnapoi Tn 
jacheta lui Robbie.

Zimbind larg, Robbie Ti Tntinse mana.
—  Atunci Tji raman dator. Robbie Carre, la dispozi|ia ta —  

daca scap viu de aici.
—  E§ti un mdnz nechibzuit daca te-ai Tntors Tn ora§, declara 

masivul barman.
Edinburgh era un ora§ mic: toata lumea §tia de proscri§ii 

Carre §i de acapararea rapace de catre Queensberry a proprietajilor 
acestora.

—  Mi-a fost dor de doamna mea.
Barbatul rase ghidu§ Tn timp ceTi lega strans nodul la bandaj.
—  A§a pa|e§ti daca te la§i prada unei femeiu§ti. Acum fugi 

daca vrei sa te mai culci cu ea vreodata.
Brajul lui Robbie tremura violent acum, datorita durerii care 

TI Tnjunghia prin umar §i pana la piept. Tragandu-§i rasuflarea, 
inhala o duhoare de bere §i fum iar acest miros Tnjepator Ti §oca 
simjurile.

—  Mii de mul{umiri, spuse el grav.
—  E placerea mea sa Tmi bat joc de Queensberry, domnul 

meu. Ave# grija de primul pas Tn Tntuneric, domnule, adauga el,



direcjionandu-l pe Robbie prin coridorul Tntunecat cu o mana pe 
brajul sau.

Cateva momente mai tarziu, Robbie mergea cu grija pe o 
alee tacuta, Tntunecata, narile lui adulmecand ca ale unui c§ine, 
de parca ar fi putut sim|i mirosul oamenilor lui Queensberry prin 
noapte. Dar, Tn ciuda celor doua trupe care fusesera trimise sa Ti 
dea de urma, T§i croi drum prin ulicioare, se furiga prin pasaje 
Tnguste, cur|i tacute §i straduje pe care le cuno§tea de cand era 
copii pana cind ajunse Tn siguranja la grajdurile din spatele 
apartamentului sau din Edinburgh.

A§tepta acolo un interval Tndelungat nevrand sa le cauzeze 
o nenorocire celor dinauntru, daca oamenii lui Queensberry ar fi 
fost prin preajma. Doar dupa ce se scursera mai multe ore, cand 
nu mai era nici un semn de urmaritori §i cand primele raze ale 
zorilorTI ajutara sa vada mai bine aleea pe care nu se zarea nici 
picior de soldaji, se strecura afara din grajd Tn curte §i intra pe 
u§a din spate Tn apartamentul sau.
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CAPITOLUL 5

—  Pentru propria ta siguranja, a zis Queensberry, stand 
Tntr-un scaun Tn budoarul lui Roxane, T# sugerez sa stai Tn casa.

—  Sunt arestata? Tntreba ea, Tmbracata acum Tntr-o rochie 
simpla din gabardina maro.

Orice alta femeie ar fi aratat nedistinsa Tntr-o asemenea 
Tmbracaminte simpla, dar pielea palida a lui Roxane stralucea, parul 
ei ro§u-auriu Tncadr§ndu-i chipul Tntr-o Tnvalma§eala luxurianta de 
bucle, iar ochii ei violeji, seducatori, avand o expresie excesiv de 
senzuala. Astfel, trupul ei voluptuos ar fi taiat rasuflarea celor din 
jur §i daca era Tmbracata Tn panza de sac.

—  E§ti rejinuta doar pentru propria-# siguranja pana TI 
gasim pe... hm...

—  Robbie Carre? Numele asta $ se opre§te Tn gat, James? 
Nu mi-am dat seama ca ai scrupule.

Privirea ei TI strafulgera cu o indignare aprinsa care TI facu 
sa viseze la un alt gen de ardoare. Daca nu ar fi §tiut cu siguranja 
ca ea are repulsie pentru el, ar fi curtat-o direct. Dar dulcea Roxane 
a|a|ase imagina#a barba|ilor Tnca de cand era o fecioara inocenta, 
subjugandu-i cu senzualitatea ei pe to# cei care o cunoscusera. 
Acum era independents financiar, sigura pe pozi#a ei, §i, astfel, 
Tn afara posibilita#lor lui de dominare. Asta TI irita teribil pe un om 
cu averea §i puterile lui.

—  Scrupulele mele sunt supraevaluate, draga mea. Dupa 
cum ar trebui sa §tii, dat fiind modul tau neTnJelept de a-# alege 
iubi#i.

— Tmi aleg iubi#i Tn func#e de experienja lor sexuala, nu 
dupa marimea pungii lor. Ceea ce te scoate din cursa, nu-i a§a?

—  Ai grija ca mojicia sa nu T# puna Tn pericoi viitorul, draga
mea.

—  Din fericire am acum un nou protector Tn persoana lui 
Argyll. Interesul lui ar trebui sa constituie o pavaza suficienta



Tmpotriva amenin|arilor tale. Sau e§ti din nou Tn grajiile reginei? TI 
Tntreba ea, cu o lipsa de respect evidenta.

El se ridica cu un suspin u§or, obosit din cauza ca se trezise 
Tn zori, frustrat de lipsa lui de succes Tn prinderea lui Carre, nefiind 
dornic dea schimba insulte cu o femeie^

—  Inca o atenjionare, draga mea. Tntotdeauna ies ca§tigator, 
ceea ce Argyll va descoperi curand. Tanarul nostru general este 
al treilea Tn acest joc pe care TI joaca. A§a ca tji sugerez sa ramai 
Tn casa, pana cind T$i dau voie sa ie§i. E clar?

—  0 sa vedem daca ordinele tale sunt la fel de clare §i pentru 
duce, replica ea blind. Am senzajia ca ne vom Tntalni diseara, la 
serata Catherinei.

—  Atunci Ti doresc lui Argyll sa T§i objina placerea de la tine, 
daca asta e targul tau. Nu uita ca §tie sa negocieze ceea ce T§i 
dore§te. Ca dovada a prezenjei mele Tn Scojia, chiar §i peste 
protestele reginei. A§a ca nu te vinde prea ieftin, altfel dragujul 
tau Carre va trebui sa TI provoace pe Argyll ca sa T|i apere 
onoarea, zise el aplecindu-se cu un zambet rautacios. Ai fi putut sa 
nimere§ti §i mai rau, decit cu Argyll, desigur, adauga el tot cu 
blande£e. Cel pu$n el nu o sa ajunga la galere.

Ie§i din Tncapere, lasand Tn urma-i cruda realitate a spuselor 
sale. Queensberry §tia mai bine decat oricine cum sa descopere 
vulnerabilitatea unei persoane. Era cel mai mare talent al sau.

%
Mai tarziu, Tn cursul dimine|ii, se Tntalni cu ducele de Argyll, 

informandu-l Tn legatura cu evenimentele nopjii trecute.
—  Ar fi trebuit sa ma anunji Tnainte de a o ataca pe contesa, 

constata Argyll cu raceala. Ji-ai depa§it atribu|iile.
—  Era o chestiune vitala de timp, my lord, dupa ce Agnes 

Erskine trimisese mesajul catre mine. Chiar §i cu ac£iunea noastra 
expeditiva talharul a scapat.

—  E§ti sigur ca a fost acolo?
—  Contesa avea Tn maini unul din pistoalele lui. Cei din familia 

Carte au o Tnclinajie pentru linia vene|iana a armelor lor —  o marca
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distinsa a armatorului personal. §i §i-a mai uitat §i manu§ile, 
adauga Queensberry punand pe masuja dintre ei manu§ile brodate. 
Florentine, dupa cum vezi. Numai lucruri de calitate poarta cei din 
familia Carre.

—  Atunci pacat ca nu ai avut solda# suficienji pentru a 
Tnconjura casa, spuse ducele ridicandu-§i cu dispre£ o spranceana. 
Lipsa ta de experienja militara iese Tnca o data la iveala. Dar e 
adevarat ca politica nu este o zona Tn care sa T£i antrenezi tactica 
de lupta.

Tnghijind jignirea fara a replica, fiindca avea nevoie de 
cooperarea lui Argyll, Queensberry continua la fel de magulitor:

—  Ma las Tn mainile dumneavoastra Tn ce prive§te experien|a 
de lupta, my lord, dar nu considers# ca este necesar sa instituim o 
cautare la seara larga a lui Carre? Tntreba el aplecandu-se Tn faja Tn 
scaunul sau, cu un zambet servil. Capturarea lui va fi un trofeu 
important pentru dumneavoastra, my lord.

—  Ma Tndoiesc ca aceasta capturare a lui Robbie Carre 
va influenza negocierile cu uniunile, replica scurt ducele, privind 
Tn josul nasului sau preeminent cu extrem de pu$na stapanire 
de sine.

Argyll §tia foarte bine de ce Queensberry TI voia pe Carre 
mort. Dar acea lupta personala nu avea nimic Tn comun cu ordineje 
primite de el de la Regina Anne §i mini§tri.

—  Prefer ca soldajii mei sa nu aiba responsabilita# Tn plus. 
Au treburi mai bune de facut, zise el pe un ton care sugera ca 
acela era ultimul lui cuvant.

—  Da, domnule, murmura Queensberry, masc§ndu-§i furia.
Se Tntreba daca Argyll TI frana deliberat, sau pur §i simplu

nu vroia sa o ofenseze pe dulcea Contesa de Kilmarnock.
— Jin3nd cont de circumstance, my lord, privind posibila reTn- 

toarcere a lui Carre pentru... hm... vizitarea contesei, am considerat 
ca este mai bine sa o supun unui regim de detente la domiciliu.



Queensbeiry spusese asta deoarece voia sa fie sigur ca ducele 
este con§tient de relafia infloritoare a rivalului sau cu Roxane.

—  Ce-ai facut? tuna vocea lui Argyll cu autoritete.
Nu TngSduia nici un fel de TncSlcare a prerogativelor sale de 

reprezentant —  punct care fusese non-negociabil in targul cu regina.
—  Am considerat cS a§a este prudent, my lord.
Queensberry se simfea Tncarcerat in obligativitatea de a

consimte fara comentarii la ordinele unui barbat fara experienjS 
politick, cu cateva decenii mai tinar. Dar T§i ascunse furia Tn spatele 
unui zSmbet servil.

—  Macar pana sa va puteji exprima dumneavoastra interfile, 
my lord, mai zise el aplecandu-§i capul cu umilinja.

—  Nu am intenjia sa transform aceasta JarS Tntr-o zona 
militarizata, Queensberry. Dorinfele reginei §i misiunea mea aici 
vor fi realizate cu multa subtilitate. §i, daca ai o vendetta personals 
Tmpotriva lui Carre, fii amabil §i urmeaz-o fara sa faci uz de resursele 
reginei. Ne-am Tnjeles?

—  Da, my lord.
Dar, Tn timp ce vorbele Ti erau moderate, maxilarul lui 

Queensberry seTncle§tS cu putere la insultele ducelui.
—  0 sa tree pe la contesa §i o sa-i cer scuze pentru acjiunile 

Tntreprinse de tine, spuse Argyll, receptiv la indignarea lui 
Queensberry, dar neclintit Tn fata ma§inapor complotate de un 
politician abil. Pe viitor ai grija sa te pui de acord cu mine Tnainte 
de a comanda orice fel de... atacuri. 0 zi buna, mai adaugS el 
facand semn unui servitor sa Ti reumple cea§ca de cafea §i Tntor- 
candu-se la documentele de pe biroul sau.

M-a concediat ca pe-un nimeni, gandi Queensberry fumegand 
de furie, pe c§nd se ridica din scaunul sau. Deja Tncepuse sa-§i 
planuiasca razbunarea Tn timp ce cobora scarile biroului pe care 
ducele Ti avea Tn castelul Holyrood. Se gindea sa TI prinda pe 
Robbie Carre cu sau fara ajutorul lui Argyll. Reprezentantul reginei 
ar face mai bine sa f§i aleaga duqmanii cu mai mare grija, reflects 
el. La naiba cu insolent? lu i aroganta!
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Oprindu-se pentru un moment afara, pe veranda, scruta cu 
privirea orizontul gandindu-se cum sa Ti dejoace manevrele reprezen- 
tantului regal. In ciuda reputajiei stralucitoare a lui Argyll ca 
soldat victorios, odata ce uniunea fntre Anglia §i Sco|ia ar fi fost 
pecetluita, tanarul general nu mai era necesar pentru regina sau 
mini§trii sai.

§i, dupa ce Argyll va fi fost trimis iar pe cine §tie ce camp 
de lupta, el, Queensberry, va fi acela lasat sa conduca Scoria.

Intre timp trebuia sa pa§easca cu grija.
•

Roxane era in camera copiilor la etajul superior, cind a fost 
anunjata de vizita ducelui de Argyll. Venise mult prea devreme 
pentru o vizita de curtoazie —  fapt notat de Agnes, care tragea 
cu ochiul pe fereastra de 1a dormitorul sau, §i de catre Roxane, 
care se Tntreba ce anume-l ademenea.

—  Condu-I Tn camera copiiior, o instrui ea pe servitoarea 
care Ti comunicase venirea lui.

Prefera sa-l primeasca Tn mijlocul copiilor deoarece, oricare 
ar fi fost intenjiile sale, acestea ar fi fost reduse la o conversa|ie 
impersonala.

Dar inima Ti batea cu putere pana sa ajunga el Tn camera 
Tnsorita din partea de sus a casei, deoarece exista posibilitatea 
ca el sa fie aducatorul ve§tii despre capturarea lui Robbie. Daca 
era mali#os precum Queensberry §i se grabea spre ea la aceasta 
ora matinala sa o tortureze, macar da, Doamne, ca Robbie sa fie 
Tn via\a. Mai era speran^a daca era Tn via£a.

Cind sosi ducele la etajul al patrulea, se opri Tn u§a pentru 
o clipa, maturand cu privirea Tncaperea, Tncercand sa-§i localizeze 
gazda. Temandu-se sa nu se puna Tntr-o postura penibila datorita 
temerii sale, Roxane nu se ridicase sa-rTntampine.

Descoperind-o Tnconjurata de copii, el se apleca curtenitor.



—  Am venit sa Tmi cer scuze pentru lipsa de curtoazie a lui 
Queensberry, spuse el politicos. §i sa repar ofensa adusa de catre 
el intimitajii tale.

Zambetul ei aparu ca un rival de temut pentru cel mai frumos 
rasarit de soare. Dispozi|ia ei era insuflata de o bucurie profunda. 
Mai exista speranja: nu spusese ca Robbie a murit.

—  Ce draguj din partea ta, John, replica ea cu amabilitate, 
ridicindu-se din scaun, mult mai dornica de a fi politicoasa acum.

Daca Argyll inten$ona sa o apere de Queensberry, avantajul 
acesta suplimentar nu trebuia scapat din vedere. Dar, atenta sa T§i 
menjina un grad de rezerva, incluse Tn mod deliberat copiii Tn 
vizita lui:

—  Hai sa Ji-i prezint pe copiii mei.
De la Jeanne, de treisprezece ani, pana la Angus, de cinci 

ani, fiecare din cei cinci copii ai sai facu o plecaciune Tn faja 
reprezentantului reginei. Ducele era Tncantator, punand o Tntrebare 
fiecaruia, ascultindu-le cu interes raspunsurile. Nefiind deloc 
stanjenit de camera de joaca, el le povesti cateva istorioare 
despre distracpe din copilaria sa, pana cind spiritele semcalzira 
§i Tncepura sa sporovaiasca. Cand, dupa un timp, paru ca inten- 
Jioneaza sa ramina, Roxane TI invita la micul-dejun.

—  Mi-ar placea, rosti el fara sa ezite. Porridge-ul §i turtele 
de orz sunt preferatefe mele.

Destui de cinica pentru a pune Tn discufie astfel de gusturi 
simple la un barbat cu averea lui, totu§i Ti oferi un scaun la masa, 
cu polite{ea cuvenita. Balansindu-se pe scaunul din camera copiilor, 
el le asculta conversajia fara s i para plictisit, manca cu pofta §i 
nu paru alarmat cind copiii Tncepura sa arunce cu turte unii Tn 
a p , dupa ce se saturasera.

Parindu-i rau de uniforma lui splendida care suferise doua 
lovituri, Roxane TI invita sa se mute pe ni§te scaune aflate Tntr-un loc 
mai retras al Tncaperii, Tn fa|a ferestrelor ce dadeau spre gradini.
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—  Te pricepi foarte bine sa-i conduci pe barbaji, remarca 
el, a§ez§ndu-se.

Ea zambi vag in timp ce lua loc Trrtr-un fo§net de jupoane.
—  E o chestiune de practica, dragul meu. Nu fii suparat pe 

mine daca pun la Tndoiala faptul ca ai venit doar pentru a cere 
scuze pentru Queensberry.

—  Gabardina maro sta remarcabil de provocator pe tine, 
spuse el tot cu un zambet vag. Raspunde asta la Tntrebarea ta? 
Totu§i, pentru a fi direct, Queensberry a fost expediat Tn termenii 
cei mai clari. Nu ma a§tept sa te mai deranjeze.

— §idaca oface?
—  0 saam grija sa fie pedepsit.
Sprancenele ei se ridicara foarte u§or.
—  Cata siguranja ,m ylord\
—  Regina a avut inten|ia sa Tmi faca placere.
—  §ituei.
El se sprijini alene de spitarul scaunului.
— Tn timp, da...
—  Atunci cind toate sumele pentru mituiri vor fi fost bine 

cheltuite.
El se zburli Tn faja sarcasmului ei.
—  §i Scoria va avea de ciftigat. Dar prefer sa nu discut 

politica cind sunt atitea alte subiecte placute. De exemplu, ai 
nevoie de ceva? Tntreba el cu o voce foarte caida. De orice...

—  SuntTn detente?
Daca dorea sa Ti fie de folos, atunci sa Ti fie de folos.
—  Desigur ca nu. Acjiunea lui Queensberry a fost complet 

neautorizata.
—  Atunci, T|i muljumesc.
Fiecare mi§care a lui Tn dansul seduc|iei necesita clasa.
—  De ce sa nu Tmi mul{ume§ti primind sa Tmi fii musafira 

la serata data de Catherine Haddock?
Ea TI privi pe sub genele pe jumatate coborate.
—  Daca Ji-a§ refuza oferta, a§ fi pusa din nou Tn detente?



—  Desigur ca nu. Dar compania ta diseara ar fi mult 
apreciata, rosti el cu o voce bl§nda.

Ea expira Tn cel mai u§or suspin posibil.
—  Gasesc ca este prea devreme pentru asemenea atacuri 

amoroase, zise ea, ochii sai violeji tradand o u§oara oboseala. Nu 
am nici o intenjie sa ma culc cu tine. Inca mai vrei sa vin la 
Catherine?

—  Da, foarte mult, raspunse el fara a fi ofensat. Exista un 
numar mare de femei Tn Edinburgh care doresc sa se culce cu 
mine, daca asta a§ vrea. (Privirea ei se Tngusta.) Ce cinica e§ti, 
my lady, adauga el, amuzat.

—  Apropierea lui Queensberry Ti face pe cei care au de-a 
face cu el sa T§i ascuta simjul cinic, §i nu ai fost facut reprezentant 
guvernamental doar pentru ca reginei i-a placut croiala hainei tale.

—  Adevarat. Dar cel pû in Tn seara asta promit sa nu te 
inoportunez. E corect?

—  Pe cuvantul tau de Campbell? tatona ea, §tiind ca un 
reprezentant regal era, prin definite, duplicitar.

—  Pe cuvintul meu de Campbell.
—  0 sa fiu gata la noua.
Ea nu flirta cu el prin raspunsul sau §i nici nu TI lasa sa 

Tnjeleaga daca invitâ ia lui Ti facea placere sau nu. Dar sinceritatea 
ei, probabil mai mult decat orice flirt inutil adresat lui acum ca era 
reprezentant guvernamental, TI intriga cu atat mai mult.

Cum ar f i sa ajung in pat cu ea, se Tntreba el, cu aceasta 
femeie care vorbeqte §i se comporta cu a tita  candoare? Este la 
fel de indrazneaia §i cand face dragoste?

Ce gand placut!



CAPITOLUL 6
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Doctorul venise §i plecase iar menajera lui Robbie se agita 
Tn jurul lui, oferindu-i ba ciorba fierbinte §i ceai, ba o perna, ba o 
carte sa citeasca c it se odihnea Tn scaunul lui.

—  Nu, muljumesc, replica el amabil la fiecare din ofertele 
ei. Dar a§ bea un grog fierbinte §i o friptura, §i trimite-l pe Holmes 
la mine, te rog.

—  Nu sunt a§a sigura ca e bine sa be|i Tn situa|ia actuala, 
domnule. Doctorul nu a spus nimic de bautura.

—  Ma simt cum nu se poate mai bine, doamna Beattie. 
SSngerarea s-a oprit, sunt bandajat pana peste masura, spuse el 
ridicindu-§i Tncet brajul ranit, §i daca a§ avea ceva de mincare §i 
de baut m-a§ vindeca mult mai repede, Tncheie cu un zambet de 
baie{a§. A§a ca fii o dulce §i adu-mi de mincare §i pe Holmes.

—  Daca promiteji sa dormiji macar pufm.
Ea TI ajutase pe doctor sa scoata glontele de muscheta din 

brajul tanarului, ocazie cu care Ti vazuse carnea rava§ita; avea 
nevoie de odihna daca voia sa se vindece.

—  Promit. Dupa ce voi fi vorbit cu Holmes.
Ea aproba cu o mi§care a capului, multumita.
La pujin timp, Holmes a fost trimis Tntr-o scurta misiune §i, 

pana sa T§i termine Robbie masa, barbatul se §i Tntorsese.
—  Spune-mi, TI Tntrebi Robbie ficdndu-i semn sa se a§eze 

fa|a Tn faja cu el la masa.
—  Lady Carberry este Tn prezent la re§edin$a ei din ora§, 

de§i so^ul ei, Lord Carberry, nu a venit Tnc8 pentru sesiunile 
Parlamentului.

—  David T§i prefer^ vdndtoarea.
—  A§a se pare. Servitoarea lor spune c i nu se preconizeaza 

venirea lui prea curdnd, §i oricum nu va sta mult cdnd va veni.
—  A§ vrea sa vorbesc eu Tnsumi cu Amelia.



—  Nu v-a§ recomanda, domnule. Soldajii lui Queensberry 
sunt pretutindeni, §i mai ales pe strazi. Graham va va duce mesajul 
§i nu va cauza comentarii.

—  Ai vorbit cu el?
—  Trebuie sa soseascS din clipa Tn clipa.
— Tji muljumesc, Holmes, pentru eficienja ta, rosti Robbie cu , 

o urma de oboseala Tn voce.
Nu dormise de cateva zile; intrarea lui clandestine Tn Scojia 

§i calatoria imediata catre Edinburgh fusesera facute fara pauza 
de odihna.

Holmes era un servitor de familie care T§i mo§tenise pozijia 
de majordom de la tatal §i bunicul lui, astfel Tncat generajii de 
Holmes-i Ti slujisera pe cei din familia Carre. A§a ca T§i permise sa 
Ti spunaJui Robbie;

—  Trebuie sa domniji, domnule. Daca nu datorita ranii, macar 
considerand ca nu a{i mai dormit de zileTntregi.

—  De Tndata ce Graham este pus la curent, accepta Robbie 
simjind oboseala patrunz§ndu-i Tn oase, Tncat trebui sa recunoasca 
§i el ca avea nevoie de odihna. Vreau sa vorbeasca astazi cu Amelia.

§i, cand George Graham, o cuno§tin|a mai Tndepartata de-a 
familiei Coutts, sosi, Robbie Ti explica repede ce mesaj avea de 
transmis.

—  Vreau ca Lady Carberry sa ia copiii lui Lady Kilmarnock 
la |ara —  departe de orice primejdie. Lady Kilmarnock este de acord. 
Sper ca §i Amelia. Nu pomeni$ numele meu. Explicaji-i foarte clar 
ca ace§ti copiii au fost ameninfafi de Agnes Erskine §i ruga{i-o sa 
o viziteze pe Roxane imediat. Timpul este esen£ial. Queensberry 
va fi neobosit §i, de asemenea, fara mila Tn cautarile sale, acum 
ca §tie ca m-am Tntors Tn Scoria.

—  S-a facut, domnule.
—  Intrebari?
Tanarul avocat clatina din cap §i se ridica;
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—  Poate una, spuse el dupa ce T§i lua manu§ile. (Robbie 
ridica din sprancene.) Cand dori# sa va recupera# biblioteca de la 
Goldiehouse?

Robbie zambi.
—  Ji-au placut habile in mod special, probabil?
—  Totul, domnule, dar camera harjilor era superba.
Robbie se mi§ca u§or Tn scaun, deoarece durerea din brajul

sau atinsese un grad avansat de disconfort.
—  Probabil ca Douglas §tie mai bine decit oricine, dar cu 

siguranja ca pana Tn toamna, a rostit el zambind vag. Daca totul 
decurge bine, o sa petrecem la nunta mea la Goldiehouse.

—  Felicitari, domnule.
—  Cam prematur, totu§i. Nu sunt sigur ca lady Kilmarnock 

s-a obi§nuit cu ideea, spuse Robbie rinjind.
—  Sunt convins ca o putetji convinge.
Zambetul lui Robbie se largi §i mai mult.
—  Lucrez la asta.

•
La pu|in timp dupa aceea Lady Carberry era anun|ata la 

castelul Kilmarnock. Imediat ce intra Tn salonul de. primiri unde 
Roxane lucra cu majordomul ei la problemele financiare ale casei, 
acesta se retrase §i Roxane sugera o plimbare Tn gradina. 
Discutara de subiecte obifnuite Tn timp ce traversara holul pana 
la u§a de la intrare. Dar odata ce ajunsera destui de departe de 
casa, Tnjelegand ca era ceva Tn neregula, Amelia spuse cu voce 
joasa:

—  Nu am ie§it ca sa admiram florile, nu-i a§a?
—  Nu mai §tiu care din servitorii mei sunt de Tncredere, 

raspunse Roxane privind Tn jur sa se asigure ca erau singure. 
Robbie s-a Tntors, §i Queensberry §tie.

—  M-am gandit eu ca Robbie Carre trebuie sS fie Tn spatele 
vizitatorului meu matinal de azi, murmurd Amelia.

—  A spus mesagerul ca e trimis de Robbie? Tntreba Roxane, 
nerabdatoare s£ afle despre starea lui Robbie.



—  Nu, cind l-am Tntrebat despre asta a fost evaziv. A spus 
ca este trimis doar sa transmits mesajul ca urmeaza sa-# iau copiii 
la {ara, daca e§ti de acord, §i ca tu §tii restul. Acum spune-mi tot.

Roxane sim# ca tensiunea se scurge din trupul ei, temerile 
pentru Robbie risipindu-se. Numai el §tia de conversajia legata de 
necesitatea ca Amelia sa ia copiii la ea, asta Tnsemnand ca el era 
in siguran|a —  cel pu$n pentru moment. Supraveghind repede 
ferestrele care dadeau in gradina §i nevazand nici un fel de 
observatori, Ti povesti cu repeziciune evenimentele din seara 
precedents.

—  Robbie chiar a fost Tn dormitorul tau?! exclama Amelie 
cu ochii mSri#. ImbrScat sau dezbrScat? Tntreba ea cu ochii ei 
mari §i verzi stralucind de curiozitate. (Ro§ea|a instauratS pe 
chipul Roxanei i-a dat rSspunsul.) Dumnezeule, ce necugetat 
este! Te bucuri ca s-a Tntors? adauga ea, apucand obrajii Roxanei 
Tntre degete. Nu te-ai mai uitat la alt barbat de cand a plecat.

—  §i nu ai idee ce prost ma simt, a spus Roxane cu o 
grimasS. E atat de tinar, Melie... —  nu neapSrat ingenuu, sau, 
Doamne paze§te, inocent, dar, Tn mod penibil, are doar optsprezece 
ani, adauga ea vizibil stanjenitS. Este total ira#onal, de parca nu 
a§ fi devenit atit de practica de c§nd a murit Jamie. Dar pur §i 
simplu tremur toata c§nd TI vad, murmura ea, contrariata §i 
Tncantata Tn acela§i timp. Nu §tiu ce sa fac.

Amelia zambi Tn timp ce T§i continuara drumul pe o poteca 
a gradinii marginita cu lalele multicolore.

—  E un tanar foarte chipe§, asta cu certitudine. De ce sa 
nu te bucuri de el?

—  Cu soldajii lui Queensberry spintec§ndu-mi u§a? §i 
§treangul pus deja Tn jurul gatului sau?

—  Bucura-te de el mai tirziu, cand evenimentele politice 
se vor fi calmat.

Cele doua femei erau prietene din copilarie §i T§i faceau 
confidence Tnca de pe atunci.

—  Din nefericire nu e interesat sa a§tepte. ^
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—  Impulsivii barbafi din familia Carre, aproba Amelia printr-o 
arcuire a sprincenelor negre. Nu sunt tocmai un model de 
comportament rezonabil, nu-i a§a?

—  Nu pot spune nici ca eu am fost, noaptea trecuta, se 
confesa Roxane. Nu am reu§it sa fmi controlez sentimentele 
atunci cand ar fi trebuit s-o fac, cand riscurile erau extraordinare. 
Dar cand sunt cu el, Melie, ma simt a§a cum ma simjeam cu 
Jamie, daca nu te deranjeaza sa TI compar cu fratele tau. Robbie 
este nesabuit §i salbatic, de asemenea. tji aduci aminte cum era 
Jamie: zambitor §i avind placerea sa ma tachineze mereu, capabil 
sa se arunce cu capul Tnainte, fara teama de nimic! Pare ca a 
trecut o ve§nicie de atunci, §opti ea cu ochii Tn lacrimi.

—  Nu plinge, draga mea. (Amelia veni mai aproape de ea, 
punindu-§i un bra£ Tmprejurul umerilor lui Roxane.) Ai dreptul la 
fericire, chiar ai, spuse ea cu blindeje, Tmbra|i§and-o. Nu plange 
pentru ca TI iube§ti. Jamie ar fi vrut sa fii fericita.

—  Macar daca nu ar fi fost totul Tntortocheat Tn ijele 
viciosului Queensberry, rosti Roxane printre suspine, §tergindu-§i 
cu o mina lacrimile.

Amelia lua mina prietenei sale §i o conduse spre o banca 
din gradina unde nu puteau fi vazute din casa.

—  Macar lasa-ma sa te ajut cu copiii. Lui David oricum nu 
Tj place sa vina la ora§, §i eu am venit aici doar pentru ca mama 
avea nevoie de ajutor cu festivitajile ei. Dar §i ea TI detesta pe 
Queensberry ca toata lumea. M i va Tn£elege daca ma voi Tntoarce la 
Longmuir cu copiii tai.

—  A§ fi atit de lini§tita daca i-a§ §ti departe de aici, afirma 
Roxane cu un zimbet recunoscator. Agnes este groaznica, gata 
sa tradeze pe oricine pentru beneficii Tn numele familiei Erskine.

—  Va fi de acord cu plecarea copiilor?
—  Este atit de hotarita sa Ti faciliteze calea lui Argyll catre 

placerea trupului, zise Roxane cu dezgust, meat ar face orice 
pentru a-mi lasa mai mult timp cu el. Cind Ti voi spune ca merg 
cu el la dineul lui Catherine, abia daca va mai observa ca iei copiii



cu tine. Ar fi dispusS sa cineze cu diavolul pentru un titlu de conte 
pentru Anguslv.

—  Sau sa te puna pe tine sa cinezi cu diavolul.
Roxane T§i str§mbanasul a disprej.
—  Chiar Tn seara asta, de fapt.
—  Ce ai de gind sa faci cu Argyll? Tntreba Amelia cu 

blindeje. Nu poate fi dus de nas mult timp.
—  l-am zis deja ca nu am nici o intense sa ma culc cu el.
- § i ?
—  A fost extrem de politicos.
—  A minfit.
—  Da. Dar oricum nu ma culc cu el.
—  Nici macar pentru un titlu de conte englez? remarca 

Amelia, chicotind amuzata.
—  In mod special nu pentru un asemenea motiv. Tmi place 

libertatea. Tmi ofera spajiu.
—  Muljumita lui Johnnie Carre, murmura Amelia.
—  Da, replica Roxane cu un zimbet scurt. M-a protejat 

Tmpotriva tuturor dupa moartea lui Kilmarnock. §i eu am flcut la 
fel Tn privinja lui, |inand cont de toate fetele de maritat ce roiau Tn 
jurul lui.

—  0 prietenie convenabila.
—  Una placuta. §i, daca suita mea de pretenden# devenea 

insuportabila, Johnnie statea de vorba cu ei.
—  Un avertisment diplomatic din partea lordului de Ravensby 

este Tntotdeauna eficient, observa sardonic prietena sa. T§i va asuma 
Robbie acest rol?

—  Cred ca nimic nu i-ar face mai multa placere, ofta Roxane. 
Este interesat sa Tmi devina mai mult decat amant. Ceea ce 
presupune o serie de probleme pentru mine pe care el nu este 
dispus sa le Tn̂ eleaga. Nu sunt sigura ca vreau sa ma recasatoresc, 
accentui ea. Vaduvia prezinta, cu siguran^a, mult mai multa inde
pendents. §i ce §tie el despre a fi tata la cinci copii?
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—  Vrei sa spui ca nu ar fi posibil ca pur §i simplu sa fugi# 
§i sa trai# sub clar de luna §i Tn extaz?

Roxane Ti arunca prietenei sale o privire plina de regret.
—  Nu cu profesori, doici, lecfii de calarie §i dans §i copii 

care vor ca eu sa petrec fiecare minut din zi cu ei. §i, ca sa fiu 
perfect sincera, nu sunt sigura ca forja §i energia vijelioasa a lui 
Robbie Carre nu vor fi devastatoare pentru via|a mea confortabila.

—  Po# fi atat de practica, totu§i, punand confortul Tn 
fc>alan|a cu farmecele irezistibile? Doamnele stau la coada pentru a-l 
cuceri Tnca de cand avea §aisprezece ani, Am auzit ca este foarte, 
foarte bun, termina ea cu un tors prelung, Tn joaca.

—  Nu ma privi a§a, seTmbujora Roxane. §i, da, este foarte 
bun, daca trebuie sa §tii. Tnca sper ca toate aceste responsabilita# 
Tmi vor tempera pasiunea nesabuita, Melie. Cel pu#n ma vor 
determina sa cantaresc marile diferenfe dintre stilurile noastre de 
via|a. Tocmai de asta #-a§ fi foarte recunoscatoare daca ai lua 
copiii pentru o vreme. Robbie nu este rezonabil. Nu §tie sa asculte. 
§i este mult prea periculos pentru copiii mei, cu spionii lui 
Queensberry peste tot.

—  Nu prea TI vad pe Robbie Carre parasind terenul Tn lini§te 
sau ascultand de rajiune.

—  lata motive §i mai temeinice ca eu sa fiu cea ra#onala 
Tn aceasta rela#e. Sunt Tngrozita sa nu fie omorat din cauza mea. 
§tii ca voia sa le #na piept solda#lor lui Queensberry noaptea 
trecuta §i sa mg salveze ca cine §tie ce cavaler ritdcitor? Singurul 
motiv care I-a facut sa T§i schimbe inten#ile a fost evocarea 
pericolului pentru copiii mei.

—  Presupun c i un bSrbat care sa Tntoarce Tn Sco#a la atat 
de pu#n timp dupd ce e declarat proscris nu poate fi considerat, 
prin defini#e, prudent.

—  Ceea ce m3 plaseazd Tn mijlocul luptei dintre Queensberry 
§i familia Carre, remarcS Roxane necijiti. A f prefera sd a§tept 
pana este solu#onat procesul familiei Carre, pfln i cind nu mai 
sunt considera# proscri§i §i ameninta# cu padaapsa cu moartea.



Robbie pretinde ca ?§i vor recupera proprietajife pana fa toamna. 
Nu ar fi mai rezonabil sa a§teptam?

—  Rezonabil pentru familia Carre?!
—  Doamne, ce o sa ma fac?
—  Tine-1 pe Argyll la distanja, descurajeaza-l pe Robbie din 

drumul lui intempestiv catre autodistrugere, blocheaza eforturile 
hotarate ale lui Agnes de a Ji-I biga pe Argyll in pat. §i Tncearca 
sa f# menjii sanatatea mintala tntreaga, finaliza Amelia cu sarcasm. 
larta-ma, draga mea, dar e at3t de tulburator de adevarat!

—  §i orice femeie de fume ar trebui sa fie Tn stare sa duci 
toate astea la indeplinire fara nici o pata pe calendarul ei social, 
replica Roxane Tn gluma, ranjind fa auzuf monstruoasei absurditaji 
a propunerii Ameliei. Ceea ce Tmi reaminte§te de petrecerea de 
diseara a lui Catherine. 0 perspective cel pujin descurajanti. 
Presupun ca nu a abandonat vanatoarea dupa Argyll.

—  Este mai hotarata ca niciodata sa se culce cu el, draga
mea.

—  Cel pu$n nu am o viaja plictisitoare, mormai Roxane.
—  Cu exceptfa petrecerii de diseara de la Catherine, o 

corecta Amelia amuzata.
Roxane chicoti.
—  Presupun ca e mai bine sa rad dec3t sa pl§ng de 

absurditajile acestei seri. Haddock este plecat ca de obicei? 
Tntreba ea, referindu-se la so|ul Catherinei.

—  In Aberdeen, dupa cum am auzit, raspunse Amelia.
—  Unele lucruri raman neschimbate, nu-i a§a? scr§§ni Roxane. 

Dupa cine umbla data trecuta, ca am uitat?
—  Dundonald. Nu-Ji aduci aminte? A vorbit o seara Tntreaga 

despre vitele din Highland, ca un crescator.
—  Ah, Dumnezeule, da! rise  Roxane. Inca Tmi amintesc 

cum recita prejurile vitelor de la tSrgul din Crieff. Mergi, Melie, 
pentru ca ma faci sa rid cu toate cate se Tntampfa, spuse ea 
aplecandu-se sa o sarute pe obraz. §i pentru ca ai stat s i Tmi 
asculji necazurile.
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—  Ca de obicei, fi reaminti aceasta §trengare§te.
—  Mi se pare ca te-am ascultat §i eu plangandu-te de o 

mie de ori de pasiunea lui David pentru vanatoare, rosti Roxane 
pe acela§i ton.

— Tn timp ce eu am avut de atitea ori sarcina sa Tji dezleg 
problemele cu pretenden îi, i-o Tntoarse Amelia prietene§te.

—  Pretendenji nedoriji, preciza Roxane.
—  E foarte adevarat... dar de data asta e altfel, nu-i a§a? 

Tntreba Amelia pe un ton grav.
Roxane aproba din cap §i nenumaratele complica|ii Ti revenira 

brusc Tn minte.
—  Ma tem ca de data asta nu mai e vorba de a respinge 

cu amabilitate avansurile unui pretendent. Este indefinit mai 
complex... §i mai confuz, sa fii din nou Tndragostita dupa ata$a 
ani, rosti ea Tncercand sa zambeasca dar, Tn schimb, buzele Ti 
tremurara Tntr-o expirajie de frustrare. Nu ar trebui sa ma implic 
atat de mult emofional. 0 femeie care a Tngropat doi barbafi ar 
trebui sa fi Tnvajat ceva despre restrict autoimpuse §i negate. 
A§a am crezut ca s-a Tntamplat cu mine. Am crezut ca am devenit 
imuna la sentimente ca acesta.

—  E§ti Tnca tanara, Roxie. De ce sa nu ai sentimente 
pentru cineva?

Gura ei se str§nse de tristeje.
—  De ce nu am putut alege pe cineva sigur §i pe care sa 

ma pot baza?
—  Se pare ca el te-a ales pe tine iar tu ai rezistat destui de 

mult timp. Nu sunt sigura ca po$ Tntotdeauna controla evenimentele 
din viaja ta. Poji sa te Jii departe de toji Queensberry-ii din lume, 
dar nu renun£a la iubire, explica ea cu bl§nde{e.

—  Nu pot avea tot ceea ce spui tu, declarS Roxane cu un 
zambet slab.

—  Este un regretabil adevar al lumii aduljilor. De§i sunt §i 
avantaje... cum ar fi acest Robbie Carre care te iube§te, adauga 
ea cu o sclipire Tn ochi.



—  Cum reu§e§ti Tntotdeauna sa fmi temperezi pomirile volatile, 
draga Melie, declare Roxane cu recuno§tin|a, avand atat de multa 
nevoie de Tnjelegerea §i blandejea ei. I# muljumesc... §i Tji 
muljumesc §i pentru ca Tmi iei copiii departe de tot acest tumult.

—  Ai facut la fel de multe sau chiar mai mult pentru mine, 
replica Amelia, aduc§ndu-§i aminte cum o ajutase Roxane sa 
treaca prin tragedia morjii fetijei ei din cauza pojarului.

Nu fusese fn stare sa se dea jos din pat sau sa se opreasca 
din plans, iar Roxane venise la Longmuir pentru o luna Tntreaga, 
avusese grija de toata gospodaria §i de ceilal# copii, §i tot mai 
gasise timp sa stea cu ea §i sa-i aduca alinare timp de ore Tntregi 
Tn fiecare zi §i Tn majoritatea nop|ilor.

— Acum ai grija de tine, o ruga ea cu ginga§ie, mangaindu-i 
mana u§or. lar daca David §i cu mine putem sa te ajutam, te rog 
sa ne dai de §tire.

Roxane ofta.
—  Sper sa TI pot convinge pe Robbie sa se Tntoarca Tn Olanda, 

zise ea Tndreptandu-§i umerii §i privindu-§i hotarata prietena. In 
ce TI prive§te pe Argyll, am sa ma descurc eu cu el.

—  Ma rog pentru asta, ofta Amelia.
Ochii lui Roxane sclipira amuza#.
—  S-ar putea sa am nevoie de doua rugaciuni, luand Tn 

considerare incompetent bucatarului lui Catherine.
m

Dineul se ridica la a§teptarile preten{ioase ale lui Roxane, 
Catherine Haddock aratandu-§i dispozijia rautacioasa Tnca din primul 
moment cand realiza ca Argyll §i Roxane venisera Tmpreuna.

—  Ce minunat este sa va revad, miorlai ea venind Tn Tntam- 
pinarea lor cu un fo§net de matase roz, ochii ei de un albastru-pal 
evaluand insinuant rochia din muselina ca filde§ul §i cu dantela 
neagra a lui Roxane. Araji obosita, draga mea, murmura ea cu 
rautate. Probabil pentru ca nu ai apucat sa dormi prea mult noaptea 
trecuta, dupa cum am auzit.
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—  Lucru pentru care Queensberry a fost aspru criticat, 
interveni Argyll. A menjionat §i asta?

Privirea lui parcurse Tncaperea Tn cautarea lui Queensberry 
care era Tn centrul atenjiei Tntr-un grup.

—  Desigur ca nu, John, l-ar fi stricat povestea. Asta daca 
scaparea lui Robbie Carre nu a stricat-o Tndeajuns, completa ea §i 
T§i Tndrepta privirea batjocoritoare catre Roxane. Sunt frajii Carre 
la fel? se interesa cu malijiozitate.

—  Oare de ce sa ma obosesc sa Tji raspund la asta, 
Catherine? replica Roxane taios. Nu vad la ce Ji-ar folosi.

—  Baiatul este tSnar ca un manz, declara gazda nefiind 
dispusa sa fie descurajata Tn stilul ei ofensator. Probabil ca este 
Tn mod placut diferit fa|a de fratele sau mai mare, ale carui pofte 
trupe§ti sunt atat de artistic rafinate.

—  Chiar a§tepji un raspuns? remarca, Tntr-o doara, Roxane.
—  Ei, draga, mieuna Catherine abil. Ji-am Tncalcat cumva 

proprietatea?
—  Din moment ce nu ai nici cea mai vaga idee ce este 

proprietatea, Catherine, nu ma a§tept s-o recuno§ti.
—  Nu fi acra, draga mea. 0 femeie la varsta ta nu T§i permite 

sa Tncrejeasca fruntea. Dar tu, John, nu gase§ti ca iubitele mai 
tinere sunt mai proaspete? continua ea, cu glas de felina, privind 
insinuant catre Roxane care era cu §apte ani mai Tn v|rsta decat 
ea. Par sa fie mult mai picante.

—  Eu consider ca frumusejea este revigoranta la orice 
v§rsta, replica Argyll, zimbind catre Roxane. In special cea a 
ro§catelor, puncta el luand mana lui Roxane. Nu vrei un pahar cu 
vin, draga mea?

Datorita schimbarii abrupte a subiectului de catre reprezen- 
tantul guvernamental, gazda lor a fost for£ata sa-§i amane rautajile. 
De§i Catherine Haddock nu era Tn stare sa-§i amane prea mult 
ie§iriledezagreabile.

?§i a§eza oaspe#i de onoare, pe Argyll §i Queensberry, la 
stanga §i dreapta ei la cina §i, Tn ciuda eforturilor ei de a o exila



pe Roxane la celalalt capat al mesei, Argyll insists ca ea sa fie 
a§ezata langa el.

Queensberry T§i pastra un aer afabil Tn timpul mesei, 
cordialitatea lui nereflectindu-se §i Tn privirile sale Tnghejate, 
impenetrabile. lar conversa|ia lui, fie ea civilizata, necesita un 
efort remarcabil data fiind prezenja superionM sau.

So|ul ei cel Tn v§rsta fiind plecat la Aberdeen, interesul lui 
Catherine Haddock faja de Argyll era atat de batator la ochi Tncat 
oaspetii puteau face deja pariuri privind rezistenja acestuia. Vocea 
ei, cand i se adresa, era impregnate de sugestii lascive, iar privirea Ti 
era caldS §i stralucitoare. Nu scapa nici un prilej de a-i atinge 
mana sau bra|ul cand voia sa Ti atraga atenjia Tn conversable, 
care era axata pe rezultatele lui Argyll Tn bataliile de pe Continent.

Intr-un moment Tn care Argyll a fost din nou obligat sa Ti 
acorde atenjie lui Catherine, Queensberry remarca cu jumatate 
de voce catre Roxane:

—  E ca §i cum ai urmari o piesa, nu-i a§a?
lar privirea lui arata pentru o secunda catre gazda, apoi se 

reTntoarse amuzata catre Roxane:
—  Pe mine sa ma absolvi de orice discu$ie despre batalii §i 

manevre solda|e§ti, observa Roxane tot cu jumatate de voce. Eu 
sunt aici doar pentru cina.

—  place cum gate§te bucatarul lui Catherine?
—  Sa spunem doar ca ma simt Tn siguranja, av§nd Tn 

vedere lista de invitaji.
—  Te referi la escorta ta.,
—  Am spus eu asta, James? replica ea dulce.
—  Circula ve§tile Tn tot ora§ul, nota el Tn treacat. Tanarul 

Carre nu va putea sa se ascunda la nesfar§it.
—  Oi avea tu spionii tai dar nu te bucuri de loialitatea nimanui, 

Tn special a populajiei scojiene. Astfel Tncat ma Tndoiesc de adevarul 
spuselor tale.

—  Probabil ca tot ce am de facut este sa te {in pe tine sub 
urmarire, afirma el pe un ton sinistru, de§i Tn surdina.
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—  Fa-o cu discrete, atunci, deoarece Argyll vine Tn vizite. 
Nu Ji-au spus spionii tai? A luat micul-dejun cu noi §i a adus ni§te 
crini superbi, cu siguranja din sera cuiva fiindca suntem abia la 
Tnceputul primaverii. Ai grija, James, ameninja ea cu un ton plin 
de candoare.

—  Nu sunt sigur ca te pot crede. Tu nu te uiji la el a§a cum 
se uita el la tine.

—  Cu siguran£a doar nu ginde§ti ca se petrece ceva 
romantic, legat de iubire? Sunt surprinsa, James. Am crezut ca 
e§ti cinic panarn maduva oaselor.

—  Probabil amSndoi mai avem lucruri de aflat.
—  De aflat despre ce? se interesa Catherine cu o dulcegarie 

excesiva, vazand ca aten|ia lui Argyll era distrasa.
—  Contesa §i cu mine discutam despre diferen|a dintre 

iubire §i amuzament, remarca Queensberry sofisticat.
—  §i dintre cinism §i iubire, adauga Roxane repede. James 

este nesigur, cred, de distinc|ie.
—  Iubire —  ce pitoresc! exclama Catherine Tn timp ce 

sprdncenele i se ridicara delicat spre linia parului ei blond. Crezi Tn 
iubire, Argyll? TI provoca, con§tienta ca amandoi se casatorisera 
din cu totul alte motive decat din iubire.

— Tncep sa fiu fascinat de subiect, murmura el, zimbind 
fermecator catre Roxane. Spune-mi, contesa, tu crezi Tn dragoste?

Dintr-o data, orice discu$e Tnceta la masa, de parca toate 
urechile doreau sa afle raspunsul la Tntrebarea lui Argyll. Era 
cunoscut ca un bSrbat cu un eminent spirit practic §i moravuri 
relaxate, Tn timp ce §tirile despre aventura lui Roxane din noaptea 
trecuta constituia cel mai senza{ional subiect de bfirti.

—  Evident c8 da. Orice femeie pasionalfi crede, replica 
Roxane ferm. (ObservSnd buzele strlnse de furie ale lui Catherine, 
adauga:) Dilema cu care suntem confruntafl atflt James, cdt §i eu, 
se refera la persoana potriviti.

—  Ar trebui s i Tmi spui ce fel de b lrb at ty place, declara 
Argyll de parcfi erau numai ei doi.



—  Cineva care ma face sa r§d, raspunse Roxane.
—  Inseamna ca trebuie sa Tmi ascut simjul umorului.
—  Nu §tiam ca TJi plac barba|ii amuzan#, o Tnjepa Catherine, 

cu ochii reci ca gheaja.
—  Odata cu c§§tigarea independent prin statutul de vaduva 

am aflat ca rasul este preferabil ardorii excesive.v
—  Nu mai spune, interveni Queensberry, batjocoritor. Cei 

din familia Carre sunt renumi# pentru excesul lor, sa § tii..
—  A§a crezi? TI para ea, senina §i netulburata de pe partea 

cealalta a mesei. l-am considerat Tntotdeauna ni§te barba# extrem 
de rafinaji.

— Ai o obsesie cu cei din familia Care, Queensberry, TI ataca 
Argyll bnisc. Sper ca vei putea sa T# depa§e§ti Tnfioratoarea nelini§te. 
Sunt doar o familie, nu Tntruchiparea diavolului.

—  Pot aduce pe campul de bataie o armata personals la fel 
de numeroasa ca §i trupele tale.

—  Dar nu o vor face. Vor fi preocupaji sa-§i recupereze 
proprietajile la tribunal a§a cum orice om rational ar face-o. Ji-a§ 
sugera sa te preocupi de competent avocajilor tai Tnainte de toate. 
Cei din familia Carre nu au pierdut nici un proces, din c§te Tmi 
aduc aminte.

Queensberry se Tncrunta:
—  Tradarea este o acuzajie serioasa.
—  Va trebui sa o dovede§ti.
Queensberry nu avea nici o intense sa se bizuie pe lege 

pentru a securiza proprietajile objinute prin deposedarea familiei 
Carre. Dar continua pe un ton neutru:

—  0 sa ma bazez pe justijia scojiana —  ca §i tine, John, Tn 
cautarea de a Tncheia un tratat unional.

Ambii barbatji §tiau prea bine ca mituirea §i conspira|ia erau 
mijloacele limita prin care T§i puteau Tndeplini scopurile. Privirea 
lui Argyll era inexpresiva cand §uiera printre din#:

—  Astfel amandoi nu ne putem a§tepta decat la succes, 
cu asemenea principii Tnalte de lucru.
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Ce vorbe false Tn gurile acestor barbaji pentru care justijia 
nu era decit un obiect de inventarTn dorinja lor de putere, §i tocmai 
din acel motiv fusese soficitata Curtea Engleza de Apel. Tnsa numai 
dupa ce ac|iunea lor va fi fost finalizata, mini§trii englezi vor decide 
daca recompensele promise de ei vor fi §i acordate,vl 

Un joc murdar —  total lipsit de onoare.



CAPITOLUL 7

Dineul a fost deosebit de plictisitor, se g§ndea Roxane Tntor- 
candu-se cu trasura de la Catherine dar, cel pujin, Queensberry se 
convinsese cu proprii-i ochi de intenpe protectoare ale lui Argyll. 
Desigur ca Argyll fusese foarte insistent Tnca din momentul Tn 
care se urcasera Tn trasura astfel Tncat Ti trebuise extrem de mult 
rafinament sa-i stavileasca nerabdarea. Era un barbat puternic.

Numai reamintirea de catre Roxane a faptului ca-§i daduse 
cuvantul de Campbell TI determina sa o slabeasca, Tn cele din urma, 
din strSnsoarea brajelor lui.

Intorcandu-se la locul sau, se lungi Tn col{ cu un licar de 
z§mbet Tn care se oglindi, pentru o clipa, lumina felinarului trasurii.

—  A fost o gre§eala tactica sa Tji dau cuvantul.
—  Dar altfel nu a§ fi acceptat sa merg cu tine la dineu, 

replica Roxane Tncantata, rearanjandu-§i dantela de pe decolteu.
—  Dupa cum vad, va fi nevoie de ceva curte, Tngana el, 

tachinand-o zambitor.
—  De ce at§ta bataie de cap din moment ce Catherine T£i 

va sta la dispozijie fara obiecjii? Sunt convinsa ca Tnca e interesata.
—  Sunt convins §i eu. Mi-a cerut sa ma Tntorc.
—  Vezi?! Toate nevoile tale camale pot fi Tmplinite Tn lini§te, 

nu e nevoie de nici un fel de curte.
—  La fel cum a§ putea cu oricare din servitoarele mele.
Cu un chicotit slab, ea T§i aminti ca era denumit „Marele 

John Ro§catul“ de toate femeile tinere.
—  De vreme ce £i-ai asigurat un numSr atat de satisfacator 

de partenere amoroase, nu ai nevoie de compania mea.
—  Dar mi-o doresc pe a ta Tn mod special. Ce trebuie sa 

fac ca sa te cuceresc?
Era obosita. Veninul lui Catherine o enervase, pierduse noaptea 

dinainte, insisten^ele lui Argyll nu conteneau. A§a ca vorbi mult 
mai deschis decat ar fi facut-o Tn alte circumstance:
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—  Sa spunem, de exemplu, independent Scojiei, renun|area 
la acuzajiile de tradare Tmpotriva familiei Carre, Tndepartarea lui 
Queensberry din viaja mea. Deci nimic din ce T$i sta Tn putere.

— Tn afara de Scojia, pot face restul, vorbi el, la fel de 
deschis. Acesta este prejul pasiunii tale? Spune-mi —  daca a§a 
e, atunci putem ajunge la o Tnjelegere.

Ramase Tnmarmurita. Oferise o plata enorma pentru o relate 
amoroasa cu ea §i, daca putea fi Tntr-adevar convins sa se |ina de 
promisiune, posibifitajile erau uimitoare.

—  Acuzajiile de tradare sunt oricum o mare distorsionare a 
realitajii, observa el Tn treacat. Oricine §tie asta.

—  §i, totu§i, i-ai permis lui Queensberry sa le ia praprietajile.
—  Disputa lui nu Tmi st§njene§te acjiunile, replica el bur- 

zuluindu-se. Nu pot sa ma implic Tn orice dezacord asupra proprietajii 
din Scojia, marai el Tndreptandi)-§i pozijia bustului §i mutandu-se 
mai aproape de ea. Ce ar fi sa o trimit TntSi pe Agnes departe, ca 
dovada a intensului meu... interes, sugera el cu chipul aureolat de 
parul blond-auriu ce lucea Tn lumina felinarului. §i sa continuam 
negocierea relajiei noastre din acel punct, zambi el satisfacut. 
Draga mea, am facut asta timp de luni de zile cu negociatori de o 
asemenea Tndemanare §i §iretenie, Tncat Tnfelegerea noastra va 
contrasta prin bunavoin{a. Nu vad nici un motiv de argumentare 
contra, atata timp cat te doresc, Ti vorbi el a§a cum Ti vorbise §i 
reginei, dupa cum se zvonea —  exprimandu-§i cererile direct, fara 
echivoc. (Nu era ascuns §i §iret precum Queensberry.) §i daca 
dore§ti ca familia amantului tau sa fie scapata de persecujii §i sa-§i 
recapete titlurile §i proprietajile, ei bine... suntem am§ndoi adul|i. 
Nu ma a§tept sa Tmi daruie§ti inima, T§i revela el siguranja printr- 
un zambet vag. Odata targul nostru Tncheiat, nu am pretenfie decat 
la fidelitatea ta.

—  Te-ai Tndeletnicit mai mult decSt mine cu chestiuni din 
astea, declare Roxane, Tnca uimitS.

Ti facuse o oferta at§t de extravagant^ pentru o relate Tncat 
el §tia ca ea nu poate sa refuze. Dar ea avea nevoie de timp ca sa



digere evenimentele tumultuoase §i avea nevoie de dovezi in 
sprijinirea promisiunilor lui. Englezii nu puteau fi crezuji pe cuvant.

—  0 sa cantaresc oferta ta.
—  0 sa incep prin a o expedia pe Agnes p§na la orele 

pranzului, sugera el, cordial. §i vom putea discuta Tn ni§teTmprejurari 
mai agreabila decat prezenja celor din familia Erskine.

—  Sunt sincer intrigata, murmura Roxane, dar va trebui sa 
stau Tntii de vorba cu avocatul.

—  Vorbegte cu cine vrei. Da-i de §tire §i tanarului Robbie, 
mar§a el Tn treacat. Nu Tmi pasS cui spui. Imediat ce te decizi, 
vom putea sa trecem totul pe h§rtie.

—  E§ti a§a de sigur, Argyll?
—  §tim amandoi ce vrem §i ce putem oferi. Este evident 

de simplu, draga mea.
Din fericire trasura, ajungind la destinajie, se opri Tn mod 

salvator, caci ea devenise foarte tulburata.
—  Am nevoie de un timp de gandire, desigur.
Argyll zSmbi cu o deosebita caldura; Tnjelegea mai bine decat 

oricine cand negocierile erau favorabile.
—  Ai la dispozi|ie cat timp dore§ti, spuse el fac§ndu-i semn 

valetului sa deschrda u§a. Nu sunt irajional de nerabdator.
Dupa ce cobori din trasura, o ajuta §i pe Roxane §i Ti pastra 

o clipa mana Tntr-a sa.
—  Trimite-mi un semn Tn dupa-masa asta. Voi aduce un 

func#onar sa redacteze Tnjelegerea noastra. Adauga §i luna cu 
stelele daca vrei, ranji el —  la douazeci §i cinci de ani nu era Tnca 
complet blazat. Vezi cat de nerabdator sunt sa te am?

— Tn condipein care apararea ma obose§te, a spus ea.
—  Ginde§te-te la alian^a noastra ca la un act de caritate 

cre§tineasca, scumpo. Sunt convins ca cei din familia Carre T|i 
vor fi recunoscatori.
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Dimpotriva.
Prima reacjie a lui Robbie la citirea biletului lui Roxane a 

fost sa TI mototoleasca §i sa TI azvarle cu dezgust —  ceea ce 
necesita un efort ulterior de a-l netezi pentru a putea fi recitit, 
pentru a descoperi daca ea scrisese Tntr-adevar acele randuri.

A doua lui reacjie nu a fost diferita de prima, §i Tnjura pe 
nerasuflate Tn timp ce citea cuvintele §ocante. Fraze ca „e  mai 
bine a§a. Sunt sigura ca fn{elegi, este un mic p r e f  « Tncinsera 
temperamental peste limita.

—  Holmes! urla el cu vocea ca un tunet prin u§a Tnchisa, 
de-a lungul coridorului §i scarilor, auzindu-se pana Tn bucatarie 
unde furia lui exploziva cauza vibra$i pe suprafa^a ceaiului din 
cea§ca doamnei Beattie.

Aceasta privi catre Holmes, care era tocmai pe punctul de 
a i se alatura.

—  A§ putea zice ca nu e deloc Tncantat de biletul contesei, 
observa ea. Mai bine fugi la el.

—  Servitorul lui Kilmarnock spunea ca valetul TI auzise pe 
Argyll promi|andu-i luna cu stelele cand au coborat din trasura Tn 
fa£a casei ei, declara Holmes ridicandu-se repede. Poate ca asta 
a tentat-o.

—  Se pare, dupa cum striga, ca nu a primit cuvinte de 
dragoste de la ea.

—  Vreau ca avocatul Coutts sa vina aici imediat, ordona 
Robbie c§nd Holmes intra Tn camera. La naiba cu aceasta deten|ie 
care ma Tmpiedica sa rezolv eu Tnsumi lucrurile. Stai, Tt Tntoarse 
pe Holmes din drum. Mai du un bilet §i catre lady Carberry, de 
asemenea.

Scrise Tn viteza trei propozijii scurte, toate sub forma unor 
comenzi. Dupa ce-§i scrijeli numele la sf9r§it Ti Tnmdna hartiile 
pliate lui Holmes.



—  Mai Tntii du-te la lady Carberry, §i-apoi cauta-l pe Coutts 
oriunde-o fi §i adu-l la mine Tn mare graba.

Dupa asta se Tnv§rti prin camera ca un animal Tn cu§ca, 
frustrarea §i furia lui fiind atit de violente Tncat pana §i durerea 
din brajul sau a fost uitata. Se mi§ca de la un perete la altul 
simtjind acut constrangerea de spajiu, Tn timp ce Tn mintea lui gonea 
dorinja de razbunare.

De parca aq putea fi de acord sa o las sa se sacrifice lui 
Argyll pentru salvarea familiei melel La naiba cu eal Este ceva de 
neconceput, ea sa devina martira fn numele nostru! A venit timpul 
sa fnlocuiesc toate aceste manevre subtile cu foi\a bruta, se 
decise el. De cap oameni am nevoie pentru a-l intimida pe Argyll? 
Probabil de cBteva zeci. Trebuie sa tl faca sa tnfeleaga ca Roxane 
nu este disponibila.

La fel cum trebuie sa procedez qi cu Roxane —  cat de 
curand!

Unde naiba este Coutts? se Tntreba el fumegand Tn tacere, 
deja adunandu-§i armele pentru o calatorie clandestine prin ora§. 
?§i puse o haina de piele pentru a-i acoperi §i proteja brajul 
bandajat, iar manevrele Ti produsera o u§oara durere de cap. Se 
rezema de perete pentru a i se diminua macar o parte din agonie 
§i continua sa-§i puna cu grija banduliera cu sabia pe deasupra 
capului peste umar. Cel pupn nu mi-au ranit brapil cu care 
manuiesc sabia, gandi el u§urat, iar pistolul fl pot pne cu b rap l 
drept chiar a§a ranit cum este.

Dar a avut nevoie de cateva guri de brandy pentru a-§i 
amor# durerea astfel Tncat sticla era aproape terminate cand a 
aparut Coutts.

Robbie Ti azvirli biletul mototolit tunand:
—  Cite§te asta §i spune-mi ce se poate face —  rezonabil 

sau nerezonabil.
Era complet Tnarmat, dupe cum putea vedea Coutts alarmat, 

percepandu-i furia. ti fua ceva timp se citeasce textul scris delicat 
pe bucata de hartie mototolita. Contesa Tncercase se explice
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oferta lui Argyll pe Tndelete —  motivele ei de a o accepta, cum 
sf§r§itul relajiei lor era cel mai bun lucru, cum avoca$i ei o 
asigurasera ca un asemenea acord era valabil din punct de vedere 
juridic. §i maiTncercase sail spuna lui Robbie cat de mult TI iubea 
de§i era clar ca se luptase mult Tn luarea deciziei —  explicase 
asta Tn cateva fraze.

—  Ei bine? Tntreba Robbie scurt dupa ce Coutts termina de 
citit, privindu-l aprig.

—  §tii ce am de gand sa spun Tn calitate de avocat. se 
pronunja Coutts cu diplomajie.

—  Pe naiba, da! Dar, lasand la o parte pledoaria avoca- 
Jeasca, §tii foarte bine c i nu se poate avea Tncredere Tn Argyll, 
chiar daca este de neconceput ideea ca el sa se culce cu femeia 
pe care o iubesc. Cum de s-a gandit ea ca a§ fi de acord!? 
exclama Robbie spumegind de furie. Sau ca Argyll chiar intenjio- 
neaza sa-§i Jina cuvantul? E pdna Tn maduva oaselor de lipsit de 
cuvant, precum Queensberry. Este peste masura de naiva.

Coutts se abjinu de a-§i exprima concluzia evident! ca 
Roxane nu era naiva. Nu era treaba lui sa emita judeca# referitoare 
la motivafia contesei de Kilmarnock.

—  Mergi §i vorbe§te cu ea, ordona Robbie cu asprime, §i 
explica-i care sunt considerentele juridice pentru care acest act 
nu este necesar. Pe cele de alta natura i le voi explica eu cand 
ma voi Tntilni personal cu ea.

—  S-ar putea sa nu fiu primit de contesa.
—  Incearca! replica Robbie, pundnd Tn acest singur cuvant 

un ordin. ^
—  Indraznesc sa T{i atrag atenp'a asupra inoportunit^ii ie§irii, 

my lord.
—  Muljumesc pentru sfat, replied Robbie, vizibil nerabdator.
Coutts §i-a dat seama ca Robbie pldnuia ceva, dupa modul

scurt Tn care TI concediase §i privirea inexpresivS. Fratele mai mic 
§i necugetat al lui Johnnie Carre pldnuia o rdzbunare.



Era de datoria lui sa-l informeze pe Johnnie c it mai repede 
cu putinja.

Roxane TI primi pe Coutts cu pu|in timp dupa aceea, dar 
grabita cu pregatirile pentru plecarea copiilor sai, Ti asculta numai 
din politeje explicable calme §i realiste. La sfar§it Ti puse §i ea o 
Tntrebare directa:

—  Spune#-mi sincer, domnule Coutts, pute{i sa ma asiguraji 
ca familia Carre va ca§tiga procesul?

Ezitarea lui raspunse mai concludent decat orice atte cuvinte.
—  Vedeji, afirma ea cu blande|e, pe de alta parte calea 

mea va objine semnatura lui Argyll pe un document care va duce 
la restaurarea titlurilor §i proprietS#lor familiei Carre. Avocajii mei 
m-au asigurat deja c8, daca reprezentantul guvernamental va 
semna un astfel de document, contractul va fi valabil Tn orice 
tribunal din #nut. Va rog si-i spune# asta lui Robbie.

—  Nu va asculta. Este cu desavar§ire contra ac#unilor 
dumneavoastra Tn aceasta direcjie, my lady. Nu am cuvinte 
destui de puternice sa va exprim opozijia sa. Chiar §i ranit, este 
pe punctul de a face ceva necugetat.

Ea T§i duse mana la gura cu o privire Tnmarmurita de groaza.
—  Ranit? Cit de tare? Spune{i-mi... spune#-mi adevarul.
Un val de teroare o strabatu; Jamie murise de la o rana

capatata Tntr-o batalie.
—  E vorba de o rana de muscheta, my lady. Este Tn con

valescent acum... Tn felul lui.
—  Sta Tn pat? Tntreba ea repede, palida §i cutremurata. A 

fost vazut de un doctor? Ar trebui sa stea Tn pat ca rana sa nu se 
infecteze.

—  A fost vazut de un doctor, desigur, dar refuza sa stea Tn 
pat. Este Tncapajanat, my lady, dupa cum TI §ti#.

—  Spune|i-i ca trebuie sa stea Tn pat, comanda ea, §i ca 
trebuie sa-§i schimbe bandajul in fiecare zi §i ca trebuie sa manance
—  turte §i pu#na came —  §i ca trebuie sa doarma pentru a se
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vindeca. Spuneji-i ca insist, adauga ea oprindu-se sa respire pujin. 
Cum arata? Are febra? Tntreba cu nervozitate.

Daca i-a§ spune ca e fnarmat pentru o rafuiala nu i-a§ stopa 
tngrijorarile, se gindi Coutts decis, a§a ca opta pentru un raspuns 
neutru:

—  Contele nu pare sa fie indispus de rana sa, my lady.
—  Slava cerului, rasufla ea vizibil lini§tita. Duceji-i rugaciunile 

mele... §i toata dragostea mea.
—  Da, my lady, o sa-i transmit Tngrijorarile §i urarile de bine.
—  Mai spune|i-i ca, adauga ea cu un zambet, o sa-l revad 

cand Johnnie se va Tntoarce la Goldiehouse.
Coutts evita sa menfioneze ca TI va revedea considerabil 

mai devreme. Nu i se acordase permisiunea de a revela aceasta 
informajie §i nici nu era sigur ca Robbie va putea sa T§i croiasca 
drum prin ora§ fara a fi prins de soldajii lui Queensberry.

—  0 sa-i transmit, my lady, o asigura el ridicandu-se din 
scaun §i Tnclinandu-se.

—  §i Tnca ceva, mai zise Roxane, sim|ind cu ardoare impulsul 
de a depa§i grani{ele discrejiei. Spune|i-i ca nu am uitat „Balada 
lui Muirland Willie".

•

Abia dupa o ora de la Tntilnirea de mai sus, dupa graba 
impachetarii Tn care fusese implicata toata gospodaria Forrestor, 
Roxane preda copiii, servitoarele, guvernantele §i doicile, Tmpreuna 
cu o trasura Tn plus pentru bagaje, la castelul familiei Carberry, 
unde se petrecusera manevre similare de Tmpachetarevn.

Roxane §i copiii s8i intrara Tn Tnsorita camera de zi de la 
etajul al doilea, unde copiii Ameliei §i cateva din animalele lor de 
companie erau pregdtiji de plecare. Doi caini imen§i de vanatoare 
stateau lungiji Tn cildura soarelui care patrundea prin ferestrele 
din sud. Un papagal Ti Tntdmpind pe to# cu un „hip, hip, hooray" §i 
alte cuvinte mai pujin delicate, Th timp ce doua pisici negre stateau 
pe spatarele de la sofa, iritate de toata agitata impachetarii.



Amelia Ti Tntampina din mijlocul celor patru copii ai sai 
zambitori.

—  Le-am spus copiilor ca ne grabim, a§a ca au promis sa 
fie cumin# pana cand va lua# „la revedere" unii de la al#i.

Baiatul ei cel mare facu un semn spre buzele sale ca de 
fermoar Tnchis ceea ce genera un val de chicoteli. Dar toata 
lumea se relaxa dupa citeva momente.

—  Nu uite sa o aju# pe matu§a Amelia cu copiii, draga 
mea, Ti spuse Roxane fiicei sale, Jeannie, §i scrie-mi despre ce 
face toata lumea, mai adauga ea sarutind-o §i fmbra#§and-o.

—  A§a o sa fac, mama. §i matu§a Amelia a spus ca unchiul 
are trei cai noi minuna# pe care o sa ma lase sa Ti calaresc, zise 
ea cu un zambet care Ti trada Tncantarea. Cand vei veni la LongmUir 
o sa facem Tntrecere.

Roxie stralucea, mandra de talentele ecvestre ale fiicei 
sale. Ti reamintea de propria-i copilarie, cand lumea Tnca Ti parea 
lipsita de griji §i necazuri, §i cea mai mare placere a ei era sa 
calareasca peste cimpuri.

—  Unchiul David are cel mai bun jokeu din Sco#a —  din 
Ayrshire —  a§a ca o sa mergem la o groaza deTntreceri de calarie.

—  §i eu calaresc, interveni fiul sau mai mare, James. 
Matu§a Melie spune ca pot sa particip cu unul din caii ei la curse.

—  Te rog sa fii atent, dragul meu, murmura Roxane, 
sarutandu-l §i pe fiul ei de doisprezece ani pe nasul pistruiat. Unii 
dintre jokei calaresc foarte dur.

—  Mama —  se stramba el a dezgust —  deja sunt mai mare 
dec§t majoritatea jokeilor. Pot sa-mi port singur de grija.

—  §tiu, dragule, TI aproba ea, gandindu-se cat de repede 
crescuse.

Intr-un an, cel mult doi, va fi fost gata sa piece la universitate.
(mi mai raman gemenii §i Angus de crescut, reflecta, de§i 

gemenii de zece ani deveneau din ce Tn ce mai independen#. Erau
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extazia# de calatoria la Jara, abia putindu-§i stapini entuziasmul. 
Andrew §i Alex, rizind cu gura pina la urechi, ?§j {ineau undijele 
Tn miini a§a ca a fost Tmbraji§ata doar cu cite un brag de catre ei.

—  0 sa pescuim Tn fiecare zi, declara cu mindrie Alex.
—  §i noaptea, de asemenea, a adaugat Andrew. Matu§a 

Melie a zis ca putem dormi Tn cabanuja de langa iaz §i sa venim 
acasa numai la cina.

—  §i eu pescuiesc, sari §i mezinul ei, Jinindu-§i undija mai 
micampumn.

—  Sa-l ajuta|i pe Angus, baie|i, sugera Roxane, lasindii-se 
pe un genunchi ca sa-§i Tmbraji§eze mezinul.

Spre deosebire de baie|ii ei mai jnari, care erau brune|i ca 
tatal lor Jamie, Angus nu semana deloc cu Kilmarnock. Avea parul 
ro§cat al lui Roxane §i trasaturile familiei ei, a Forrestor-ilor. 
Intotdeauna considerase ca Dumnezeu fusese Tngaduitor sa nu ia 
Tn considerare mo§tenirea genetica a celor din familia Erskine 
cind i-l daruise pe Angus.

—  Totu§i nu poate sa doarma cu noi nop{ile, spusera la 
unison Alex §i Andrew.

—  Ba da, protesta Angus, cu buza de jos rasfrinta Tn afara 
ca semn de Tncapa£inare.

—  Ba nu! se rajoi Alex.
Buza de jos a lui Angus Tncepu sa tremure.
—  0 sa stea Jamie cu tine o noapte, nu-i a§a, Jamie? Tntreba 

Roxane, stringindu-l Tn bra|e pe fiul ei de cinci ani, cu tot cu undija.
—  Angus §i cu mine vom sta Tn propria noastra cabanu^a 

de pescuit, se oferi James, subliniind dorinjele mamei sale.
—  A noastra? Exclama Angus dintr-o data Tmbunat.
—  Acum cereji-i scuze lui Angus, le comanda Roxane 

gemenilor.
—  Poate sa stea daca vrea, seTmbunS Alex.
—  Poate Tnota cu noi, se oferi Andrew. Doar ca noaptea 

plinge cind e departe de casa, asta e tot.



—  Nu o sa plang, promise Angus, TncrezatorTn statutul sau 
de baiat mare acum, ca era Tn bra{ele mamei sale.

—  De ce sa nu stam cu to$i acolo din cand Tn cand, propuse 
Amelia. Dormitul afara Tn grup mai mare e mai pujin Tnfrico§ator.

—  Nu vreau sa dorm afara, protesta Jeannie. §i §tiu ca nici 
Julia nu vrea.

—  Tu §i veri§oara ta nu va trebui sa face# asta, replica 
Amelia, cunosc§nd faptul ca fiica ei §i Jeannie, fiind de varste 
apropiate, preferau sa stea de vorba toata noaptea.

Roxane Ti zambi fiicei sale care, la treisprezece ani, alterna 
Tntre pasiunea ei pentru sporturi §i obiceiuri mai feminine.

—  Sa ascultaji de matu§a Melie §i unchiul David, le atrase 
atenfia Tnca o data, §i eu voi veni la Long peste doua zile, cand 
ve|i putea sa-mi povestiji ce a|i mai facut.

—  Sa nu lipse§ti prea mult, o ruga Angus, Tmbrajifand-o 
strans.

—  0 sa vin c it de repede voi putea, dragule, raspunse ea 
sarutandu-i obrazul ro§u ca marul, §i punandu-l jos pe baiejel. 
Acum datf-mi toji un ultim sarut pana cand ne vom revedea.

Cei patru copii Carberry a§teptau cu nerabdare langa u§a, 
cu lesele de la caini Tn maini, astfel ca sarutarile lui Roxane fura 
date Tn mare graba, acompaniate de conversa|ii copilare§ti §i 
latraturi.

Dupa ultima Tmbra{i§are §i ultimul sarut, cand copiii fugisera 
la trasuri, Roxane se Tntoarse catre Amelia:

—  Nu sunt sigura ca te vor,a§tepta, a§a ca nu te voi |ine 
mult. 0 sa plec fara sa ma conduci.

—  Miss Wade poate sa Ti supravegheze pentru cateva clipe, 
replica Amelia, cu o constrangere ciudata Tn voce, tnainte de a 
pleca a§ vrea sa te ui|i la un nou cufar cumparat.

§i T§i duse degetul la buze a tacere.
—  EsteTn biroul lui David.
Roxane T§i privi contrariata prietena, dar Amelia pa§i 

catre u§a.
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—  Vreau sa ma sfatuie§ti cum sa TI folosesc mai bine, 
continua pe un ton ca de conversatfe. Mai |ii minte acea piesa 
pictata florentina de la Amluxen pe care o admiram amandoua? 
adauga ea cu sprancenele ridicate §i facandu-i un semn sugestiv 
din cap, buclele negre clatinandu-i-se viguros la acest gest.

Raspunzand la acest gest de pantomima, Roxane zise pe 
un ton de Tncintare, acum curioasa:

—  Desigur ca Tmi amintesc.
—  Il folosesc pe moment ca depozit pentru carjile lui 

David, dar ma gandeam sa TI mut Tn dormitorul meu §i sa Tmi 
pun lenjeria Tn el, sau a§ putea, desigur, sa TI folosesc Tn camera/ 
de zi pentru serviciul de argintarie. Nu m-am hotarat... ce sa fac 
exact cu el, a§a ca da-mi o sugestie ce ar fi mai potrivit... sau 
util —  lungea vorba, tradind nervozitate Tn glasul prea ridicat 
pentru lini§tea din hoi.

Deschizand u§a biroului Ti facu semn lui Roxane sa intre. 0 
urma §i ea cu repeziciune §i Tncuie u§a Tn urma lor cu at§ta graba 
de parca creaturile iadului erau pe urmele lor.

—  Ce Dumnezeu se Tnt§mpla? se mira Roxane privind la 
prietena sa fara sa Tn^eleaga nimic, con§tienta de faptul ca 
amenin{arile lui Queensberry prindeau tot mai mult teren.

—  Ai un vizitator, o anunja Amelia mut§ndu-§i privirea de 
la Roxane catre un alcov Tntunecat dintre doua corpuri de carti. §i 
ai grija sa vorbe§ti Tncet, comanda ea persoanei ascunse acolo. 
Servitorii trag cu urechea. (Neprimind nici un raspuns, se Tndrepta 
spre u§a dinspre o alta camera.) Sa nu stai mult. Pui pe toata 
lumea Tn primejdie. (Se Tntoarse din nou spre Roxane, cu buzele 
str§nse Tntr-o linie ferma.) Te a§teptTn camera de primire.

§i ie§i din birou iar Tn urma ei se auzi cheia Tn broasca ca 
semn al gradului de pericol pe care TI prezenta vizitatorul ei.

Roxane a realizat identitatea vizitatorului cand a simjit 
aroma de citrice §i, sfa§iata Tntre frica pentru siguran{a lui Robbie 
§i bucuria de a-l vedea, s-a napustit catre el sim|ind un val de 
exaltare nestavilita prin tot corpul.



—  Ce naiba credeai ca faci?
Scra§netul salbatic din vocea lui o opri §i, cand el pa§i la 

lumina, violenja expresiei lui o §oca. 0 masca cruda Ti acoperea 
chipul frumos. Mana Ti statea sprijinita pe manerul sabiei de parca ar 
fi fost du§mani.

—  Credeai ca o sa-|i mul^umesc pentru amabilitate §i o sa-mi 
continui viaja? se porni el. Sau ca voi a§tepta rabdator sa adun 
rama§i|ele dupa ce Argyll va fi terminat cu tine?

Se a§teptase ca el sa fie suparat de biletul ei —  Tnjelegea 
gelozia la fel de bine ca $i el —  dar nu se a§teptase la aceasta 
furie implacabila.

—  M-am gandit ca este o solujie rezonabila la dificulta|ile 
pe care le ai. Argyll ma asigura ca va anula acuzape de tradare 
aduse Tmpotriva familiei tale.

—  A§aaa? TnganS Robbie caustic. De parca nu ar fi cel mai 
vicios tradator trimis de Anglia vreodata aici, vorbi el cu o figura 
Tnghe£ata, ochii sai frumo§i aratand acum numai cruzime. §i e 
dispus sa faca asta pentru mine, murmura el lasciv, apasand pe 
fiecare cuvant. .

—  Nu fi cuprins de at§ta ura, spuse ea Tncet.
—  Crezi ca mi-a§ vrea titlurile §i mo§iile Tnapoi ca urmare a 

picioarelor tale desfacute Tn fa|a lui? scra§ni el. Crezi ca a§ putea 
trai la gandul acelei murdarii?

—  Te compoiti ca un copii razgSiat, i-o Tntoarse ea acru. §i 
nu-mi vorbi mie de moralitate de parca ai fi o virgina prezbiteriana 
fara gre§eala, zise privindu-l furioasa pentru faptul ca Tncerca sa-i 
puna ordine Tn via^a. Nu sunt proprietatea nimanui, §i Tn nici un 
caz a ta!

li spusese toate astea cu o voce cutremuratoare deoarece 
Ti luase ani Tntregi sa-§i ca§tige independent §i nu avea nici o 
intense sa §i-o piarda Tn fa|a unui baiat de optsprezece ani.

—  Daca ai chef sa disciifi acest subiect ca un adult, fara 
sa ma jigne§ti, sunt dispusa sa te ascult.
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Gura lui fina se curba a disprej.
—  Despre ce sa vorbim? Unde ai de g§nd sa te tavale§ti cu 

el? Gat de des? In ce mod?
Simjul lui de proprietate fiind atins, temperamentul sau 

navalnic era imposibi! de potolit.
—  Tot ce vreau sa §tiu, mormai el pe un ton jos, este daca 

chiar ai de gand sa te culci cu el sau nu.
Narile ei tremurara Tn fa£a presupunerii prezentate de el.
—  De cand ai devenit tu dadaca mea?
—  Vrei sa te ciilci cu el? Asta vrei sa spui? Tntreba el 

fintuind-o cu ochii-i arzatori.
—  Nu.
—  Nici sa n-o faci.
—  0 sa Tji objii pamanturile Tnapoi, fir-ai sa fii! Nu Tn|elegi 

asta? se rajoi ea la el. Oamenii fac asta zilnic pentru o miza mult 
mai mica.

—  Oamenii? vorbi el taraganandu-§i vorbele. Folose§ti o 
expresie neutra pentru a nu spune ca tu urmezi sa te culci cu el. 
Hai sa-Ji spun eu cum facem, mormai el total lipsit de politete, hai 
sa neutralizam subiectul complet. Nu vreau sa ma aju|i. Nu am 
nevoie de ajutorul tau. Nu am de gand sa TI accept. Este suficient 
de clar? 0 sa ne luptam cu ei pe calea noastra.

—  §j probabil ca vei muri Tn derularea afacerii, TI repezi ea.
—  Mai bine a§a decdt sd mor de ru§ine, o repezi §i el.
—  Nojjiunea birbdteascfl de ru§ine mfi surprinde Tntotdeauna. 

Crima §i mScelul nu sunt dezonorante, dar modul meu de a-̂ i Tnapoia 
pamanturile printr-o Tnjelegere scrlst, da.

—  Nici sfi nu te gfindegti sd faci asta pentru mine, §uiera el 
salbatic.

—  Mai degrabfi ai fi dispui i<-(l rlftl viata. E mai bine a§a?
—  Pentru mine, da.
—  Foarte bine, declarl ea, la f ii d« furloasl Atunci o sa 

judec pentru mine Tn*imi. Vreau i l  ital dapaita da mine p§na ce



procesul va fi soiu|ionat §i familia Carre nu va mai reprezenta un 
pericoi pentru copiii mei.

—  E prea mult.
—  Decizia mea nu e negociabila.
—  §i daca refuz?
—  Vei pune Tn pericoi viaja mea §i a copiilor mei. Nu Tmi 

place sa faci asta.
—  Imi ceri prea mult.
—  Nu Ji-am cerut, replica ea cu raceala.
—  A§ fi putut sa te iau cu mine, §i nu m-ai fi putut opri.
—  Ai vrea sa ma ai a§a?
—  Sunt ca §i Argyll, murmura ei pe o voce catifelata. Te 

vreau Tn orice mod te pot objine.
—  Ma jigne§ti.
—  Dar modul Tn care te dore§te Argyll nu te jigne§te. Al lui 

este —  ce cuvant ai folosit —  rezonabil? Sa te culci cu el este un 
act de prietenie?

—  Indiferent de ceea ce crezi tu, nu se Tnv§rte totul Tn jurul 
sexului.

—  CSnd e vorba de Argyll, da —  nu te Tndoi de asta.
—  Vom avea un acord legal, replica ea scurt §i rece.
—  Poji face o distincjie atat de clara? spuse el inspirand 

adanc, simjind ca sentimentele lui riu erau a§a clar comparti- 
mentate, §i, astfel, ca nu Ti va permite sa fie cu vreun alt barbat, 
inclusiv Argyll. Cum pot sa T|i spun asta fara sa te jignesc? completa 
el caut§ndu-§i cuvintele.

Mai trase o data adanc aer Tn piept. Nu putea sa Ti spuna 
ca o dorea trup §i suflet cand ochii ei TI priveau a§a de rece. In 
schimb Ti spuse, cu o voce Tn mod deliberat calda §i moale:

— Te iubesc. Din cauza asta mai bine mor decat sa-i permit 
lui Argyll sa te atinga. Imi pare rau daca sentimentele mele te 
deranjeaza. Am crezut ca §i tu ma iube§ti, conchise el cu un gest 
de disperare, de parca ar fi vrut sa alunge acea nemjelegere.
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Un spasm de durere Ti crispa pentru o clipa maxilarul.
Ea facu un pas catre el §i se opri, hotarata sa nu T§i permita 

sa fie a§a u§or convinsa.
—  Ar fi trebuit sa fii Tn pat cu rana asta, murmura ea Tncet 

vrand sa fi putut sa-i alunge durerea, sa nu fie a§a suspicioasa Tn 
fa|a cuvintelor lui de iubire.

—  Ar trebui sa fii acolo Tmpreuna cu mine, replica el cu 
tandreje, cruzimea din ochii sai fiind Tnlocuita acum de blandeje. 
Nu ar trebui sa ne certam pentru stupiditatea asta.

Cat de tentant este, se gandi ea. Acesta era barbatul pe 
care TI iubea, acum ca Ti disparuse toata furia.

—  Nu sunt stupida, doar practica, doar...
El ridica o mana pentru a-i opri cuvintele.
—  Nu vom fi niciodata de acord asupra acestui lucru, chiar 

daca ar fi sa ne certam pina la ziua Judecajii de Apoi. Vino cu 
mine. Copiii tai sunt Tn siguranja. Vom fugi sa ne stabilim la 
Cheviots.

—  Argyll va rascoli toata |ara dupa noi. Este hotarit.
—  Nu te poate avea, §i asta e o decizie definitive., daca 

poji sa Tmi ier̂ i gelozia, adauga el cu un zambet grajios. L-a§ omoiT 
mai Tnainte.

—  Regina §i mini§trii sai T§i vor tratatul. Sunt Tn stare sa te 
§i omoare pentru a ob|ine asta.

—  lata un motiv bun ca oricare altul pentru a muri, afirma el, 
crescut Tntr-un cod al onoarei pe care ea nu putea sa-l Tn{eleaga.

—  Nu muri pentru mine, nici sa nu te gande§ti la asta, §opti 
ea Tngrozita ca el ar putea sa-§i iroseasca viaja minunata pentru 
ea. A§ prefera de data asta un so{ viu.

Ochii lui Tnchi§i la culoare sclipira de surpriza.
—  Te casatore§ti cu mine?
—  Nu, nu am vrut sa spun asta, se replie ea.
—  Asta ai spus, zimbi el fericit. Va trebui sa Tmi comand 

hainele de casatorie, o tachina el.



—  Nu sfida soarta, Bobbie, TI ruga ea, nu cand sunt viejile 
noastre la mijloc. Nu trebuia sa spun ceea ce am spus. Nu §tiu de 
ce am facut-o, sau de ce simt ceea ce simt pentru tine, termina 
ea cu un u§or oftat.

—  Sunt irezistibil, replica el cu un zambet Tn§elator, plin de 
farmec §i gra|ie, un zambet plin de Tncredere §i speranja.

Roxane nu ar fi putut sa reziste tachinarii arogante din 
cuvintele sale.

—  Poate Tn vremuri mai bune, cand vom fi din nou Tn siguranja, 
spuse el, luand Tn ras rezervele sale, traversand mica distanja 
dintre ei cu un pas lent. Cind zeii ne vor zambi din nou, mai 
adauga el apucandu-i umerii §i stringind-o Tn bra|e. Casatore§te-te 
cu mine atunci.

Cat de optimist era, se gindi ea, §i spera ca o parte din 
creierul ei va ramine imun la ideea ca el ar putea avea dreptate. 
Era infatuata sau Tndragostita sau pur §i simplu nebuna deoarece 
tot ceea ce putea vedea era frumuse$ea lui §i tot ce putea auzi 
erau doar vorbele lui de iubire, de parca ar fi fost o ingenua uimita 
Tn fa|a unui barbat minunat de frumos. § i este fara cuvinte de 
frumos, gandea ea, zambind catre el cu obrajii Tmbujora î sub 
privirile ochilor tineri, negri, cu sprancene lungi, ostentativ de 
frumo§i, cu buzele lui zambitoare Tmbiind-o.

—  Spune-mi, murmura el.
Ea ezita, deoarece ce Ti cerea el nu era numai dificil, ci 

probabil imposibil, iar ea nu era nici pe departe o ingenua.
—  Daca ar fi vorba doar de mine...
—  Spune da, o Tntrerupse el.
—  Nu pot.
—  Te voi face fericita.
—  §tiu-
—  Este suficient. Nu T|i dai seama de asta?
—  Toate celelalte sunt irelevante, vrei sa spui, cum ar fi 

copiii mei, varsta mea, v§rsta ta chiar §i...
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0 saruta deoarece nu voia sa o contrazica, deoarece el se 
hotarase deja.

—  A§a, §opti el, dupa ce T§i ridica gura de pe a ei, asta ca 
sa nu ma ui|i.

—  Nu prea cred, rasufla ea cu sim|urile incendiate.
Un sunet de pe hoi Ti atrase privirea.
—  Stai departe de Argyll, spuse el taios acum, ca revenise 

Tn realitate.
—  Voi Tncerca.
—  Ai raspuns gre§it.
—- Chiar voi Tncerca, replica ea
— Atunci voi Tncerca s3 nu te mai vad, Ti raspunse el bland.
—  0 sa ma gandesc la ceva care sa-l Jina la distanja.
—  Doamne, cum o sa reu§esc sa stau departe de tine?
—  Numai p§na —  cand spuneai — Tn septembrie?
El Tnjura.
—  0 via|a Tntreaga.
Se auzeau pa§i apropiindu-se de u§a.
—  Fugi, Ti spuse Roxane nelini§tita.
—  Ai grija, murmura el, eliberand-o.
Cineva Tncerca clanja iar el o Tndeparta de el Tn acel moment. 

U§a se deschise iar Amelia TI Tndemna, furioasa, sa piece.
El mai Tntarzie o clipa sa o priveasca pe Roxane, nesigur pe 

necesitatea de a o lasa Tn voia avansurilor lui Argyll, dupa care 
fugi, resemnat.
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CAPITOLUL 8

—  Ai vazut unde a plecat?
Amelia, care statea in dreptul ferestrelor ce dadeau spre 

gradina, se Tntoarse la Tntrebarea lui Roxane.
—  Nu, §i nici nu vreau sa §tiu. Nici tu nu vrei sa §tii. Major- 

domul meu era cel care Tncerca clanja biroului §i nu sunt convinsa 
ca nu a tras cu urechea. Spune-mi doar ca Robbie va fi rezonabil 
§i te va lasa Tn pace, §i voi dormi mult mai lini§tita la noapte.

—  A§a cred.
Amelia T§i dadu ochii peste cap.
—  Suna lini§titor, ce sa zic...
—  Am fScut un soi de pact.
—  Ma faci sa rad. Folose§te §i tu cuvinte mai pu$n echivoce.
Ea zambi, fiind acum Tntr-un acord sublim cu Tntreaga lume.
—  Robbie este pur §i simplu de necrezut.
—  De necrezut de prost? De necrezut de naiv? De necrezut 

de sexy? Merde —  exclama Amelia cu o rasuflare exploziva, 
privind nelini§tita spre expresia fejei prietenei sale, e§ti afundata 
adanc, nu-i a§a?

—  Nu exista nici o explicate posibila, a§a ca nu-mi cere una. 
Daca a§ fi fost o persoana religioasa, a§ spune ca e voia Domnului.

—  A§a ca, nefiind religioasa, poate fi legat de trupul lui viril 
§i tanar, de un flagrant carnal?

—  lata categoric un factor, aproba Roxane cu un zambet.
—  Vei avea nevoie de o dadaca daca nu vei reu§i sa alungi 

privirea aia stupida de bolnava de dragoste. §i vorbesc serios. 
Daca nu, Queensberry va putea ghici foarte u§or pe chipul tau 
Tncotro s-o apuce Tn cautarea iubitului tau.

—  Nu §tiu unde este Robbie, a§a ca oricum nu a§ putea sa-i 
spun nimic.

—  S-ar putea sa nu-i pese daca §tii sau nu. Omul nu e tocmai 
normal §i nu se §tie cu ce pove§ti i-au Tmpuiat capul armata lui de 
spioni. Gande§te-te la copiii tai, de asemenea.
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Ultimele cuvinte fura ca o galeata de apa rece ca ghea£a §i 
§tersera orice urma de privire deindragostita de pe chipul Roxanei.

—  Ai dreptate in ce-l prive§te pe Queensberry. Iji muljumesc 
ca mi-ai adus aminte. Trebuie, de asemenea, sa TI descurajez pe 
Argyll.

—  Asta va necesita un miracol.
—  Daca nu este cooperant, probabil ca eu Tnsami va trebui 

sa dispar pentru o vreme. Daca se va Tntampla asta, sa nu intri Tn 
panica.

—  Opre§te-te aici, interveni Amelia repede. Nu vreau sa §tiu.
Roxane aproba din Cap.
—  S-a facut. Acum ia copiii §i pleaca repede... Queensbeny 

ar putea fi deja pe urmele lui Robbie.
—  Sa fii prudenta.
—  Atat pe c§t se poate, considered ca sunt prinsa Tntre 

familia Carre §i inamicii lor.
Amelia se Tncrunta.
—  Robbie nu trebuia sa T£i faca asta.
—  A§ fi putut sa TI facsa piece acum doua nopji §i nu am 

facut-o. A§a ca o parte din responsabilitate Tmi revine. §i, oricum, 
nu ma pot acuza de nimic altceva decat ca m-am culcat cu Robbie 
Carre, adauga ea Tn defensiva.

—  Chiar daca asta este considerate o tradare de catre 
oponen|ii sai... iar Queensberry este Tn fruntea lor. Jine minte asta, o 
preveni prietena sa. Daca vei avea nevoie de ajutor, batranul 
Lannie este de Tncredere, chiar daca o parte din noii servitori nu 
sunt. Trimite-I la mine cu un mesaj scris.

—  0 sa ma descurc, spuse Roxane cu Tncredere. Degrevata 
de responsabilitatea copiilor, sunt mult mai libera Tn opjiunile mele. 
Acum pleaca.



Cand Roxane sosi acasa o gasi pe Agnes Erskine stand l§nga 
bagajul ei, dand directive servitorilor. Fa|a ridata Ti era acoperita 
de zambete, bucuria ei fiind at§t de mare Tnc§t aproape ca se 
revarsa §i spre Roxane cand aceasta intra.

—  Se pare ca tinarul Angus T§i va ob|ine titlul de conte, 
remarca vesela batrana. Trimisul lui Argyll a fost aici cu cateva 
clipe mai Tnainte. Am auzit ca ai avut destula minte sa Tmi urmezi 
sfaturile §i sa TI Tncurajezi pe Argyll, a continuat ea. Se vede 
treaba ca nu e§ti complet proasta.

—  Argyll mi-a promis ca T|i va fi facut papucii pana la ora 
pranzului, Agnes, i-o Tntoarse Roxane cu raceala, Tn timp ce T§i 
scotea manu§ile. Nu au fost clare instruc|iunile lui? Este trecut de 
doua.

—  Plec acasa fericita, tirfa nenorocita, daca astfel ramai 
singura cu Argyll. Acum sa ai grija sa TI flatezi cum trebuie pe 
tanarul reprezentant guvernamental.

—  Sfaturi de iubire din partea ta, Agnes? Credeam ca voi, 
vrajitoarele, nu ave|i inima, Ti arunca ea peste umar Tndreptandu-se 
spre seara.

—  Tu ai grija sa T|i faci datoria fa|a de fiul tau, i-o tranti 
soacra ei, sau o sa am eu grija sa blestemi ziua Tn care ai intrat Tn 
familia Erskine.

—  E§ti cu ca îva ani Tn Tntarziere Tn ce prive§te asta, replica 
Roxane, referindu-se la faptul ca cedase parinjilor ei Tn privinja 
recasatoririi, decizie pe care o regretase amarnic.

Ajungand la baza scarilor, dintr-o data obosita de anii de 
vicisitudini suporta|i, se Tntoarse catre batrana:

—  De acum Tncolo u§ile mele vor fi Tnchise pentru tine §i 
familia ta, Agnes. Sa nu mai revii niciodata Tn aceasta casa.

—  Este casa fiului meu! latra Agnes, lovind cu bastonul Tn 
podea. Nu ma po{i da afara!
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— Tji sugerez sa verifici acordul de casatorie, replica Roxane 
cu calm. Fiul tau a fost a§a de nerabdator sa se casatoreasca cu 
mine Tnc§t a fost foarte receptiv la solicitarile avoca|ilor mei.

—  0 sa Ji-I iau pe Angus, Jipa batrana, facand pana de la 
boneta sa se clatine.

—  A plecat. Toji copiii sunt plecaji. La revedere, Agnes, 
pentru ultima oara.

Porni plutind Tn susul scarilor, Tntr-o exaltare nestavilita, 
netulburata de {ipetele §i amenin|arile ce urmara vorbelor ei, o 
modalitate de a scapa Tn sfar§it de mama batrana §i plina de ura 
a lui Kilmarnock. Pur §i simplu ajunsese la capatul rabdarii §i ar fi 
gonit-o din casa cu sau fara ajutorul lui Argyll.

lubirea fm i da un sentiment de invincibilitate, reflecta ea, cu 
sufletul plin de un nou simj al responsabilitajii. Era din nou stapana 
Tn propria-i casa. Avea controlul legal asupra viejii §i banilor ei.

Nu mai era o fata nesigura, ci o femeie cu mijloacele §i 
abilitatea de a ob|ine ceea ce voia.

lar septembrie nu era a§a de Tndepartat.
•

La ceasul cand Agnes Erskine parasea casa lui Kilmarnock, 
doi dintre informatori {ineau sfat de taina cu Queensberry Tn 
apartamentele acestuia din castelul Holyrood. Stateau Tn cerc, 
vorbind Tn §oapta cu capetele apropiate, deoarece nimeni nu avea 
Tncredere Tn perejii castelului Holyrood, mai ales un om precum 
Queensberry. Definijia lui despre loialitate era una fluida §i condi- 
$onata, aliniata la orice avantaje politice Tn favoarea sa.

La randul sau nu se a§tepta la altceva de la ceilalji.
—  Argyll a stat la sfat cu avocajii sai toata dimineaja, TI 

informa unul din cei doi. 0 problema personala, dupa cum spunea 
unul din angajajii biroului sau.

—  Privind ce? Tntreba Queensberry suspicios.
—  Umbla vorba ca s-a pus Tn slujba intereselor contesei de 

Kilmarnock, completa cel de-al doilea.



—  Tn ce mod?
—  Se zvone§te ca sunt puse la bataie pamanturile familiei 

Carre in schimbul favorurilor doamnei.
Queensberry pali dar nu lasa sa-i cada masca Tn fa|a acestor 

barbaji Tn care nu se putea avea mai multa Tncredere decat Tn el 
Tnsu§i.

—  Sunteji siguri? Tntreba el aparent calm.
—  Pasiunea lui Argyll este intensa. Doamna TI refuza daca 

nu Ti da anumite garan|ii, • ••
—  lar aceste garanjii sunt terenurile mele?
Pana §i spionii englezi §tiau ale cui erau paminturile dar nu 

doreau sa-l contrazica.
—  A§a se zvone§te, domnule, preciza cel mai batrin dintre 

cei doi. Avocajii lui Argyll ar putea sa va dea mai multe detalii.
—  Numele lor, Defoe™.
De Tndata ce Queensberry intra Tn posesia numelor, Ti expedie 

pe cei doi din biroul sau §i continua sa stea Tn fotoliul cu spatar 
Tnalt, meditand la inechitatea arogan^ei lui Argyll.

—  0 sa vedem noi cine va ca§tiga acest joc, murmura el 
cu mainile Tncle§tate pe piept §i mintea absorbita de ma§rnape 
necesare dejucarii planurilor (ui Argyll.

Nu dupa mult timp pleca spre castelul Kilmarnock, luand-o 
pe scurtatura, prin Canongate, cu metodologia pusa la punct. 
Primul sau pas va fi o Tntrevedere cu contesa. Intotdeauna platise 
bine informatorii, dar dorea sa se convinga. Era, de asemenea, 
necesar sa i§i Tnspaimante unul din du§mani c it mai curind 
posibil.

De multe ori avertismentul initial era singurul lucru necesar 
Tn Tndeplinirea unei misiuni. De§i, dupa conversa|ia avuta cu contesa 
la dineul din seara precedents, se a§tepta ca ea sa TI utilizeze pe 
Argyll drept scut.

Dar nu strica sa Tncerce.



Susan Jo finson

Unii oameni se dovedeau a fi mai slabi de Tnger.
tnsa nu Roxane Forrester.
Ei Ti repugnau barbajii precum Queensberry, care aveau 

senzajia ca pot manipula oamenii §i evenimentele fara nici o 
consecinja asupra propriilor vieji. lar cand Queensberry intra Tn 
camera ei de primire, la atat de pujin timp dupa plecarea lui 
Agnes, ea se Tntreba daca nu cumva erau Tn{ele§i. Tnca o data se 
sim|i norocoasa ca TI iube§te pe Robbie Carre, o reflec|ie dat fiind 
recenta Tntalnire de la Amelia —  de fapt, o constants senina, 
plina de bucurie Tn mintea ei.

Queensberry, ale carui succese depindeau Tn mare masura 
de capacitatea lui de a citi pe chipul oamenilor, vazu femeia Tndra- 
gostita din clipa Tn care pa§i Tn Tncapere. § i nu face nici un efort 
sa ascunda asta, nota el. I-a dat Tn minte un punctaj ridicat pentru 
siguranja de sine.

—  Am auzit ca Argyll este Tndragostit de tine, ataca el frontal 
dupa ce-i facu semn servitorului sa iasa din camera, de parca ar fi 
fost casa lui.'

—  Po|i ramane, Ian, contramanda gestul Roxane. Chiar a§a 
sa fie? fmi vine greu sa TI caracterizez pe Argyll ca Tndragostit, dar 
daca a§a 1|i place... De fapt, sunt foarte ocupata, a§a ca te rog sa 
fii scurt.

Queensberry se a§eza confortabil aratand ca inten îona sa 
ramina.

—  Dupa cum vad, Agnes a plecat.
—  Dupa ce T£i dai seama, James? Ai §i aici spioni?
—  Mi-a spus unul din servitorii tai, daca pui problema a§a.
—  Nu serios? Trebuie sa-l dau afara.
—  §i copiii tai sunt plecaji.
—  Tot el {i-a spus §i asta? E mult prea slobod la limba.
—  Vrei ca servitorul tau sa auda asta?
—  Orice ai de spus, James, poate fi auzit §i de aljii. Nu inspiri 

Tncredere, dar cred ca §tii deja asta. De ca{i ani lucrezi pentru



englezi? Tntreba ea Tn treacat de parca s-ar fi interesat de ultimul 
lui scor la golf. Atat de multe minciuni!... continua ea cu un zambet 
stralucitor. Cum de mai po£i dormi noaptea?

—  Pari nespus de vesela. Efectul amanjilor tineri, nu-i a§a?
—  De unde sa §tii tu? Nu am vrut sa te ofensez, rosti ea cu 

dulcegarie. §i da, aman|ii tineri sunt aducatori de bucurie ca 
diminejile proaspete de primavara sau ca aroma delicioasa a 
liliacului Tn bataia brizei. Vrei sa auzi mai mult? \\ pun pe Ian Tntr-o 
situate delicata.

—  De ce ai fi dispusa ca sa TI salvezi?
—  De ce nu-i pronunji numele, James? Ma uime§ti. Atatea 

prejudecaji din partea unui §arpe veninos.
—  Ai fi Tn stare sa Tmi la§i pamanturile mie pentru a-l salva? 

Tntreba el direct, relativ imun la remarcile ei usturatoare.
Ea T§i masca surprinderea; sursele lui de informare erau 

bine plasate.
—  De ce nu TI Tntrebi pe Argyll?
—  Prefer sa te Tntreb pe tine.
—  0 sa discut cu John. Hai sa lasam lucrurileTn acest punct.
—  Nu cred ca vei discuta cu el. Tanarul cred ca te iube§te 

atat de mult Tncat §i-ar risca viafa. Ma Tndoiesc ca poji fi falsa Tn 
faja unei pasiuni atat de devotate.

—  Imi zdrobe§ti inima cu asemenea sentimente dulci dar ia Tn 
calcul ca nu e§ti singura persoana din Scoria care are instincte 
mercenare. §i, la urma urmei, o vaduva care trebuie sa T§i croiasca 
singura drum Tn lume trebuie sa ia Tn calcul toate opjiunile...

—  De mult ar trebui sa te gase§ti Tn acea postura, draga 
mea, T§i taragana Queensberry cuvintele pe un ton mieros.

—  lar tu ar trebui sa fii Tn mchisoare, my lord.
—  Lasand la o parte toate aceste remarci neserioase, i-o 

reteza el, cu o privire care nu mai era de mult afabila, da-mi voie 
sa T|i dau un mic avertisment. Nu am nici o intense sa-mi cedez 
pamanturile familiei Carre, Tn ciuda pasiunii trupe§ti a lui Argyll, a 
inimioarei tale bolnave de iubire sau a onoarei clanului Carre, lar
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John Campbell este foarte tanar, continua el meticulos. Ceea ce 
constituie un dezavantaj cand se pune problema unei confruntari cu 
mine. A§a ca fii cu bagare de seama ce tirguri Tnchei. Nu i|i 
recomand sa te vinzi lui Argyll decat daca stipularile acordului 
vostru sunt un subiect mai pujin dezagreabil pentru mine. Asta 
pentru ca nu vei ajunge niciodata sa culegi foloasele din contractu! 
Tncheiat. Sper ca am vorbit cat se poate de clar. Nu a§ vrea sa 
Tmi Tnjelegi gre§it intenpe.

—  E§ti cat se poate de clar, James. Totu§i, da-mi voie sa 
ma adresez cu ni§te cuvinte la fel de directe. Doar nu credeai ca 
sunt atat de ingenua Tnc§t sa cred ca vei ceda pamanturile Carre 
fara lupta. De aceea mai e nevoie de Argyll. §i este vorba de un 
aranjament de afaceri, daca te gande§ti sa redai aceasta discujie 
§i Tn faja lui. §tie deja de ce sunt interesata de el. Nu cauta iubire, 
James. Nu e nici el ingenuu. Cred ca de asta el este reprezentant 
guvernamental, §i nu tu, spuse ea ridicandu-se. Ian te va conduce.

Dar de acum era Tn garda.
§i Tn|elegea ca nimic nu TI va opri pe Queensberry.

•

Totu§i, Tntrevederea ei cu Queensberry fusese u§oara, Tn 
compara|ie cu discujia pe care urma sa o aiba cu Argyll —  §tia 
foarte bine asta, §i de aceea facu preparative speciale pentru 
acest eveniment.

Tnjelegea destul de bine comportamentul barbajilor pentru 
a-§i da seama ca John Campbell nu va agrea ceea ce va auzi. §i 
prefera sa-l a§tepte, decat sa trimita dupa el.

In seara aceea sosi la ora cinei de parca ar fi fost invitat §i, 
cand intra Tn sufragerie, traversa hotarat larga Tncapere iluminata 
cu lumanarile candelabrelor, trase scaunul de langa ea, la masa 
unde ea lua cina singura, §i se a§eza spunand:

—  Am a§teptat sa trimiji dupa mine Tn dupa-masa asta.



Roxane expedie servitorii afara din sufragerie cu un semn 
al capului. Spre deosebire de Queensberry, care nu Jinea deloc la 
mandrie daca avea de ca§tigat, Argyll nu ar fi permis sa fie umilit 
in public. Dupa ce pleca §i ultimul servitor, ea Ti Tnfrunta privirea 
provocatoare:

—  M-am razgandit.
—  Te-ai vazut cu el.
Sprancenele ei se ridicara a uimire.
—  Pe Robbie Carre. Trebuie sa-l fi vazut. §i se pare ca nu 

este dispus sa fie rezonabil.
—  Decizia Tmi apaitine, John. Conceptul de a ma vinde mi 

s-a parut inacceptabil Tn clipa cand a trebuit sa ma confrunt efectiv 
cu asta. Dar Tji muljumesc pentru interesul tau amabil.

—  Doar nu crezi ca am de g§nd sa ma comport manierat §i 
Tndatoritor Tn aceasta situate? (T§i Tmpinse scaunul mai departe 
de masa §i se tolani Tn el Tn toata splendoarea uniformei lui ro§ii 
cu epoleji aurii). Hai sa cantarim opjiunile, sugera el aplecindu-se 
doar pujin pentru a lua o sticla cu vin ro§u de pe masa. Presupun 
ca amantul tau se opune.

—  De ce sa nu presupunem ca eu ma opun?
—  Deoarece am negociat viejile §i averile oamenilor pentru 

prea mulji ani ca sa nu recunosc interesul cand TI percep, draga 
mea. Erai chiar dornica sa Tmi Tncalze§ti patul noaptea trecuta, a 
zis el turnandu-§i un pahar de vin.

—  Doar luand Tn calcul stipularile contractuale.
—  Care Tnca sunt relevante, spuse el band Tndelung §i 

zambind a Tncantare. Excelent. Unul din transporturile familiei Carre?
—  Nu tot vinul bun din Sco^a e adus de ei? confirma ea. 

Queensberry a venit Tn vizita, continua ea Tncerc§nd sa schimbe 
subiectul Carre. Poate ca ar fi bine sa verifici confidenjialitatea 
oamenilor din birourile tale.

Expresia lui se lumina instantaneu.
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—  Sa fie Queensberry? Daca asta te Tngrijoreaza, lasa-l Tn 
seama mea. Te asigur ca va fi deposedat de pamanturile familiei 
Carre §i nu Tji va mai pricinui nici o suparare. Ai cuv§ntul meu.

Pentru o fracjiune de secunda fu tentata. Cat de u§or ar fi 
fost —  o alianja sexuala fara nici o consecinfa pentru ea Tn 
schimbul unui asemenea rezultat!

0 urmarea, cu privirea patrunzatoare.
—  0 sa treaca peste asta, chiar daca T|i spune ca nu poate.
—  A§a e §i cu so|ia ta?
El facu un gest nerabdator.
—  Comparajia nu este potrivita. Haide, Parlamentul va fi 

dizolvat Tn septembrie, octombrie cel mai tarziu. 0 absenja de 
cateva luni din via{a noastra —  cat de mult ar putea sa-l raneasca 
pe Robbie Carre la cei optsprezece ani ai sai? Peste ca îva ani 
nici nu-§i va mai aduce aminte.

—  Nu ai fost niciodata Tndragostit?
—  De data asta sunt foarte aproape, draga mea, raspunse 

el cu un zambet senin. Abia a§tept sa experimentez sentimentul.
—  Din pacate nu este atat de simplu.
—  Complici lucrurile mai mult decit este necesar. Draga 

mea Roxane, trebuie sa judeci rezonabil premiul pe care |i-l ofer. 
Chiar §i o femeie cu renumele tau trebuie sa-§i dea seama ca nu 
este o bagatela. lar eu nu sunt un pu§tan pe care sa TI Tnvar̂ i pe 
degete.

—  E o ameninjare? susura ea.
—  Doar o evaluare realista a evenimentelor actuate.
—  0 sa iei decizia —  sau deja ai luat-o? Asta aud acum?
—  lubito, nu ma considera atat de mar§av. Pur §i simplu 

ma atragi —  enorm! Spune-mi ca vei respecta Tnjelegerea §i ta  
voi trata cu cea mai mare deferen|a.

—  Imi pare sincer rau, replica ea. Nici nu pot sa exprim Tn 
cuvinte cat de mult.

Ochii lui T§i pierdura luminozitatea.



—  Acesta este ultimul tau cuvant?
—  Este alegerea mea.
—  Cu parere de rau, te contrazic: de fapt nu este a fa.
— Tji supraevaluezi puterile asupra mea.
—  Catu§i de pu£in, spuse el Tndreptandu-se Tn scaun §i 

punandu-§i paharul de vin pe masa. Oamenii mei {i-au Tncercuit 
casa. Vor ramane aici pe toata durata... alian|ei noastre. Nu Tncerca 
sa pleci, o avertiza el aranjandu-§i dantela man§etei. De§i nu sunt 
total negeneros. Sunt mai mult decat dispus sa ader la Tnjelegerea 
noastra §i sa retumez pamanturile Carre aflate Tn prezent Tn posesia 
lui Queensberry.

—  Care pe tine nu te costa nimic, §uiera ea, a§a ca nu-mi 
vorbi mie de generozitate.

—  Ma costa du§mania lui Queensberry.
—  Pe care o ai deja.

—  Deposedarea de pamanturile Carre Ti va cauza o mare 
hemoragie. §i ma a§tept la mult mai mult decat la animozitajile 
curente din partea lui. A§a ca ma vei costa destul, fii sigura de 
asta. (Se ridica Tn picioare §i schija o plecaciune.) Gata cu 
aceasta discujie inutila, declara el cu o tenta de bruschefe Tn 
voce. Sa fii gata Tntr-o ora, cu tot cu avocaji. Ma voi reTntoarce 
cu ai mei.

—  Ma uime§ti. Aceasta impunere e normala pentru tine?
R§se.
—  Nu prea. Tu e§ti o rara excepjie, iubita contesa. Ar trebui 

sa fii flatata.
—  Nu e§ti primul barbat care m-a r§vnit, Argyll. Te rag sa 

T|i stapane§ti arogan|a.
—  Poate nu primul, iubito, dar unul din cei mai noroco§i 

barba#, te asigur, T§i taragana el vorbele. Ma voi Tntoarce Tn curand. 
Cheama-Ji avocajii. Nu mai doresc o noua amanare.
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Dupa plecarea lui se ridica, fugi la ferestre §i trase draperiile la 
o parte atat c it sa poata vedea tn curte. Avusese dreptate. Cel 
pujin o trupa statea pe loc repaus tn fa{a casei ei. Tn oricare tncapere 
a casei deschidea ferestrele putea vedea inelul de soldaji care ti 
tncercuia locuinja.

Chiar este hotarat, realiza ea.
Ceea ce tnsemna ca nu mai avea mult timp. Intorcandu-se 

tn dormltor ti dadu liber cameristei spunandu-i ca are o durere de 
cap §i ca dore§te sa setntinda pujin. Se simjea pujin vinovata ca 
o minte pe Geillis care era de atat de mult timp tn serviciul ei, dar 
tn timpurile astea nici o precauf ie nu era tn exces.

Trase tn viteza o mica valiza de sub pat §i scoase de acolo 
hainele fiului ei James. Acesta era un baiat dezvoltat la cei 
doisprezece ani ai sai astfel tncat pantalonii §i cama§a lui de 
calarie ti veneau numai bine. T§i scoase cu tndemanare rochia §i 
lenjeria feminina §i se tmbraca repede. Tn numai cateva momente 
era echipata, completandu-§i costuma{ia cu cizmele ei de calarie 
§i cu jacheta servitorului pe care o luase tn fuga din holul care 
ducea spre bucatarie.

Rasucindu-se tn fa{a oglinzii, decise ca deghizarea ei era 
adecvata daca noaptea era suficient de tntunecata deoarece, 
de§i t§i legase sanii, dintr-o parte nu ar fi putut trece barbat 
daca era privita de aproape. Desigur ca trebuie sa renunl la par, 
realiza ea cu o u§oara dezamagire; coama bogata de bucle era 
prea greu de ascuns.

Apuca foarfeca mica de aur §i, dup£ cdteva momente, 
buclele matasoase zaceau pe podea. §uvi(ele ro§cate ramase le 
stranse tntr-un coc la baza gatului §i-§i trase o bonetd de stofa adanc 
peste frunte. Din oglinda o privea acum un rdnda§. Daca nu este 
luna, g§ndi ea, §i cu pupn noroc...



Privind la ceasul de pe §emineu observa cu Tngrijorare cat 
timp trecuse. Un sfert de ora deja se dusese. Dar, nedorind sa 
lase dovezi asupra deghizarii ei, se apucS sa stranga parul de pe 
covorTndesindu-l tn sacul de voiaj.

Bijuteriile §i le pusese deja Tnauntru, inclusiv colierul de la 
Robbie; avea, de asemenea, bani §i suficientS mincare pentru o 
zi sau doua. Prrncipalul ei obiectiv era ca pur §i simplu sa scape 
din Edinburgh Tn seara aceea. Dupa aceea, va strabate pSdurea 
Edgarhope dindu-se drept un randa§ care duce stapinului calul 
Tnapoi.

Cu bocceaua pe umSr se mai privi o data Tn oglinda, 
cercetind sa vada daca era vreo discrepanja care ar fi putut sa o 
trSdeze. Mar adauga o e§arfS la g it §i T§i ascunse mai bine pielea 
alba §i obrajii. tn cele din urma T§i frecS degetele Tn cenu§a din 
§emineu §i apoi, cu degetele minjite, se freca pe faJS.

lar acum, reflects ea nelini§titS, cu o ultima privire spre 
pendulS, trebuie sa tree de cercul de soldap.

m

*  Argyll strabatea Tn lung §i lat biroul, cu pas rapid, dind 
ordine grSbite subordona|ilor sSi.

—  SS vinS avocajii la mine. Am nevoie ca programul de 
diminea$S sS fie modificat —  nici un fel de Tntilniri pana la prinz. 
Unde sunt darurile alea dupa care l-am trimis pe Lawson? §i sS 
fie trimisS ni§te §ampanie din pivniga mea la castelul Kilmarnock. 
Agnes Erskine a plecat din ora§? A fost urmarita plecarea ei? Bine, 
pronun^S el cu o mi§care a capului cStre tinSrul cSpitan care Ti 
rSspundea afirmativ. Trimiteti o notS lui Queensberry —  unde 
este func|ionarul meu? Tntreba el cu vocea ridicatS, cu o ne- 
rSbdare vizibilS. Ah, fScu el observindu-l pe birbatul ce intra Tn 
fuga pe u§a cu ni§te hartiiTn miini. Sa-i spui lui Queensberry cS 
este oficial anun{at de retumariea pamanturilor familiei Carre 
proprietarilor de drept §i de revocarea acuza^iilor de trSdare 
Tmpotriva lor. 0 sa semnez actul Tnainte de plecare.
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Sigur de cucerirea frumoasei contese de Kilmarnock, acum 
ca avea trupele Tn jurul casei ei, considera ca notificarea lui 
Queensbeny este un gest de curtoazie fa|a de ea. Va ajunge acasS 
la ea cu acea datorie Tndeplinita.

Un gest conciliant, alaturi de darurile pregatite.
0  oferta de pace.

m

Holmes intra Tn fuga Tn camera lui Robbie dupa scurta sa 
calatorie pe strazile Edinburgh-ului iar urcarea rapida pe scari TI 
lasa fara respirajie.

La sunetul pa§ilor de pe scan Robbie se ridicase de pe scaun 
§i ie§i Tn Tntampinarea omului sau, cu un pistol Tn mana.

—  Soldajii lui Argyll... au baricadat... castelul Kilmarnock, 
anunja dintr-o suflare Holmes.

—  Cafi sunt? Tntreba Robbie deja punandu-§i jacheta pe el.
—  Trei corpuri de armata.
Se Tncrunta §i mai tare.
—  El este acolo cu ea?
—  A fost... dar s-a Trrtors la sediul lui acum... cu functionarii §i 

locotenenjii zumzaind Tn jurul lui de parca se pregate§te o batalie.
—  A§a §i este, mormai caustic Robbie, Tncheindu-§i ultimul 

nasture al jachetei. Ca|i oameni de-ai no§tri sunt Tn ora§?
—  §aizeci.
—  §i e pusa o paza la castelul Kilmarnock?
—  §i Tn fa1;a §i Tn spate... plus zidul dinspre gradina. §tia|i 

ca o s-o faca, afirmS Holmes ca o concluzie la Tndelungile discu|ii 
avute TmpreunS despre motivele §i programul lui Argyll.

—  Nu credeam cfl va fl atilt de neTndemflnatic, rosti Robbie 
cu sprSncenele din ce Tn ca mai aproplate Tn timp ce T§i punea 
banduliera. Ar fi putut sfi a§tepte o zi sau doufi pentru a o curta, 
continua el cu o grimasd la axprimaraa acastul gdnd. Sa ne dublam 
echipa care suprayegheazi, comandA al 8cotSndu-§i sabia din
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teaca §i fandand pentru a-§i verifica nivelul durerii §i stabilitatea. 
Trebuie sa §tru unde este ea, §i unde este Argyll, adauga el cu 
dinjii ?ncle§ta£i de durere Tn timp ce o picatura de sudoare i se 
prelingea pe frunte. Trimite-o pe doamna Beattie Tnauntru. §i 
spune-le oamenilor ca urmeaza sa Ti Tntilnesc la locul stabilit, Tn 
zece minute.

Doamna Beattie era ruda cu Geillis, camerista Roxanei, 
datorita faptului ca servitorii din Edinburgh erau strains apropia# prin 
legaturi de singe.

•
Roxane traversase holul din capul scarilor §i pornise Tn jos 

pe seara servitorilor fara sa Tntalneasca pe cineva, dar bucataria 
era plina de cei din personal, unii cura^and resturile de la cina, 
alfii adunaji Tn jurul focului cu pipe Tn miini, acum ca respon- 
sabilita(ile lor curente erau mai lejere odata cu plecarea lui Agnes 
§i a copiilor.

A a§teptat Tn umbra camarii dar §i-a dat repede seama ca 
ar fi fost imposibil sa treaca prin bucatarie fara a fi vazuta. A§a ca 
se decisese sa piece pe u§a dinspre gradina chiar daca ruta asta 
Ti cerea sa traverseze o buna poitiune de curte.

Urcand din nou treptele, se strecura cu aten£ie prin sala de 
recep£ie, Tn permanent atenta sa nu Tntalneasca vreun servitor, 
dar reu§i sa ajunga pana la biblioteca nevazuta. U§ile de sticla 
dinspre gradina luceau Tn lumina lunii de parca ar fi ademenit-o 
spre libertate. Sau spre dezastru, gandi ea nelini§tita. Potecile de 
piatra ale gradinii straluceau palid Tn lumina lunii. Una din aceste 
poteci ducea spre grajdurile din curte.

Miinile ei tremurau cand apasa manerul u§ii, §i balamalele 
parca semcle§tara a protest. ?nghe|ata la auzul sunetului, agtepta 
cu inima zvacnindu-i Tn piept. Dar zidurile gradinii erau Tnalte §i 
groase, iar dupa citeva momente tensionate realiza ca garzile nu 
auzisera.
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Facand un pas Tn exterior, T§i {inu respirajia cand Tnchise u§a 
din nou, pentru a nu o lasa deschisa Tn urma ei. Auzea acum caii 
Tn grajduri, §i nechezatul lor moale o lini§ti. Dar Tn lini§tea gradinii 
se auzeau §i vocile garzilor lui Argyll, pe deasupra zidului plutind 
pana la ea cate un cuvint, o fraza, un hohot de ras.

Tacerea a fost Tntrerupta de un clopot de biserica ce batea 
ora. Numara pana la zece.

Mai avea doar o jumatate de ora pana cind Argyll se va 
Tntoarce.

Pentru un moment T§i dori, a§a cum ficea §i Tn copilarie, 
sa fi putut sa zboare pe deasupra zidului gradinii §i sa pluteasca 
precum norii de deasupra, ajungind Tn zbor lin §i lini§tit Tn 
padurile Edgarhope, acolo unde familia mamei ei Ti lasase o 
cabana.

Dar vraja zborului se spulbera. 0|elindu-se Tmpotriva realitajii 
dure T§i impuse sa se mi§te. Nu voia sa se culce cu Argyll —  nici 
Tn seara asta §i nici Tn cele ce vor urma.

Mergea terorizata, cu pa§i mici §i nesiguri §i, Tn modul asta 
dezlinat, reu§i sa traverseze gradinile cultivate murdarindu-se de 
noroi pe ghete, catre poarta de lemn care despar^ea gradina de 
grajduri.

Nimic din frumuse^ea sau aromele gradinii nu reu§i s-o 
distraga Tn trecerea ei, ochiul min|ii fiindu-i a|intit numai asupra 
necesitajii de a ajunge la poarta. Cind reu§i, T§i presa fa{a de lemnul 
aspru §i a§tepta ca bataile violente ale inimii sa se lini§teasca.

Dar nu T§i Tngadui un respiro Tndelungat §i, dupa numai 
citeva clipe, deschise poarta o frac îune de secunda pentru a putea 
vedea grajdurile.

Inima i se opri Tn loc.
Trei dintre spadasinii lui Campbell erau sprijini£i cu spatele 

de u§a grajdului, trecindu-§i unul altuia o sticla.
Ar fi trebuit sa treaca printre ei pentru a-§i putea lua calul.
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li trebui un moment pentru a-§i lua inima Tn dinji, §i Tnca un 
moment pentru a-§i reaminti ca nu avea nimic de pierdut. Daca 
ramanea, ar fi devenit cu siguranja amanta lui Argyll. Daca ar fi 
putut sa-§i croiasca drum printre garzi, mai avea o §ansa de 
libertate.

Impingand u§a cu Tndrazneala, pa§i Tn curtea grajdurilor.
Trei perechi de ochi se Tndreptara Tn aceea§i clipa catre ea.
—  §ti|i cumva cate din astea sunt Tn pivnija de acolo? striga 

Roxane pe o voce cat o putu de joasa, ridicand Tn maini o sticla 
de whisky pe care o adusese pentru o posibila mituire.

—  §i de unde ai adus aia?Tntreba cu asprime unul din soldaji.
—  Doamna este singura, §ti#... §i cine sa observe Tntr-o 

casa mare ca asta daca o sticla sau doua lipsesc?
—  Ei, baiete, mai ai din astea? Tntreba un altul, interesat.
—  Poate ca da, zise ea sco£and alta sticla din boccea. Dar 

pivnita nu e departe, a§a ca puteji merge voi sa va lua# §i nu va 
observa nimeni.

0 asemenea tentage Ti facu pe to# cei trei barba# sa-§i 
scuture amorjeala din trupuri §i, pe masura ce se apropia, atenjia 
lor era Tndreptata nu spre ea ci spre sticlele pe care le $nea Tn 
maini.

Whisky-ul a fost repede smuls din miinile ei §i ridicat la 
gura Tn timp ce ea a§tepta Tn picioare sperand ca ei sa se dea la o 
parte pentru a putea intra Tn grajd.

—  E al naibii de bun, aprecie unul din ei, facand o pauza sa 
respire Tntre doua Tnghifituri.

—  Ce-ai zice sa ne ara# unde este pivni|a, baiete?
—  Nu pot sa Tmi las treaba chiar acum. Dar vede# u§a aia? 

spuse ea aratand poarta gradinii. Trece# prin ea §i ve# vedea u§ile 
cu geam, iar Tn casa nu e nimeni decat contesa care TI a§teapta 
pe Argyll.

—  Aha, „Marele John Ro§catul" Ti va darui doamnei o noapte 
de pomina! Exclama unul din solda#, chicotind. Dar arata-ne unde 
e pivnita, baiete, daca §tii drumul.
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Clopotul bisericii batuse sfertul de ora iar ea luase, pentru 
o clipa, Tn considerare alternativa de a o zbughi spre strada.

—  Hai, baiete, vino cu noi, o Tndemna cu un glas aspru 
soldatul.

—  Reprezentantul guvernamental are nevoie de randa§, 
interveni Alec, §eful grajdurilor, ie§ind de acolo cu un cal de 
capastru. Spunea ca dore§te acest cal Tnca de acum o jumatate 
de ora §i ai face mai bine sa te grabe§ti, baiete, altfel o sa te 
biciuiasca.

—  Da, domnule, mormai Roxane, cu nervii Tntin§i la limita, 
Tncat §eful grajdurilor trebui sa-i Tnfa§oare hajurile el Tnsu§i pe 
Tncheietura mainii §i sa-i dea un pumn Tncurajator Tn spate.

—  §i-acum da-i drumul, baiete!
For|indu-§i picioarele sa mearga mai repede, trecu prin 

poarta Tn strada, ridicind o mie de rugaciuni la ceruri pentru 
inspirajia lui Alec. Avea nevoie de calul sau Tn seara aceea, a§a 
cum Ti spusese cu cateva ore Tn urma; restul fusese improvizat de 
el cu maiestrie.

Obligata sa treaca de trupele care formau frontul din faja 
casei ei, se men$nu Tn umbra murgului imens, rotind manu§ile de 
calarie cu nervozitate. Dar castelul Holyrood era chiar Tn vSrful 
dealului, §i pe-acolo trebuia sa mearga.

Reu§ind sa iasa din cimpul vizual al soldajilor, putu sa se 
arunce Tn §a §i sa porneasca Tn galop.
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Doamna Beattie intra Tn bucataria casei Kilmarnock fara 
dificultate; o servitoare, mai ales Tn varsta, era mai presus de 
orice suspiciuni. Dar, dupa ce o lua pe Geillis deoparte, Ti spuse 
Tncet:

—  Trebuie sa vorbesc cu contesa. Nu te uita a§a la mine. 
Amandoua §tim ca nu dore§te compania lui Argyll iar el se 
Tndreapta Tncoace. Am un mesaj de la tanarul meu stapan.

Geillis aproba din cap; activitafile din noaptea trecuta erau 
cunoscute tuturor din casa. li facu semn doamnei Beattie s-o 
urmeze §i o conduse sus pe scari, spre dormitorul lui Roxane.

. —  Se odihne§te, are o crunta durere de cap de la toate 
presiunile astea, §tii, §i a dat ordin sa nu fie deranjata.

—  0 s-o rejin numai o clipa. Stap§nul meu dore§te sa §tie 
daca este bine.

Un minut mai t§rziu, doamna Beattie fugea pe scari, Tn 
masura Tn care putea face asta o batrana dolofana de §aizeci de 
ani. Dupa cinci minute seTntalni cu Holmes §i-i §opti:

—  A fugit.
—  Unde?! Tntreba acesta uimit.
—  Pur §i simplu a fugit. Nu §tie nimeni.
—  E Tn mainile lui Argyll?
Ea scutura din cap, a ne§tiin£a.
—  Nu a spus nimanui de planurile ei, nici macar cameristei, 

care varsa §uvoaie de lacrimi pentru ca a fost abandonata dupa 
ce a servit-o pe contesa Tnca din copilarie.

—  Ar putea fi mana lui Argyll, atunci. Du-te acasa. li voi 
spune stapanului.

*
Queensberry merse la biroul lui Argyll din castelul Holyrood 

rnsojit de propriile-i garzi de data asta, o duzina de scojieni fiind 
martori ai furiei lui. Dar Argyll luptase Tmpotriva armatelor straine 
timp de un deceniu; nu era u§or de intimidat de sunetul de mar§.
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Queensberry navali Tn anticamera sediului lui Argyll §i se 
napusti spre intrarea Tn birou cu fafa ro§ie de furie.

—  0 sa ma due cu asta pana la regina, la Camera Lorzilor, 
lua-te-ar naiba! urla el fluturand h3rtia Tnmanata de catre omul lui 
Argyll. Daca tu crezi ca po# sa-mi iei pamanturile pentru o tarfa 
de-a ta, te Tn§eli!

Subordona#i lui Argyll se retrasera cu diploma#e la 
izbucnirea lui Queensberry, dar Argyll nu se clinti din pozi#a lui 
tolanita.

—  Dar deja # le-am luat, observa el Tn treacat. Doar vezi 
sigiliul -Angliei Tn josul documentului! Autoritatea mea este 
suprema aici, Tn Scojia, Tn timp ce a ta... nu este, sublinie el 
succint. §i, te rog, James, sa-# aminte§ti de ce e§ti Tn Scojia, Tn 
cazul Tn care ai uitat. E§ti aici datorita interven#ei mele. (Vocea 
sa era joasa, temperata, ca a unui parinte care T§i potole§te 
copilul razvratit.) A§a ca du-te la regina, daca vrei, §i saruta-i 
fundul aia gras cat vrei. Dar ea prefera pupatul meu pe fund Tn 
momentul asta, motiv pentru care eu sunt la conducere aici Tn 
Sco#a, iar tu e§ti doar o amarSta de unealtS politica.

—  0 sa plate§ti scump pentru asta, urla Queensberry, 
nefiind deloc calmat de vorbele mult prea precise ale lui Argyll. §i 
eu am prieteni la Londra.

—  Dar nu prea mul#.
—  Destui, insista James Douglas. Destui Tncat sa ai nevoie 

de mine pentru a trece acest tratat prin Parlament. Te-ai gandit la 
asta Tn goana ta turbata dupa contesa?

—  Tu ai nevoie de mine mai mult dec§t am eu de tine, 
James. Din cate §tiu, nepotul tau, Mar, ar fi mai mult dec3t fericit 
sa-# uzurpe rolul Tn deservirea mea, zise el, ridicand un cu#t 
pentru scrisori de pe masa §i clatinandu-l Tnspre Queensberry. 
Dupa cum vad nu te gase§ti Tntr-o pozi#e prea puternica la 
momentul actual. A§a ca fii, te rog, amabil, §i porunce§te personalului 
tau sa elibereze imediat proprietatile Carre. Am trimis deja func- 
#onari §i solda# sa aiba grija de integritatea inventarului lor, a§a



ca nici nu te gandi sa le devalidezi. Contesa este, am auzit, 
interesata Tn mod special de Goldiehouse. Pe proprietatea aceea 
nu-# va fi deloc permis accesul. Noapte buna, James. Ma cam 
grabesc, TI concedie el, ridicindu-se Tntr-o postura care TI punea 
Tn umbra pe Queensberry, acesta fiind mai scund.

—  Ai ca§tigat aceasta batalie, Argyll, nu §i Tntregul razboi, 
crede-ma, §uiera Queensberry printre din|ii Tncle§ta|i, fiind nevoit 
sa priveasca Tn sus la Argyll. Ai sa mai auzi de mine, a§a ca nu o 
lasa pe contesa sa-§i faca speranje prea mari.

TSnarul general ofta.
—  Te rog, ai grija sa nu ma deranjezi macar pana mSine 

dupa-masa. Am nifte planuri §i am dat ordin sa nu fiu deranjat. 
Infelegi 

—  Cand mai gasegti timp sa lucrezi, Argyll, cu gusturile 
tale trupe§ti nesa|ioase? latra cuvintele Queensberry.

John Campbell se holba la Queensberry o clipa, de parca 
i-ar fi pus la Tndoiala sanatatea mintala.

—  Mi se pare revigorant, daca vrei sa §tii —  a§a cum $i se 
pare {ie ho{ia de tip machiavelic care Tji guverneaza via{a. Dar, pe 
de alta parte, e§ti cam batran pentru placeri trupe§ti, nu-i a§a, 
James? Pacat. Rezultatele sunt cu mult mai satisfacatoare decat 
sa jefuie§ti pe cineva de bani.

Queensberry se Tntoarse pe calcaie §i parasi Tncaperea.
•

Queensbeny era ro§u de furie §i arata de parca era pe punctul 
de a face explozie, astfel Tncat personalul lui Argyll se Tntreba 
daca nu cumva vor fi martorii unui acces de apoplexie. Dar ducele, 
Tn ciuda decaderii actuale politice §i Tn ce prive§te averea personala, 
Tnca era un om cu o putere considerabila. A§a ca s-au ab#nut 
precauji, a§teptand sa piece.

Ceea ce a §i facut, dupa ce a lovit cu calcaiul Tn pamant ca 
un copii suparat.

— Argyll chiar are o pasiune prea mare pentru placeri 
trupe§ti, comenta aghiotantul acestuia.
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—  Ceea ce poate constitui un avantaj Tn anumite ocazii. A 
reu§it s-o farmece pe regina, preciza functionary care fusese cu 
Argyll la Londra Tn timpul negocierilor sale pentru postul de reprezen- 
tant guvernamental.

—  Asta reprezinta mai mult decat poate face Queensberry, 
observa un alt funcjionar. Pe el TI ura§te de moarte.

—  De§i farmecul lui Argyll nu a avut efect §i asupra contesei, 
dupa cum am auzit, susura un tinar capitan.

—  Cu casa Tnconjurata, nu cred ca se mai poate apara prea 
mult timp de „Marele John Ro§catul".

—  Mezinul Carre va fi extrem de furios, declara cu un ranjet 
unul din locotenenfi.

—  El §i-a luat por#a. Acum e randul lui Argyll.
—  Mi-ar placea §i mie sa-mi vina randul cu ea, pe to# sfinjii, 

rosti capitanul §i fluiera u§or.
—  §i ce ar avea so|ia ta de spus la asta? Tntreba unul din 

barba# cu un ranjet rautacios.
—  Care so|ie?l

•
—  Urmari#-I pe Argyll, supraveghea#-i casa, urmari#-i pe 

servitorii contesei —  unde merg, cu cine vorbesc, comanda Robbie 
oamenilor pe care Ti postase spre supraveghere. Vreau sa aflu cat 
mai repede cu putin£a unde este contesa.

In timp ce vorbea, pa§ii sii lungi traversau Tncolo §i-ncoace 
marele hoi al palatului din ora§, Tn jurul cdruia sofda$i lui Carre se 
grupau. Oamenii se strdnseseril toatd ziua ca urmare a convocarii, 
iar numarul lor ajunsese acum la aproape optzeci.

—  Oe Tndata ce Argyll pleach de la sediul sdu vreau un raport.
—  Doamna Beattie s-a Tntors la castelul Kilmarnock, anun|a 

Holmes, intrand.
—  Atunci o sa stSm aici §i o s i  agteptfim, decise Robbie 

pe un ton aspru, batind darabana cu degetele pe mdnerul sabiei.



—  In curand vom afla ceva. Venirea lui Argyll se preco- 
nizeaza Tntr-o ora, dupa cum a spus un servitor de ia castel.

Conversajia lui Roxane cu Argyll din sufragerie nu fusese 
privata. Servitorii trasesera cu urechea; era ceva obifnuit.

. m

In acele momente Argyll se Tndrepta cu pa§i mari spre 
Canongate urmat de doi servitori care duceau darurile §i mantaua, 
de trei avocaji §i de funcjionari. Nu era deloc atent la cei din 
anturajul sau, ci avea gindurile complet Tndreptate asupra nopjii 
care urma. Intenjiona sa se instaleze m casa lui Roxane Tn masura 
Tn care programul Ti permitea. Abia a§tepta sa savureze lunile 
care urmau.

Era cople§it de Tncantare de parca ar fi fost fermecat. Acum 
1n$eleg cum de exista pe lume menestreli care scriu sonete —  
sunt inspirap de femei ca Roxane Forrestor, se gandea el. Avea 
acea senzualitate luxurianta a unei curtezane regale —  rasfajata, 
libertina, mult prea frumoasa faja de ce ar fi trebuit sa permita 
Dumnezeu, inefabila, de parca Tmbra|i§arile ei ar fi oferit unui barbat 
fragmente din paradis.

. Poejii TnJelegeau asta; placerile trupe§ti aveau ceva special, 
captivant, cand era la mijloc o femeie care sa a{§{e sim^urile. lar 
seducpa capata o alura fncantatoare in contrast cu sexul obiqnuit, 
reflecta tanarul general.

Stranie, fascinanta. Parca ar fi cucerit un teritoriu nou.
Intra zambindTn casa §i ciocani scurt §i poruncitor in u§a.
Servitorul TI saluta cu o privire inexpresiva; majordomul aflat 

Tn spatele sau TI privi la fel de inexpresiv.
—  Sa fie anunjata contesa ca m-ammtors, porunci Argyll.
—  Nu este aici, Tnal|imea Voastra, anunja §optit servitorul.
—  Poftim?! exclama generalul, cu o voce ascujita ca lama 

de cu$t. (Infuriat, pa§i Tnainte de parca era pe punctul de a-i ataca 
pe cei doi servitori.) Unde naiba este?
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—  A disparut, my lord, raspunse majordomul pastrandu-§i 
Jinuta §i demnitatea intacte, spre deosebire de celalalt servitor care 
se strecura in spatele u§ii.

—  A disparut cu to# oamenii mei Tnconjurindu-i palatul? 
Imposibil! tuna el. Sa fie cercetata casa! comanda el scurt. 
Imediat!

Se Tntoarse §i T§i croi drum printre oamenii afla# Tn spatele 
lui, coborT pe scari §i latra comenzi scurte catre trupele sale.

Dupa c§teva minute, spadasinii lui Campbell navalisera 
claie peste gramada Tn castel, scotocind de la parter pana Tn pod, 
chiar §i pe sub paturi, rascolind dulapurile de lenjerie §i cabinetele 
de toaleta. Astfel cercetara cu minujiozitate fiecare centimetru 
patrat din casa timp de aproape o ora pana cand comandantul lor, 
care a§tepta Tn sufragerie, albit de furie, le ordona sa Tntrerupa 
cautarile.

Argyll interogase servitorii Tn timp ce soldajii rascolisera 
fara succes casa. Dar un sco#an vandut, care credea ca este la 
conducerea Scojiei Tn numele reginei, nu avea nici o §ansa sa 
obfina vreo informajie de la personalul loial contesei. Nici macar 
sub amenin^area cu Tnchisoarea.

Tntrebarile generalului ob#nura ca raspuns doar ni§te priviri 
inexpresive sau negari; nimeni nu o vazuse pe contesa de la cina 
luata cu el.

Chiar §i Geillis ramase tdcuta; nu avea de gand sa Ti spuna 
tradatorului de Campbell nici un cuvdnt despre stapana sa, indiferent 
de ameninjarile a caror #ntS era. Numai peste cadavrul meu, 
gandea ea, cu gura strdnsa Tntr-o rezistenjS Tncapa{§nata.

Dar nu dura mult pdnd ca spionii lui Argyll sa ob#na infor- 
ma#ile de care aveau nevoie. Bine antrena# Tn aceasta ocupa#e, 
vorbisera cu solda#i care pazeau casa §i fi interogasera detaliat. 
Astfel descoperira ca un baiat plecase de la grajduri cu un cal. De
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fapt, baiatul respectiv trecuse chiar prin mijlocul soldajilor care 
stateau de paza pe latura dinspre Canongate.

—  Cand? Tntreba Argyll scurt.
—  Acum vreo doua ore... probabil.
—  §i Tn ce direcjie a apucat? Vreau raspunsuri, marai John 

Campbell, pentru prima data pacalit de o femeie, frustrat pentru 
ca trebuia sa T§i reprime placerile trupe§ti.

La naiba cu ea! 0  sa fac sex cu ea pana o sa o las lata, 
cand o voi gasi. § i o s-o gasesc chiar daca va trebui sa rascolesc 
fiecare casa sau Cabana din Scopa.

—  Noi credem ca a pornit-o spre sud.
—  Credeji? tuna el. A# face mai bine sa objineji informal 

exacte, sau va trimit Tnapoi la Londra unde ve£i avea drept 
ocupa|ie plicticoasa sa o urmari# pe amanta grasa a lui Godolphin, 
tuna el pe un ton raspicat. Deocamdata veniji cu precizari. De 
ce spre sud?

—  Avem informal precum ca un baiat calarind un cal mult 
prea de rasa pentru modul Tn care arata se Tndrepta spre sudul 
Gilmerton-ului §i a fost semnalat din nou la Dalkeith.

—  A§a da. (Pe fa|a lui Argyll aparu un Tnceput de zambet.) 
C§nd a apucat-o acest baiat spre Gilmerton?

—  Acum o ora.
—  Gasiji-mi pe cineva care sa o cunoasca pe contesa §i care 

sa fie dispus sa-mi explice de ce a apucat-o spre sud. Proprietajile 
ei sunt Tn nord. Are prieteni Tn sud? §i daca da, unde?

—  Numai inamicii ei ar fi dispu§i sa va spuna ceva. lar 
ace§tia vor cere o plata.

—  Plate§te-i, la naiba! §tii cum sa procedezi.
Cuvantul „inamic" i-a dat o idee.
—  Ne Tntalnim aici peste o jumatate de ora. Solda{ii sa fie 

pregatifi.
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•

— Tmi cer scuze pentru vizita atat de tarzie, rosti Argyll 
cateva minute mai tarziu, facand o plecaciune In fa|a Catherine! 
Haddock, care servea ceaiul cu c§teva doamne Tn camera de zi.

—  Niciodata nu este prea t§rziu pentru o vizita de-a ta, 
dragul meu reprezentant guvernamental. Te rog sa intri, replica ea 
aruncand o privire triumfatoare catre prietenele sale, vrand parca 
sa spuna ca tot reu§ise sa-l ademeneasca pe Argyll acolo.

—  A§ dori sa vorbim ceva Tn particular^a^niurmurat el.
Risul ei cu submjeles trezi un zambet similar pe fejele

prietenelor sale, reamintindu-i de ce fl obosea atat de mult sa faca 
curte femeilor. Doamnele binecrescute flirtau, pretinzand ca nu 
voiau §i ele acela§i lucru ca §i barbajii. Ipocrizia TI enervase din- 
totdeauna. Mai bine era cu fetele din clasa mijlocie sau cu 
servitoarele, care nu se ascundeau Tn spatele acestor vanitaji.

Dar T§i impuse sa fie politicos §i pa§i Tn urma siluetei care 
i§i legana §oldurile spre o alta camera de primire, mai mica. Ea se 
Tntoarse catre el Tntr-un fo§net de matase albastra §i Ti spuse pe 
un ton de parca torcea:

—  §tiam ca o sa vii.
T§i stapani primul raspuns usturator ce Ti statea pe varful 

limbii printr-un scra§net al din|ilor, §i Tn schimb zise politicos:
—  Mi-e teama ca este o chestiune de afaceri.
Figura pe care o facea cand punea botic nu o prindea. Cineva 

ar fi trebuit sa Ti spuna asta. La fel de neatragatoare erau §i 
buclele acelea de un blond pal; dSdeau o senzafie de casant §i 
raceala. Spre deosebire de Roxane, gdndi el, al cSrei par ro§u-auriu 
§i pie/e calda straluceau de senzualitate, tmpreuna cu trupul ei 
voluptuos care promitea o gazduire cSlduroasS unui barbat.

—  Speram ca ai putea sa md ajuji, continua el zambind.



—  Desigur, John, replica ea cu dulcegarie, sunetul invita- 
|iei parandu-i-se dintr-o data mai placut. Orice fmi sta fn putinja... 
voi face.

—  Am venit sa te fntreb ceva fn legatura cu contesa de 
Kilmarnock, care a fncalcat legea, adauga el repede pentru a netezi 
fncruntarea ce fncepea sa se formeze pe fruntea ei de porjelan. 
Se gasea fn arest la domiciliu pentru gazduirea tanarului Carre...

—  A§a fi trebuie, zise Catherine taios. Arunc-o fn fnchisoare.
Nevoia ei de a aplica o pedeapsa era atit de evidenta fncdt

el realiza ca venise la persoana potrivita.
—  De fapt, de§i exact asta merita, din pacate a evadat.
—  Tarfa! Bobbie Came a fost cel care a eliberat-o, po£i fi sigur 

de asta.
—  A§a crezi? Tntreba el calm, nefiind de aceea§i parere.
Nici unul din spionii sai nu raportase ca ar fi existat grupuri

semnificative de calare# care sa paraseasca ora§ul fn noaptea 
aceea. lar Bobbie Carre se gasea Tnca fn Edinburgh.

—  Ceea ce speram ca fmi po|i spune, continua el cu tact, 
este daca §tii vreo posibila loca|ie a vreunei rude sau prietene de-a 
contesei pe drumul care duce spre Jedburgh.

—  Mama ei era din Lauderdale.
—  De unde anume?
—  Nu sunt sigura... dar voi afla, murmura ea cu un chicotit 

cochet, daca asta fmi va aduce beneficiul atenjiei tale depline.
—  Desigur, confirm^ el cu un zambet format.
Ar fi fost fn stare sa doarma cu fnsufi batranul Haddock 

daca asta l-ar fi pus fn posesia informafiei de care avea nevoie.
Acum ca era fn posesia premiului pe care fl dorise de mult, 

lady Haddock deveni dintr-o data nesperat de dornica de a ajuta.
—  Sunt convinsa ca Janet §tie. Au crescut Tmpreuna fn 

acela§i loc uitat de lume. 0 voi Tntreba, §i ma Tntorc imediat, TI 
asigura ea cu un susur catifelat.
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Cine s-ar f i gandit la o parohie atat fndepartata, reflecta el. 
Nu era de mirare ca Roxane fugise acolo. Ardea de nerabdare sa 
porneaSca pe urmele ei dar se forja sa adopte un aparent calm 
cind Catherine se Tntoarse.

Din u§a, Ti arunca un sarut de pe varful buzelor.
—  Ma a§tept ca acum sa Tmi acorzi mult mai mult timp. 

Am facut rost de informal de care ai nevoie.
— Vei avea devo£iunea mea nelimitata, draga mea, te asigur, 

rosti el acelea§i vorbe pe care le auzise §i regina, §i care erau la 
fel de false Tn ambele cazuri.

—  Mama Roxanei a crescut Tn padurea Edgarhope, iar 
Janet spune ca, de§i casa din sat este lasata de ca$va ani Tn 
paragina, cabana din padure se afla Tnca Tn stare foarte buna. Nu 
e§ti mulljumit de cum m-am descurcat? Tntreba ea afectata.

§i {inindu-§i bra(ele deschise, T§i ridica buzele pentru a 
primi un sarut.

Nu era nimic de facut decat s-o sarute Tn acea postura de 
inocenja pe care o adoptase, §i chiar a§a §i facu. Dar nu sim$ 
nimic, deoarece mintea lui deja contempla traseul pe drumul spre 
sud. Dupa cateva momente Ti desfacu u§or brajele din jurul gatului 
sau §i se retrase Tntr-o parte cu atit de multa curtoazie pe cat era 
Tn stare Tn impetuoasa lui graba.

— fji muljumesc mult.
—  Sa-mi muljume§ti cand te vei Tntoarce, John, Tntr-o 

maniera decisiv mai intima, replica ea, zambind sigura pe sine.
Trebuie sa fii beat, gindi el, ca sa te decizi sa te urci tn pat 

cu ea. Dar Ti zambi cald cand Ti zise:
—  Cu siguranja a§a voi face! §i, cu o plecaciune rapida, ie§i.

%

Doamna Beattie o Tntrebase pe Geillis acelea§i Tntrebari 
pentru Robbie, investiga#i care vizau nu numai posibile ascunzatori, 
dar §i daca Argyll era cauza fugii ei.



—  Veri§oara mea Geillis nu crede asta, my lord, fi raporta 
doamna Beattie lui Bobbie, fntoarsa cu informa#i suplimentare. 
Argyll era foarte furios, preciza Geillis. Oamenii sai aproape ca au 
rasturnat casa cu fundul fn sus, iar el nu ar fi ordonat asta daca 
era fn posesia ei. Au confirmat to# ca au fost ameninja# cu 
fnchisoarea Toolbooth daca nu fi spun fn ce direcfie a fugit.

Bobbie mul{umi fn tacere tuturor sfin#lor. Cel pu#n Boxane 
nu era cu Argyll, lucru care explica partial de ce solda#i acestuia 
erau pregati# sa piece fn cercetare. Informatorii lui tocmai fi 
adusesera aceasta veste.

—  Muljumesc, doamna Beattie, pentru tot ajutorul dat, spuse 
Bobbie. §i mul(ume§te-i §i veri§oarei dumitale.

—  Sper sa o gasi# dumneavoastra primul, afirma menajera 
lui, observind toate pregatirile care se faceau pentru plecare.

—  A§a inten#onez. Nu putem sa o lasam sa cada fn mainile 
lui Argyll, acum ca a reu§it sa fl evite fntr-atat.

—  Oamenii sunt gata, domnule, declara Holmes caruia 
pintenii §i manerul sabiei fi straluceau fn lumina. (Luptase fn 
razboaiele cu Jarile de Jos §i acumulase experien|a unui soldat 
viguros.) Afteapta ordinele dumneavoastra.

—  Vom pleca fn tacere §i ne vom menjine la o distant 
rezonabila de garzile lui Argyll, hotan Bobbie, pun§ndu-§i manu§ile. 
lar daca Argyll §tie unde s-a dus contesa, vom afla asta destui de 
repede. Daca nu, cel pu#n §tim ca este fn siguran];a.

—  §i nu am facut o plimbare calare noaptea degeaba, rosti 
Holmes cu un zSmbet.

—  Sper doer ca a plecat suficient de departe.
—  Cel pu$n pana acum, observa Homes. Dar armata de 

spioni ai lui Argyll i-au adus ceva ve§ti.
—  A§a presupun. Asigura-te ca toata lumea e bine fnarmata, 

preciza Bobbie concis. Ca# oameni avem?



Susan Jofoison

—  Peste osuta.
—  lar Argyll?
— Trei sute.
Robbie zambi u§or.
—  Ne vom descurca. Cei din familia Carre pot intotdeauna sa 

se puna cu cei din familia Campbell.
—  Desigur, domnule, replica Holmes cu un zambet larg.

•
Cei din familia Campbell pomira din Edinburgh, sub lumina 

lunii Tn doua unitaji de cavalerie, reu§ind sa trezeasca locuitorii 
de pe drumul catre Jedburgh cu zgomotul facut.

Ce punea Argyll la cale nu era de bine, murmurau cei care 
cuno§teau standardele trupelor reprezentantului, §i care le urmd- 
reau acum tragand cu ochiul pe la ferestre. Dar moralul li se ridica 
la vederea calarejilor lui Carre care veneau la mica distanja. lata 
cajiva scojieni loiali Jarii lor, care pomisera sa le dea o lec£ie 
detestabililor membri ai familiei Campbell.

Spumegand de furie §i patima trupeasca, Argyll T§i conducea 
oamenii Tntr-un pas vioi cu intenjia de a o ajunge din urma pe 
Roxane. Robbie Carre §i oamenii sai menjineau aceea§i viteza, 
dar la o distanja prudenta. Dupa cateva ore, solda|ii lui Argyll 
pomira pe drumul sud-estic spre Oxton. Robbie se Tntoarse catre 
Holmes observand de pe o colina, de la cateva mile distan|a, 
traseul urmat de trupele lui Argyll, §i Tntreba:

—  Oare de ce nu m-am gindit la asta? Mama liii Roxane 
era din Edgarhope.

—  E un satuc prea mic pentru patru sute de oameni, zise 
Holmes laconic.

—  Chiar §i pentru o suta, observa Robbie. Cred ca e mai 
bine sa TI atacam mai devreme.

—  Ar salva-o pe doamna de pericoi.



—  A§a gindesc §i eu. Spune oamenilor c i scurtam drumul 
pe la Cleekhimin Bridge. Pregatim o ambuscada pentru oamenii 
lui Campbell la Scour Glen.

•  .

Pe coasta de est a Sco|iei, tntr-un colJi§or ascuns din 
Dunbar, ancora un vapor care avea, tn afara de echipaj, §aizeci 
de pasageri. Marea era brazdata de valuri de peste un metru 
astfel ca marinarii trebuira sa traga tare la visle pentru a aduce 
vasul la mai.

Dupa ce ambarcajiunea scra§ni pe scoicile malului de la 
Margaret Cove, un barbat tnalt §i brunet sari tn apa primul §i pa§i 
prin spuma valurilor pana la {arm. Ceilal£i pasageri fl urmara, 
fiecare din barbafi plecand repede de pe malul care ti expunea 
catre tntunericul oferit de culmile stancoase.

Barbajii urcara repede §i tn tacere, cu armele ascunse, §i 
numai scra§netul cizmelor li se auzea cind §i cind prin sunetul 
vintului puternic. Deasupra, pe alee, era un pile de fagi §i castani 
la care barba|ii ajunsera dupa cifiva pa§i repezi.

—  Bine ai revenit, a spus un barbat tnalt cu parul de un 
ro§cat tnchis, §i intinse mina.

—  Ce bine ma simt acum ca ma aflu tn ScoJia!
0 pala de vint adie printre copaci §i rascoli parul lung §i 

negru al barbatului, o §uvi|a acoperindu-i chipul. A dat-o la o parte 
tnainte sa tntinda §i el mina celuilalt tntr-o strinsoare ferma.

—  Fratele tau a §ocat prin apari îa acasa la contesa. Nu se 
a§teptau la atita tndrazneala.

Johnnie Carre zimbi.
—  Presupun ca tnca e in siguranja, altfel nu ai fi aici.
—  A§a era cind am plecat din Edinburgh.
—  Bine, pentru ca Elizabeth este tn stare sa-mi ia gitul daca i 

se intimpla ceva.
—  Deci ea te-a trimis.
—  Am venit cu ordine clare, rise larg lordul Ravensby.

11 —



5 tisanjofinson

—  Am dedus §i eu asta din biletul trimis de ea, chiar daca 
era scris Tntr-un limbaj criptic pentru a-i induce Tn eroare pe 
spioni. Intotdeauna a §tiut ce vrea, rosti barbatul care o servise de 
o viaja.

—  A§a se pare. Mi s-a spus ca depinde de noi, Redmond, 
sa-l salvam pe fratele meu de indiscrepe comise, spuse Johnnie 
cu un zimbet larg.

—  0 sarcina nu prea u§oara, comenta Redmond, z§mbind 
§i el, cu Argyll §i oamenii lui Tn ora§. lar reprezentantul reginei 
intenfioneaza sa puna el mina pe Roxane.

—  Ei ca sa vezi... murmura Johnnie Carre. Este cu atat mai 
complicat.

—  Cit de complicat este vei vedea cu ochii tai Tn cateva 
ore. §i probabil ca vei putea sa Ti bagi mingle Tn cap fratelui tau.

Johnnie chicoti.
—  Chiar ai s im p umorului. Daca a§ fi fost Tn stare sa fac 

asta, ar fi acum Tn Olanda. Cuno§ti pe toata lumea, nu-i a§a? TI 
Tntreba lordul Ravensby aratand catre anturajul sau.

—  Ciji oameni ai adus cu tine din cele trei regate? Tntreba 
varul lui Johnnie, Munro, apucand capastrul unuia din caii {inu{i 
de Tnsojitorii lui Redmond.

—  Trei sute, cajiva fiind deja Tn ora§.
—  lar Tmpreuna suntem...
—  Cinci sute, termina Munro.
—  Asta ar putea sa TI mai tempereze pe Argyll, spuse 

Johnnie zimbind. §i vom vedea daca va trebui sa adunam mai 
mul|i oameni sau este dispus sa negocieze.

—  Argyll poate fi cumparat, altfel nu ar fi unealta m§r§aviilor 
englezilor, remarca Redmond sec.

—  Exact asta voiam sa spun §i eu, murmura Tncet Johnnie. 
Suntem gata cu to{ii?



CAPITOLUL 10

Soldajii lui Carre flancau cotul r§ului, a§teptand sa apara 
cerceta§ii lui Argyll. Ace§tia vor fi obligati sa Tngusteze randurile, 
poteca nepermijand accesul a mai mult de doi cilareji alaturaji.

— Tncarcaji-va pistoalele.
Ordinul se transmise printr-un murmur Tn rSndul soldafilor, 

fiind doar o formalitate pentru acei barbaji care erau obi§nuiJi sa 
lupte Tnca din copilarie. Dar la sunetul calarejilor care se apropiau 
Tn lini§tita vale T§i mai verificara o data armele. Foitele lui Robbie, 
mascate de o padure deasa de fagi, erau organizate Tn rinduri 
stranse de ambele par# ale potecii.

Fusese necesara doar o discu#e laconica pentru stabilirea 
strategiei adoptate.

Nu vorbea nimeni, aveau ochii a#nti# asupra potecii pe 
unde urmau sa vina inamicii lor, umbrele nop#i §i desimea padurii 
facand vizibilitatea dificila.

Brusc se zari un luciu metalic §i sute de maini se Tndreptara 
catre arme. Cerceta§ii lui Campbell mergeau Tn pas u§or Tn spatele 
scuturilor §i cu fefele protejate de vizierele coifurilor, croindu-§i 
drumul cu mare bagare de seama. Chiar Tn momentul Tn care 
cerceta§ii ajungeau la apa, tuturor le-a fost atrasa atenjia de 
uniforma cu fireturi aurii a lui Argyll.

Barba£ii din ambuscada se privira §i zambira, aproband din 
cap. Era u§or de reperat un filfizon fudul ca Argyll, chiar daca se 
alia Tn mijlocul trupelor sale. Dar era nevoie de un dram de rabdare 
pentru a reu§i anihilarea efectiva a Tntregii for^e armate. Soldajii 
lui Robbie a§teptara pana cind jumatate din coloana traversa 
raul, deoarece to# Tn êlegeau necesitatea separarii coloanei Tn 
doua. Fara sa faca nici o mi§care, mu#, numarau secundele.

Inconjurat de verii sai, Robbie T§i menjinea pozi$a la r§u, 
numarand solda#i lui Campbell pe masura ce ace§tia TI traversau



$usanJofcison
ii ............  —  i .... -  mi

§i urmarind cum Argyll se apropia el Tnsu§i de riu. Nerabdator sa 
loveasca, Robbie abia ?§i putea stapani graba.

—  La naiba, grabiji-va, comanda el Tn tacere.
Dupa un rastimp care paruse egal cu o etemitate, Argyll 

ajunse Tn cele din urma la rau. Mina Tnmanu§ata a lui Robbie se 
ridica pentru a da semnalul, acesta trecind de la om la om Tn 
Tntuneric, fiecare fiind atent la cel de linga el.

Cand Argyll ajunse la jumatatea distanjei Tn apa, mina lui 
Robbie se lasa cu repeziciune Tn jos, T§i Tnghionti calul §i strigatul 
de lupta al neamului Carre se auzi Tn noapte. 0 suta de razboinici, 
urlind singeros, cu pu§tile stralucind, se napustira peste oamenii 
lui Campbell, galoplnd afara din desi§uri ca duhurile rele din iad.

Oamenii lui Argyll de-abia avura timp sa se dezmeticeasca. 
Unii T§i Tmpunsera caii Tn galop; cei prin§i Tn apa se luptau sa T§i 
menfina pozijia la verticala. Rindurile din fa|a erau izolate, 
majoritatea celor din spate prea departe, lasindu-l astfel pe Argyll 
§i garda sa izola# Tn fa|a sabiilor care luasera locul pu§tilor, tottrt 
Tntr-o confuzie general! Garda lui Argyll adopta o pozi{ie de 
rezisten|a solida, dar oamenii lui Carre T§i croiau drum fara sa #na 
cont de nimic, domici de a-§i ob{ine prada. Prima linie de aparare 
cazu, ranita de moarte, iar apoi a doua linie fu scindata, acum 
nemaifiind vorba doar de o vendetta Tntre Carre §i Campbell, ci de 
vechea lupta Tntre scojieni §i englezi.

Argyll §i paza sa fura curand cople§i|i. Robbie era Tn mijlocul 
luptei singeroase §i, cind T§i puse sabia la gltul lui John Campbell, 
se lasa dintr-o data tacerea.

—  Spune-le oamenilor tai sa se retraga sau te ucid, ordona 
Robbie.

Argyll Tnjelegea cind o batalie este pierduta §i Tn^elegea, 
de asemenea, ca nici o femeie nu merita sa mori pentru ea. Ficu 
repede semn gornistului sa sune retragerea.

—  Comanda-le soldafilor tai sa se Tntoarca la Edinburgh, 
porunci Robbie.



Argyll se supuse.
—  lata un barbat rezonabil, observa Robbie, punandu-§i sabia 

la loc Tn teaca.
Inca Tn §a, cei doi barba|i se priveau de aproape, reprezen- 

tantul reginei fiind furios din cale-afara dar afi§and un calm 
desav§r§it.

—  In timp ce tu nu e§ti deloc rezonabil, replica Argyll cu 
raceala. Ai fi putut sa T|i ob|ii pamanturile Tnapoi fara sa fie 
necesara aceasta exercitare de forja. Regina este Tntotdeauna 
gata sa ierte un sprijinitor al ei.

—  Nu doresc iertarea reginei, spuse Robbie.
—  E§ti nebun.
—  Nu putem fi toji politicieni.
—  Dupa cum vad, procesul tau este condamnat sa dureze 

foarte mult timp, amenin|a Argyll. Ar fi trebuit sa iei asta Tn consi
derare Tnainte sa ma ataci.

—  lar tu ar trebui sa iei Tn considerare Tncarcerarea ta pana 
voi ob|ine ceea ce doresc, i-o Tntoarse Robbie.

Argyll era un barbat inteligent; §tia ca erau Tnchisori Tn Scofia 
unde un om putea fi ascuns §i uitat pentru ve§nicie.

—  Ce dore§ti?
Robbie privi Tn sus spre el, cu o uitatura afabila.
—  Numai ce este al meu. Nu sunt lacom.
—  §i daca objii asta, ce urmeaza?
—  Nu va trebui sa zaci Tntr-o groapa Tntunecata unde nimeni 

nu va putea sa-fi aprecieze dantela hainelor, preciza Robbie.
—  §i ce dore§ti, de fapt?
—  Doua lucruri. Contesa de Kilmarnock este a mea. Stai 

departe de ea. lar daca intervii Tn defavoarea procesului nostru, - 
vom avea grija sa T$i facem §ederea Tn Scojia neplacuta.

—  A§ putea sa fiu acum de acord §i sa ma razgandesc mai
tarziu.

^  La fel §i eu.
—  A§a ca a§ fi nebun sa te contrazic.
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—  Ma Tndoiesc ca o vei face.
Norii obscuri dezvelira acum luna pentru un moment, 

expunind ochilor privirea §ireata a lui Argyll.
—  De acord.
Robbie aproba din cap, nefiind atat de imatur Tncat sa-l 

creada, dar interesat sa c§§tige timp pentru a o duce pe Roxane 
departe.

—  Vei fi escortat Tnapoi spre Edinburgh.
— lar frumoasa Roxane T# ramane |ie.
— Jine minte, nu accept braconieri. Un avertisment pe care 

Tji sugerez sa TI iei Tn serios.
—  Cum doregti, replica Argyll pe un ton egal.
Un ton mult prea indiferent pentru a sugera altceva decat 

disimulare. Dar avea la dispozijie cel pu{in cateva ore ca sa o 
escorteze pe Roxane Tntr-un loc sigur.

•

Tn curind Argyll, Tnsojit de o escorta considerabila, se afla 
pe drumul de Tntoarcere spre Edinburgh —  unul ocolit, departe de 
cel pe care apucasera soldajii sai, care T§i carau moitii §i ranrjii 
spre casa. Ranp lui Carre fura du§i ta o mo§ie din apropiere, a 
unui prieten, Tn timp ce Robbie, cu o garda mica, T§i continua 
calatoria catre Edgarhope.

Satul parea parasit §i, impacientat pe moment, Robbie se 
Tntreba daca nu cumva §i el §i Argyll judecasera gre§it. Dar la o 
inspec|ie mai amanunjita zari o luminifa la o mica fereastra. Tn 
timp ce oamenii lui ramasera sS a§tepte, Robbie descaleca §i se 
apropie de intrarea de la bucatSrie.

U§a era Tnchisa, a§a c i ciocini.
Lumina se stinse imediat.
El o striga pe Roxane iar o secundS mai tarziu lumanarea 

se reaprinse §i u§a se deschise. Roxane TI privi surprinsa.



—  Ce faci aici?
—  A§teptai pe altcineva? spuse el cu vocea transformata 

instantaneu tntr-un marait de suspiciune la ideea ca ea ar fi putut 
sa-l aftepte pe Argyll.

— Tn acest sat Tndepartat —  nu prea cred. Sunt surprinsa, 
atata tot. Credeam ca nu trebuie sa Tncerci sa ma vezi pdna Tn 
septembrie.

—  Argyll pornise dupa tine, a§a ca m-am razgandit.
—  Pornise?
—  S-a razgandit §i el. Dar trebuie sa plecam imediat. Nu se 

poate avea tncredere Tn el.
—  Numai pu#n, a spus ea. Chiar nu am nimic de spus Tn 

privin|a asta?
—  Vrei sa T# petreci urmatoarele luni cu Argyll?
—  A§ fi fugit daca voiam? §i eu pot fi nepoliticoasa.
El respira u§urat.
—  Sa o iau de la Tnceput. Am pornit spre sud sa-i oprim pe 

oamenii lui Campbell, care veneau sa te faca amanta lui Argyll. 
Acum, vrei sa vii cu mine Tntr-un loc mai sigur? Tn ciuda promisiunii, 
Argyll s-ar putea sa se Tntoarca dupa tine.

Un zimbet u§orTntampina explicajia lui.
—  E mai bine a§a.
— TnvaJ, replica el cu un zambet larg. De§i e§ti §i tu destui 

de irascibila.
—  Nu reacjionez bine la ordine.
—  0 sa {ia minte asta. Acum, ca suntem din nou prieteni, 

murmura el, pot sa Tntreb ce fi-ai facut la par?
— A trebuit sa tree drept randa§ pentru a evada din casa. 

Nu # place a§a? cocheta ea trecandu-§i o mana peste buclele 
scurte.

—  E adorabil, rosti el cu o voce amuzata. A fost suficient de 
diplomatic? De§i cred ca al meu e mai lung decat al tau acum.
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—  Atunci o sa adopt eu rolul masculin, TI tachina ea.
Ochii lui se marira §i el rosti, scuturind din cap:
—  Nici sa nu te gande§ti, draga mea: (Se apropie de ea §i Ti 

lua minaTntr-a lui.) Acum chiar trebuie sa plecam.
—  E§ti ranit! Exclama ea cind TI vazu Tn lumina.
—  Blestemajia de rana s-a redeschis. Dar nu e grav. Cit 

bagajai?
—  Robbie, singerezi.
Chiar §i Tn lumina stinsa a luminarii se vedea o alarmant de 

mare pata de singe.
El privi Tn jos. Pata se extindea spre cot.
—  0 sa-mi pun un alt bandaj imediat ce ajungem la Cheviots.
—  Ar trebui sa faci asta acum. Ca sa nu se infecteze.
—  Mie niciodata nu mi se Tntimpla asta, replica el. lubito, 

o avertiza, chiar trebuie sa mergem acum. Ia-|i lucrurile.
Dupa citeva minute pornisera la drum §i continuara sa 

calareasca pana la lasatul zorilor cind, preocupaji de faptul ca 
garda lor bine Tnarmata ar fi putut atrage aten{ia, se desparfira la 
sud de Galashiels.

—  Ne Tndreptam spre Leithope Glen, se adresa Robbie 
oamenilor sai, unde vom fi Tn siguranfa. De Tndata ce va Tntoarceji 
la Edinburgh trimite$-i fratelui meu un bilet Tn Olanda §i spune|i-i 
de planurile mele. §i sa nu calatori# Tn timpul nopfii. Argyll T§i va 
pune spionii Tn alerta.

—  Padurea Mossburnford va va proteja, cel pu|in astazi, 
sugera Holmes.

Robbie aproba din cap.
—  §i ave|i grija de bra{, adiugi Holmes, Tnminindu-i un 

pachet de bandaje §i medicamente.
Mineca jachetei din stofi cafenie a lui Robbie era Tmbibata 

cu singe.



—  Oricum nu mai putea# continua drumul fara urme.
—  Sunt con§tient de asta, Holmes, rosti Robbie cu un zambet 

abia schijat datorita durerii din bra{. Contesa va avea grija ca 
ordinele tale sa fie Tndeplinite.

—  De indata ce ne oprim, Holmes, confirma ea cu fermitate. 
Abia m-am ab#nut pana acum.

—  Vezi?! chicoti Robbie.
—  Fi# aten#! Chiar §i pe dealuri v-ar putea vedea o trupa 

de spadasini. Nu se mai poate spera Tn loialitatea oamenilor, de 
cand Argyll mituie§te §i ameninja Tn stanga §i-n dreapta.

—  Vomfi prudenja Tntruchipata.
—  Le-am spus copiilor mei ca Ti voi revedea Tn doua zile, 

spuse Roxane. Po# trimite Ameliei un mesaj?
—  Scrie-le ca vom ajunge Tn nord peste doua zile, adauga 

Robbie ferm.
Roxane clatina din cap.
—  Nu e necesar, Holmes. Copiii vor Tnjelege daca Amelia 

le explica.
—  Atunci spune-le ca s-ar putea sa venim la ei peste doua 

zile, TI instrui Robbie cu hotarare Tn voce.
, —  Vom avea grija sa o informam, confirma Holmes.

Cum orizontul se lumina, Robbie §i Roxane pornira la drum. 
Peisajul de dealuri §i rauri, punctat de mici pilcuri de fagi §i 
stejari, oferea un oarecare grad de siguran|a, dar padurea 
Mossburnford era Tnca la o distanja considerabila §i mai aveau 
mai pu|in de o ora la dispozijjie.

•
Argyll T§i planuia razbunarea chiar Tn momentul Tn care se 

Tntorcea Tn mijlocul garzilor lui Carre, contempland mental finuturile 
sudice cu cele mai bune ascunzi§uri. 0  \ara mica precum Sco#a 
nu putea ascunde la nesfir§it un fugar. Voi pune afi§e peste tot; 
cugeta el, §i trambilaqi care sa anunp ca se ofera recompensa 
pe capul lu i Robbie Carre, mort sau viu. Tanarul conte era deja 
expus.—  ca proscris —  §i fara ajutorul lui Argyll, lar Tn ceea ce o

^ 1  [I



privea pe frumoasa Roxane, va plati in alt mod pentru inconve- 
nientele pe care i le cauzase. §i pentru umilirea lui.

0 sa o biciuiasca mai Tntai —  nu prea mult pentru a nu-i 
strica pielea aceea minunata, ci doar suficient pentru a-i da o 
lecjie de supunere. §i probabil ca va fi util §i un colan de argint Tn 
jurul gatului, ceva de care sa poata atarna un lanf. Apoi va avea 
grija ca ea sa i se ofere oricand i-o va cere, oriunde o va dori. 
Poate TI va pune §i pe Robbie Carre sa priveasca, daca va fi prins 
de viu.

A trebuit sa-§i schimbe pozi|ia Tn §a din cauza erec|iei 
datorata fanteziilor obscene.

%
In vremea aceasta, Robbie Carre era rapus de durere, supus 

la tortura de a-i fi scos bandajul. El §i Roxane gasisera un adapost 
Tn cabana unui padurar, facuta din bu§teni §i Tmpletituri de nuiele.

Braful Ti era periculos de umflat, iar carnea Tncepuse sa se 
Tnvinejeasca. ?§i Tncle§ta din|ii de durere Tn timp ce Roxane Ti 
§terse puroiul cu o bucata de bandaj umezita Tn alcoolul gasit Tn 
desagile lui de la §a.

—  Ai nevoie de un doctor.
—  Nu vreau doctor, refuza el cu o respira|ie grea. Doamna 

Beattie mi-a dat o alifie. Unge-ma cu ea.
—  Rana va necesita cauterizarea.
—  Po# s-o faci mai t§rziu. 0 sa ma Tntind Tn lacul de la 

Leithope Glen. Apa face minuni la ranile purulente.
—  Cat mai avem de mers p§na acolo?
—  Incaonoapte.
—  Putem porni astazi? Tntreba ea Tngrijorata.
El privi la rana §i apoi la copacii de§i din jurul lor.
—  Leaga asta §i o sa mergem pana la liziera padurii.
Pali cand T§i puse haina pe el, dar T§i reprima geamatul. 

Dupa cateva momente, aproape le§inat de durere, dupa ce reu§i 
sa urce Tn §a, o ruga §optit:

—  Da-mi o Tnghijitura de whisky.



Numai mainile, Tncle§tate pe §a, TI mai {ineau drept.
Ce am facut? se gandi Roxane cu spaima, grabindu-se sa 

traga plosca din bagajul lui. Ar putea sa moara din cauza acestei 
rani, §i toate numai din cauza ca nu am fost destui de hotarata sa 
tl resping. A§ f i putut sa nu ma gandesc numai la placerea mea; 
a§ f i putut, sa insist ca el sa piece din Edinburgh chiar din prima 
noapte.

—  Nu a§ fi plecat, §opti el, ghicindu-i gandurile.
Ea se uita fix la el, stupefiata.
—  Nimic din ce mi se TntSmpla nu e din vina ta. 0 sa-mi 

revin, zise el facind un efort sa-i zambeasca. Imediat ce iau o 
Tnghijitura.

li Tntinse cu repeziciune plosca §i TI urmari cum bea jumatate 
din conjinut dintr-o Tnghijitura.

—  A§a, zise el cu un oftat, punand dopul la loc cu din|ii. 
Haide, iubito, nu e a§a de rau. Am mai fost ranit. Hai sa plecam 
de aici.

Cu durerea adormita de alcool, culoarea fejei lui se Tnviora; 
reu§i chiar sa T§i mi§te pujin mana.

—  Am putea sa o apucam peste islazurile satelor? Tntreba 
ea, con§tienta de necesitatea de a ajunge repede la un loc sigur. 
Chiar daca ne vede cineva, am putea sa-i mituim sa uite ca am 
trecut pe acolo.

—  Argyll calatore§te cu oameni care intimideaza localnicii, 
o preveni Robbie. Nu sunt sigur ca ace§tia vor rezista presiunii, 
cu sau fara mituire.

—  Dar oamenii nu agreaza trupele autoritajilor. Cred ca ar 
trebui s i calatorim azi Tn timpul zilei §i sa ne Tncercam norocul.

—  Nu te contrazic, accepta el Tnjelegind limitele propriei 
rezistenje la durere.

Cu sau fara whisky, §tia ca nu mai putea supravie|ui Tnca o 
ziTn§a.
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—  Cum te simji? se interesa ea, alarmata de abdicarea lui 
imediata.

—  Daca le§in Tnainte sa ajungem la Brundenlaws, leaga-ma 
de §a, ia-o la dreapta pe poteca spre Upper Hind §i continua drumul 
spre virful dealului, unde se termina lanurile. Treze§te-ma cand 
ajungem Tn punctul acela §i o sa te ghidez eu de acolo.

—  Ai nevoi6 de un doctor, a §opti ea.
—  Nu pot sa pun pe cineva Tn pericoi din cauza mea. §i 

oricum un doctor nu prea mai poate face multe Tn situajia mea. 
Du-ma la lacul de la Leithope Glen, zambi el u§or, §i rostogole§te-ma 
Tn apa.

Roxane apuca hajurile calului iar el nu se mai Tmpotrivi, ceea 
ce o Tngrozi §i mai mult.

In urmatoarele ore au continuat sa mearga Tn tacere, cu 
excepjia vorbelor lui de „la stanga" sau „la dreapta". Nu-§i putea 
permite sa se lase prada groazei ci doar sa urmeze obedienta 
vorbele lui.

De doua ori zarisera turme de oi, dar de la distanja, iar 
singurul sat Tntilnit fusese ocolit de ei fara incidente.

—  Alarma nu a ajuns Tnca aici, constata Robbie cu vocea 
stransa de durere. Trupele guvernamentale nu au pornit Tnca.

—  Cat mai e p§na ajungem?
—  Suntem mai aproape cu un sfert de mila fafa de ultima 

data cand m-ai Tntrebat asta.
Un geamat de durere Tnabu§i chicotitul lui.
—  lata lanurile! exclama ea u§urata.
—  Da-mi plosca, comanda el abia §optit.
Ea desfacu tolba §i trase afara ultima plosca, opri caii pentru 

o scurta halta §i TI ajuta sa bea.
—  Lasa-ma sa aduc pe cineva Tn ajutor, TI implora ea.
Ardea de febra, cama§a §i haina Ti erau Tmbibate de transpi-

rajie, fa|a Ti era cenu§ie.



—  Aproape am ajuns... rosti el stins, §i, cu din|ii Tncle§taji, 
T§i mina calul Tnainte..

II urma imediat, la mica distanja. Poteca se Tngusta pe 
masura ce urcau dealul, iar ei se loveau de crengile care atirnau 
la joasa Tnaljime. Mai aveau o jumatate de ora de mers prin desi§ 
iar ea se minuna de spiritul lui curajos care TI Jinea con§tient.

Degetele lui erau albite de stransoarea hajurilor Tn tentativa 
de a se menJineTn §a. Mica cabana de pescuit din vale, a familiei 
Cheviot, nu le va fi numai ascunzatoare ci §i o sursa de alcool care 
sa-l susjina Tn lupta agonizanta cu durerea din corp.

Cind au ajuns, Tn sfir§it, la mica vale unde cabana abia se 
zarea dintre pinii argintii care fusesera plantaji de un mo§ier 
„emancipat" cu multe decenii Tn urma, ea realiza ca tocmai fusese 
martora unui miraculos act de curaj.

El se Tndrepta direct catre micul lac de munte Tncadrat de 
flori alpine §i cazu din §a Tnainte ca ea sa-l poata ajuta sa 
descalece.

Folosindu-se de faptul ca el nu simjea nimic, Roxane TI 
apuca de picioare §i TI tirT centimetru cu centimetru spre apa. Ti 
taie haina §i cama§a cu pumnalul ei §i TI dezbraca pana la pantaloni. 
Odata partial dezbracat, TI Tmpinse Tn apa. Cizmele lui se afundara 
Tn nisipul moale cind ea Tncerca sa-l duca la o adincime care sa 
Ti cuprinda bra|ul ranit. Atunci confecjiona o perna din ambele 
jachete §i i-o puse sub cap pentru a i-l men|ine la suprafaja, dupa, 
care se ghemui linga el. Tn cele din urma el se foi, gemind la 
atingerea apei reci pe camea mutilata a bra|ului sau, dar ochii i 
se deschisera doar pentru o clipa Tnainte sa devina din nou in- 
con§tient.

Nu §i-a dat seama cit a stat linga el, urmarindu-i respira|ia, 
supraveghind cu regularitate rana de parca ar fi putut Tndeparta 
prin voin|a ei raul pentru a-l vindeca. Dar, pe masura ce soarele
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apunea §i temperature scadea, Tncepu sa tremure. Nu Tndraznea 
sa-l lase pe Robbie acolo §i nici nu se punea problema sa aprinda 
un foe in loc deschis din cauza posibililor urmaritori. Nesigura, 
confuza, Tncepu sa se Tntrebe daca Tnfrigurarea corpului lui Robbie 
era un tratament oportun.

E mai rau pentru el sa aiba febra sau ti omor cu baia asta?
Neajutorata fn tentativa de a-i mi§ca corpul, se Tntreba cum

o sa-l care pana la cabana din departare, daca val trebui.
Cind au apirtit primele stele, se decise ca trebuie, Tntr-un 

fel sau altul, sa-l scoata din apa, altfel riscand samgheje amindoi. 
Nu putea sa TI scoata pe jumatate dezbracat cum era, cum nici 
perna improvizata nu putea sa-l suspina deasupra apei.

Frustrate la culme, Tncepu sa Tnjure Tn lumina apusului.
—  Ai nevoie de ajutor?
La sunetul binecuvintat al vocii lui, chiar slabe, ea izbucni 

Tnlacrimi.
El Tncerca sa se mi§te cind Ti auzi suspinele, ridicindu-se 

pe jumatate Tn mina sanatoasa, dar mi§carea Ti provoca o durere 
atit de acuta Tncit cazu la loc Tn apa.

II Tmpro§ca cu apa §i Tngenunchie langa el pentru a-l saruta.
—  Multumescu-ti #e, Doamne, murmura ea atingindu-i 

pielea rece cu gura ei fierbinte.
—  Mi-e frig, §opti el, neTndraznind sa se mi§te, simjind Tn 

continuare durerea cum Ti vibra Tn tot trupul datorita primei tentative 
impulsive de mi§care.

—  Asta e minunat, spuse ea rasuflind u§urata, punindu-§i 
mina pe fruntea lui. Inseamna ca |i-a scazut febra. Acum trebuie 
sa te scot de aici.

—  Am nevoie de o gura de alcool ca sa ma mi§c. Gase§tj 
Tn cabana.

—  Cum sa te las singur?



—  Stai lini§tita ca nu ma mi§c de-aici, zise el, schijand 
un zambet §trengaresc.

Roxane se ridici cu o mi§care rapida §i strabatu Tn fuga 
poiana pana la scarile dinspre veranda. Deschise u§a de perete 
lasand lumina lunii sa patrunda Tnauntru.

Statu o clipa Tn mijlocul Tncaperii Tntreb§ndu-se unde era 
alcoolul, cand zari lumanari §i cremene pe o masura aproape de 
u§a. Aprinse una §i porni cercetarea, zambind victorioasa la 
vederea sticlelor pe un raft din sufragerie.

Dupa numai cateva momente era Tnapoi ia lac unde-i ducea 
sticla la gura lui Robbie, ajutandu-l sa bea. Dupa alte cincisprezece 
minute, anesteziat cu o buna porjie de alcool, Robbie se ridica 
Tncet Tn genunchi. Sprijinit de Roxane, se odihni pana c§nd respirajia
i se regia Tntr-un ritm normal, care Ti permise sa-§i controleze 
durerea.

—  Cand ajung la trei, ajuta-ma sa ma ridic, spuse el gemand, 
§i nu te opri chiar daca |ip.

Ti mai lua cdteva clipe sa-§i adune puterile Tmpotriva durerii 
insuportabile §i Tncepu sa numere cu ultimele picaturi de energie. 
Cand ajunse la trei se apuca cu forfa de Roxane,

Sprijinit de ea, cu din{ii Tncle§ta|i, horcaind, scaldat tot Tntr-o 

sudoare rece, T§i apropie picioarele pentru a se putea susgine Tn 
pozi|ie verticala. Mai facu o pauza sa-§i adune puterile, timp Tn 
care se sprijini cu toata greutatea de Roxane, dupa care se for|a 
sa faca un pas, apoi Tnca unul, §i Tnca unul, deplasandu-se Tntr-un 
stil sacadat cu privirea Tndreptata spre cabana ca spre locul de 
salvare. Aproape incon§tient, ajunse la scari unde se lasa Tn 
genunchi, tarandu-se spre ceea ce-i paru un munte nesfar§it de 
trepte, trecu Tn cele din urma §i de prag dupa care se prabu§i 
incon§tient.

I I I F
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Incapabila sa-l trezeasca, Roxane amenaja un pat din paturi 
pe podeaua Tncaperii de la intrare. Apoi, cu aceea§i tehnica 
experimental deja, TI trase de picioare pana la pat, TI acoperi cu 
alte paturi §i, §tiind ca fumul nu era vizibil noaptea, facu un foe Tn 
imensul §emineu care domina Tncaperea.

Tn timp ce Robbie dormea, temperatura camerei se Tncalzi 
§i, cand el se opri din tremurat, pleca dupa cai. Duse animalele Tn 
grajd §i le pregati pentru noapte. Zambi cald, amintindu-§i de 
copilaria ei de la Jara cand avusese grija de ponei, de galefile de 
apa carate pentru ei, de aroma dulce §i placuta a finului pe care-1 
ronfaiau mul{umi{i.

Ceva mai tirziu, dupa ce carase toate bagajele Tn cabana, 
contempla situajia Tn care se aflau. Erau Tn siguranfa —  temporar. 
T§i dezbraca hainele ude §i se schimba Tn altele uscate. Materialul 
moale at hainelor Ti mingaia pielea catifelata. Pa§i cu picioarele 
goale pe podeaua Tncalzita §i Tngenunchie linga Robbie, atin- 
gandu-i fruntea cu degetele. E mai bine, se g§ndi ea. Nici fierbinte, 
nici rece, iar pentru moment pare sa doarma lini§tit.

Cat timp se odihni el, cauta ceva de mancare Tn bucatarie. 
Spre Tncintarea ei, descoperi o adevarata comoara de alimente
—  rafturi cu fructe uscate, pe§te afumat, oua, cateva borcane cu 

turte de orz aromatizate cu scorti§oara. Le puse pe toate pe o 
tava §i le aduse, Tmpreuna cu o sticla de vin pentru ea §i Tnca una 
de whisky pentru Robbie. Tn timp ce cara cina aceea intima spre 
holul de la intrare, T§i spuse hotar§ta ca circumstanfele lor se 
Tmbunata#sera Tn ultima ora.

Familiarizata cu viaja la (ara, se a§eza confortabil pe podea, 
linga Robbie, §i gusta cite ceva pina cind se trezi §i el.

—  Chiar trebuie sa beau ceva —  vocea lui se auzi mai 
puternica, §i deschise ochii.



—  Ai putea sa §i mananci ceva, afirma ea ducindu-i sticla 
la gura.

—  Mai tirziu, zise el §i se Tncorda, cand ea Ti a§eza capul 
Tnapoi pe perne.

—  Am gasit caise uscate, marmelada de portocale §i turte 
de orz. Sau preferi heringi?

—  IMu acum. tnca nu sunt convins ca traiesc.
—  Lacul |i-a scazut temperatura.
—  0 sa mai fac o baie mai Tncolo. Holmes m-a Tnvajat despre 

meritele terapiei acvatice.
—  A§ vrea sa mananci.
—  Da, mami, glumi el §i zambetul Ti straluci Tn lumina focului.
—  Vorbesc serios. §i nu Tmi reaminti cat e§ti de tanar, 

murmura ea ridicand o spranceana.
El zambi larg.
—  Destui de mare ca sa te iubesc cum trebuie.
—  Nu Tmi reaminti. Daca nu erai a§a, nimic din toate astea 

nu s-ar fi Tntamplat.
—  Cum adica? Sa fiu Tn Scofia §i sa nu fac dragoste cu tine? 

§i daca nu era Agnes, nu ar fi aflat nimeni.
—  Din nefericire, acum §tie jumatate din populate.
—  Atunci va trebui sa-i invitam la nunta noastra.
—  Chiar ca ai febra.
—  Probabil. Dar ma casatoresc cu tine, a§a ca ai face mai 

bine sa te obi§nuie§ti cu ideea.
—  Poate ca nu vreau sa ma recasatoresc, replica ea u§or. 

Te-ai gandit la asta?
—  Nici macar timp de o secunda. Am o aversiune de 

Covenant sa traiesc Tn pacatlx.
— tn mod evident, e§ti convertit de curind, observa ea 

sardonic.
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—  De foarte curand, rosti el zimbind. §i intenjionez sa i|i 
schimb opinia.

—  S-ar putea sa nu fie posibil.
—  Da-mi la dispozijie o jumatate de ora pana cind alcoolul 

sa-mi dea curaj sa ma mi§c §i, de Tndata ce voi face asta —  zambi 
el larg —  te voi convinge.

—  Nici macar sa nu te gande§ti!
—  Mai da-mi sa beau, Ti comanda el. Imi place provocarea. 
Dar, chiar §i dupa ce a baut, a sim|it durerea atat de intens,

Tncat nu a putut decat sa ridice capul pentru ca ea sa-i dea ceva 
de mincare. Mai tarziu Tn noaptea aceea, cand febra i-a crescut, 
s-a chinuit sa-l tirasca pana la lac unde I-a cufundat iar Tn apa 
rece, vindecatoare.

Pina cind, Tn cele din urma, au adormit extenuafi, mina Tn
mina.



CAPITOLUL 11

De Tndata ce Argyll ajunse la por#le Edinburgh-ului, garzile 
lui Carre TI abandonara §i plecara Tn galop fara sa-i adreseze un 
cuvSnt. Se Tndrepta direct spre castelul Holyrood, debordand de 
furie cand pa§i Tn biroul sau. Jipa la Tntreg personalul, vocea 
auzindu-i-se de-a lungul coridoarelor ca un val de teroare. §i, de 
Tndata ce Subordonajii se aliniara Tn faja sa, ordona aducerea 
contesei de Kilmarnock sub controlul lui cat mai grabnic cu putinja. 
Instrucjiunile sale erau rapide, bru§te, sistematice —  fratele lui 
Roxane, Colter, trebuia adus de la Londra. Odata ajuns, trebuia 
sa-§i aduca nepoatele §i nepo îi Tnapoi la Edinburgh. Intre timp, 
servitorii contesei erau Jinu# Tn arest la domiciliu.

—  §i aduce#-mi-i pe cei mai buni spioni ai lui Queensberry. 
Vreau sa compar rapoartele asupra numarului de oameni pe care 
Carre Ti poate aduce pe campul de lupta.

Mai tarziu, Tn acea zi, se Tntalni cu agenjii care erau ochii §i 
urechile ministrului englez Tn Scojia. Oamenii lui Queensberry au 
fost precau# la Tnceput, ne§tiind de ce fusesera convoca# de rivalul 
angajatorului lor. Dar stilul direct al reprezentantului guvemamental 
i-a asigurat repede ca nu aveau motiv sa se teama; dorea infor- 
majii nelegate de Queensberry. Fapt pentru care au fost mai mult 
decat bucuro§i sa-§i Tmparta§easca cuno§tinJele spionilor lui Argyll.

—  Cei din familia Carre se bucura de loialitatea tuturor 
celor din (inuturile de la grange, afirma omul lui Queensberry care 
era Tnsarcinat cu zona sudica.

— In timp ce {inuturile din jurul Edinburgh-ului sunt loiale 
tanarului conte de Greenlaw, a adaugat un altul.

—  Ca# oameni pot aduna? se interesa Argyll direct.
—  Patru mii, afirma unul din ei. Poate cinci. Considerabil mai 

mul# decat trupele regulate ale Sco#ei.
—  Fara a mai socoti oamenii so|iei lordului de Ravensby, 

preciza omul care aducea informajii legate de zona de sud-vest.
—  Da-mi un numar, m irii Argyll.
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—  Inciomie.
—  0 mie? De ce naiba are ea nevoie de o armata ca asta?
—  Pentru a-§i proteja mo§tenirea de fa Redesdale. 0 suma 

frumu§ici.
—  Localnicii de sub Carre, Tn special din teritoriile Leith, ar 

putea ajunge la Tnca cinci sute, declara un barbat marun|el, privind 
amuzat expresia furtunoasi a lui Argyll.

—  lar trupele guvernamentale din Edinburgh s-ar putea sa 
nu fie de Tncredere, daca vor fi obligate s i ia o pozijie Tntre regina 
§i familia Carre. Contele este favoritul muljimii din ora§, afirma 
Defoe. Se pariazi deja ci-§i vor recipita proprietajile Tn mai 
pufin de o luna.

Argyll Tnjura. Trupele familiei Carre erau mai numeroase decat 
ale sale. Le admira judecata. Ar fi putut sa utilizeze forja armata 
pentru a-§i recapata proprietijile.

—  Asta e tot, l itr i el scurt, §i le facu spionilor semn s i
piece.

A continuat sa stea a§ezat la biroul lui, cantirind cum si-§i 
atingi scopurile fara a angrena un rizboi la scari largi.

•
Nici unul din oamenii lui Johnnie Carre nu dormise, sosirea 

lor suprapunindu-se cu Tntoarcerea soldafilor lui Robbie. Au fost 
repede pu§i la curent de incaierarea avuti cu oamenii lui Campbell, 
§i de cilitoria lui Robbie citre sud. lar cind apiru Holmes, Tn ziua 
urmitoare, acesta le-a oferit mai multe detalii despre destinafia 
lui Robbie, descre£ind astfel fruntea Tnnegurati a lui Johnnie.

—  Dar este grav rinit, adiugi Holmes, §i ar fi trebuit vizut 
de un doctor.

—  Tu §i Munro porni# cu o trupi spre sud, Tmpreuni cu un 
doctor, ordoni Johnnie. Eu voi aduna oamenii Tn cinci zile. Ordinele 
au fost deja transmise. Ducele de Argyll are nevoie s i Ti reamintim 
limitele puterii lui Tn Scojia.

—  Care nu previd sechestrarea contesei de Kilmarnock, 
precizi Munro. '

$usan Jofoison
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—  Este a buna prietena a noastra, murmura Johnnie. Probabil 

ca nu a Tnjeles asta pina acum.
—  li vom explica noi, afirma Adam Carre, cu un zambet larg. 

Ce bine ca ne-am Tntors!
Inactivitatea fortata din Olanda din ultimele luni pusese la grea 

Tncercare rabdarea ymerilor membri ai anturajului lui Johnnie. Erau 
obi§nui|i cu stimulativele raiduri ca sport.

— Vom a§tepta Tntai ve§ti de la Robbie, hotari Johnnie privind 
catre Munro. Ramai cu el, totu§i, Tmpreuna cu o garda. Este prea 
impulsiv.

—  Nu vrei sa se Tntoarca sa TI provoace pe Argyll la un duel? 
Tntreba Munro Tncet.

—  Sub nici o forma.
—  Nu cred ca va mai putea calari o buna bucata de timp, 

observa Holmes. Aflat Tntre rana lui §i frumoasa contesa, cabana 
Ti va servi ca refugiu.

—  Incearca sa TI Jii acolo cat de mult poji, Munro, dispuse 
Johnnie.

Varul lui Ti arunca o privire amuzata:
—  Eu n-am sa reu§esc, poate contesa.
—  Gararrtat. Vorbe§te cu Roxane, atunci. Nu avem nevoie 

acum de nici un duel, nu avem nevoie sa fie ranit din nou. Dupa 
ce TI voi fntalni pe Argyll, acesta sigur o sa-§i Tndrepte privirile 
amoroase spre altcineva.

—  Daca TI plate§ti suficient. Cei din familia Argyll sunt de 
vanzare. Nu numai el, dar §i tatal lui a fost la fel, spuse Kinmont, 
pufnind.x

—  Ceea ce face negocierea cu atat mai u§oara, nota Johnnie 
tolanindu-se Tn scaun.

Sprincenele lui Munro se ridicari.
—  Cit de cinic e§til
—  Traim vremuri cinice, acum ca aventurile lui Darien au 

mers prost, cu anii de recolte proaste, cu „Actul de Tnstrainare" 
aproape punand Sco#a Tn vanzare. To|i mo§ierii §i magnajii sunt
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disperaji dupa cash. Singurii oameni cu principii sunt doar cei care 
au avere mare sau cei care nu au familiixl.

—  Atunci ne Tntalnim Tntai cu Argyll §i, daca nu |ine...
—  Vom vedea daca John poate sa se bata la fel de bine §i 

pe teritoriul natal... spuse Johnnie cu blandeje.
•  '

Mesagerilor lui Argyll le-a luat trei zile de mers calare pentru 
a duce biletul acestuia fratelui lui Roxane la Londra. Precum i se 
ordonase, Colter pleca imediat Tn nord. Agen£ii care stateau de 
veghe la Longmuir au fost suplimenta# cu noi soldafi §i cu in- 
strucjiuni de a aduce copiii contesei de Kilmarnock Tnapoi.la 
Edinburgh.

•
Primele zile petrecute la cabana de vanatoare au trecut 

Tntr-o binecuvintata izolare, de parca fugarilor li s-ar fi oferit o 
perioada de respiro din partea lumii. Dupa doua zile de Tmbaiere Tn 
lac, brajul lui Robbie a Tnceput sa se vindece. Dozele de bautura 
au fost diminuate de la un nivel medical la unul social §i a devenit 
capabil sa mearga singur la lac. In timpul dupa-amiezelor tarzii el 
§i Roxane stateau lungiji Tn poiana verde, Tncalzindu-§i trupurile la 
soare. Ea I-a Tnsofit Tn ultima lui cura de apa, folosind momentul 
pentru a-§i spala parul §i ve§mintele.

—  Nu am mai stat a§a la soare de cand eram copii. Prive§te 
acel nor, murmura ea, aratSnd cu mana.

—  Unurs.
—  Un buchet de flori.
El Tntoarse capul catre ea §i Ti zambi.
—  Cu siguranfa un buchet de flori.
—  Nu trebuie s i Tmi faci pe plac. E suficient ca sunt aici, 

singura cu tine, Tn soarele cald §i Tn liniftea care ne Tmpresoara.
—  Vreau doar sa fii fericita —  tot timpul.
Ea se rostogoli pe iarba parfumata §i, stand pe burta, se 

Tntinse §i TI saruta u§or pe obraz.



—  Nu am mai fost de ani de zile atit de fericita. Te vindeci, 
suntem Tn siguranfa. Te ador.

—  Am putea ramane aici, rosti el ating§ndu-i cu blande^e 
chipul §i plimbandu-§i degetele prin buclele ei umede.

—  Ce frumos ar fi! exclama ea. Daca lumea ar fi fipsita de 
lacomie...

—  Te referi la Argyll?
—  La to#: Queensberry, Seafield, Tweeddale, Argyll, fratele 

lui Archie... Lista este nesfSrgita.
—  Aici nu ne pot atirtge, cel pu|in nu pana cand ne decidem 

sa plecam.
Trista, T§i Tndrepta chipul spre el §i-i zise:
—  lar atunci totul va Tncepe de la capat.
—  Te-asperiat.
Ea rasufla u§or, aducandu-§i aminte despaima  trasa Tn 

momentul evadarii.
—  Estenemilos.
— Acum nu mai e§ti singura. Nu vei mai fi lasata singura 

cu el niciodata.
—  Argyll va sta Tn Scojia cel pu#n pana la toamna.
— Am suficien# oameni sa te protejez.
—  §i copiii mei?
—  Da, §i pe ei. Am oameni mai mult decat suficien#, spuse 

el ridic§ndu-se Tncet. Daca te temi pentru copii, putem pleca spre 
Amelia miine.

—  Nu, zise ea repede, ridicSndu-se §i ea §i mdng§indu4 
degetele. Sunt doar foarte Tngrijorata. Vom pleca numai atunci 
cind brajul tau se va vindeca.

— Vei putea sa te relaxezi Tn acest timp? Daca nu, mai bine 
mergem la Longmuir acum. Bra$ul meu e mai bine.

—  M i simt perfect! Sincer, Tntari ea zambind.
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—  §tiu o cale sigura de ate  face sa te relaxezi, murmura el 
Tn joaca.

—  Asta daca nu le§ini de efort.
—  Nu cred ca voi le§ina.
Privirea eisetnaspri.
—  Nu, Robbie. Fii rezonabil. Abia daca te po|i mi§ca, §i daca 

$i se deschide rana...
—  Atunci mai bine te Tmbraci. Priveli§tea ta intinsa tn iarba 

ca a unei nimfe acoperite de roua este al naibii de tmbietoare.
Ea se uita dupa hainele care erau tntinse pe un tufi§ la uscat §i 

care tnca mai erau ude.
—  Sau ai putea sa Tmi dai un sarut, sugera el.
—  Par eu a fi atat de naiva? tntreba ea privind precauta la 

erecjia lui vizibila. 0  sa-mi pun ni§te haine din cabana, decise, 
ridicandu-se in capul oaselor.

—  Ei, la naiba, nu te obosi. Ma voi controla.
—  E§ti sigur? Este spre binele tau, adauga ea pe un ton doct.
—  Da, doamna, replica el pe un ton de ironica obedienja.
—  Nu Ji-o lua in cap.
—  Nu mi-o iau, zise el insa se tntoarse pe partea cealalta 

fixand un punct tndepartat de pe lac.
—  Am mai vazut copii bosumflaji, iubitule, observa ea, 

lungindu-se tnapoi pe iarba §i tnchizand ochii, iar cea mai buna 
metoda este ignorarea unei astfel de atitudini.

—  Pacat, murmura el, tocmai cand doream sa-|i sug 
sfarcurile... pana cand Ji-ai fi dat drumul.

La vorbele lui, sf§rcurile i se tntarira ca ni§te creste ferme, 
patima din vocea lui apeland o mie de receptori senzuali.

—  La naiba! tnjura ea §optit, tnchizand ochii §i mai mult, de 
.^parca ar fi vrut sa se protejeze tmpotriva promisiunii lui.

—  Nu am nevoie decat de aprobarea ta, mar§a el, recu- 
noscand reacjia sexuala cu un ochi de cunoscator.



Rostogolindu-se u§or pe o parte, cu grija sa nu atinga rana, 
se intinse langa ea. Este fncantatoare, gandi el, privind transfor
mable subtile generate de cuvintele sale. Pielea Ti devenise de un 
roz strafucitor, sfarcurile erau tari, Tn a§teptare, respirajia i se 
schimbase, iar picioarele se desfacusera Tntr-o mi§care neastam- 
parata, de parca l-ar fi invitat Tntre ele.

—  Sau mai bine sa intru Tncet Tn tine, declara el, sa vad cat 
de departe pot merge, cat de mult ar lua ca sa ajungem la momentul 
acela ademenitorin care suspini.

—  Opre§te-te, Robbie!
Vocea ei era for|ata, mainile se Tncle§tasera de-o parte §i 

de alta a corpului, ochii i se Tnchideau strans pentru a rezista 
tentajiei, dar nu se ridica sa piece. A§a ca el continua:

—  Nici macar nu ar trebui sa ma mi§c. Ai putea sa vii peste 
mine. Brajul meu nu va fi solicitat, §i tu vei putea sa vii de cate 
ori vei dori, spuse el cu o voce care se afunda din ce Tn ce mai 
mult Tn simjurile ei. Gande§te-te cat este de bine cand te ating, 
cind micul tau clitoris vibreaza, cum senzajia de penetrare dintre 
picioare se Tmpra§tie prin tot corpul ca un extaz lichid. §i cum, de 
fiecare data, {ipi la sfar§it.

Buzele ei tremurara la aceasta descriere lasciva, §i o nevoie 
debordanta Ti invada simjurile.

—  Mi-ai face o favoare. Dupa...
—  Nu, spuse ea ascujit, dar Tnca nu Tndraznea sa priveasca 

spre el §i nici nu pleca —  lucruri de care el lua seama.
—  Simt ca sunt pe punctul de a exploda daca nu ajung la 

orgasm, susura el. Dupa aceste zile de celibat, a§ putea sa te 
umplu de rauri de sperma.

—  Robbie, te rog, §opti ea, nu trebuie sa faci asta.
—  Sunt a§a de excitat Tncat ma doare. lubito... prive§te!
Nemaifiind capabila sa reziste, T§i Tntoarse capul catre el, Ti

zari lungimea splendida §i se Tnro§i ca focul. Penisul erect se
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sprijinea de abdomenul lui, cu venele pulsand, cu varful lucind Tn 
lumina soarelui, dimensiunea magnifies intoxicandu-i simjurile.

Nici ea nu mai avusese orgasm... de zile Tntregi.
—  Daca a§ fi de acord, va trebui sa stai nemi§cat.
—  1$ promit, T§i dadu el repede acordul, propria lui excitare 

Tnvingand durerea din braj. Vino mai aproape de mine, §opti el, ca 
sa te pot atinge.

Ezita doar un moment, p3na sa se decida sa se abandoneze 
dorinjelor ei camale. Dar se mi§ca mai aproape de el, cu un geamat 
scurt, deoarece labiile ei umede, pulsande, se frecara una de alta, 
Tntr-o fricjiune abundent camala.

Satisfacut de exclamajia ei ferventa, el Tnsu§i fiind nerab- 
dator, se lasa pe spate, Tn a§teptare.

—  0 sa te fac sa plate§ti pentru asta, Tntr-o buna zi, TI 
ameninja ea, ridicindu-se Tn genunchi, corpul ei tradator Tnfier- 
bantandu-se la vederea marimii lui ostentative.

—  De ce sa nu-mi plate§ti acuml murmura el seducator, 
sus|inand-o cu m§na sanatoasa Tn timp ce ea se a§eza deasupra 
lui. Tn orice mod vei dori.

—  §i daca le§ini? Tntreba ea leganandu-se pe coapsele lui.
—  Nu cred, inima Tmi bate de trei ori mai tare.
Nu mai avea nimic din figura de invalid. Corpul musculos 

stralucea Tn soare, cu o virilitate flagranta a tinerejii, potent, intens. 
Chiar §i cu bra|ul bandajat forja lui bruta era palpabila.

—  Nu ar trebui sa facem asta, rosti ea, un fragment din 
rajiune parand sa se de§tepte Tn febra excitarii. E§ti absolut sigufl

—  Tu nu e§ti? insinua el, urmarindu-i linia taliei cu o atingere 
blanda.

Ea respira adanc.
—  Nu sunt Tnca total dusa.
—  Chiar a§a? zise el alunec§nd cu mina Tn jos, strecurind 

doua degete Tn vaginul ei. (Zambetul lui larg era impudic, neru§inat



de vesel.) Dar e§ti pregatita, a§teptind sa simji Tnauntru asta, 
murmura el strecurand un al treilea deget Tn sus, pe peretele umed 
§i fierbinte, palpindu-l Tncet.

Ea tremura la atingerile lui, cu mintea Tn tumult, dorind 
simultan ca el sa se opreasca §i sa continue. Dar mesajul lui 
delicat Ti Tmpingea simjurile pe marginea prapastiei senzoriale, 
degetele lui lungi §i subjiri avand o experienja magica, astfel 
Tncat toate rezervele ei se stinsera Tn faja extazului care Ti invada 
creierul.

I§i scoase degetele u§or afara din ea, o Tmpinse pe genunchi, 
sprijinindu-§i erecjia Tn sus, Tn timp ce cu aratatorul §i mijlociul Ti 
Tndeparta labiile pentru a-l primi Tnauntru. Tmpinse cu atenjie 
varful Tntarit Tn despicatura pulsanda §optindu-i:

—  Ai grija acum, cand te la§i Tn jos.
Ea avea ochii pe jumatate Tnchi§i, creierul fiindu-i asaltat de 

consumarea actului.
—  Da, da, §optea ea, pustie de orice altceva decat de nevoia 

ei nesajjioasa.
— fncet, o preveni el, oprindu-i mi§carea tumultoasa, cu 

m§na Tntre picioarele ei.
Ea Tncerca sa-i dea mana la o parte dar el Ti spuse:
—  Nu Tnca, §i o opri ferm dupi care-i dadu drumul Tn jos 

pujin cate pujin. 0 sa te rane§ti.
Simji un u§or discomfort la atingerea mainii lui care o rejinea, 

dupa care amandoi se abandonara Tn valul placerii lichide.
—  Nu ma vei rani. Robbie, te rog, nu mai pot a§tepta, este 

prea Tncet, o sa mor daca...
—  Nu o sa te las atat de mult, promise el. Prive§te-ma, iubito, 

prive§te, Ti spuse mai lasand-o pujin Tn jos.
§i cind ea deschise ochii cu ezitare privind Tn jos spre el, 

adauga:
^  Numai prima data. Dupa asta va fi totul bine.
—  Mi-e bine acum, spuse ea luptind Tmpotriva gestului de 

rejinere.

i ... ■■
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—  Inca un minut, iubito, te rog, o alinta el, nefiind sigur daca 
celibatul era singura cauza a supraexcitarii sale.

A trecut mai pujin de un minut, timp Tn care fiecare senzajie 
fusese alimentata pana la limita insuportabilului, timpul parand 
suspendat, oprit Tn loc, penetrarea deliberata a lui Robbie fiind 
Jinta febrila a fiecarui nerv, a fiecarei celule a creierului.

Poate ca amandoi erau incon§tien$i cand el s-a oprit, Tn cele 
din urma, Tn stadiul Tn care T§i dorea sa ramana, cand ea a depa§it 
limitele finite ale extazului, cand caldura soarelui nu i-a mai atins. 
Uitasera de brajul ranit al lui Robbie, de planurile legate de con- 
valescenja. Numai placerea pura conducea.

Cu respirafia Tntretaiata, el a facut o pauza:
— E§ti...
—  Nesajioasa, a §optit ea, cu ochii aprin§i.
—  C§t de neobi§nuit! a comentat el cu un zimbet obraznic.
—  A§a ca du-ma unde vreau sa ajung.
§i a§a a §i facut, Tntr-un ritm susjinut care cerea, incita, 

aprindea, a|a{a, Tmpingandu-i pe amandoi spre un orgasm salbatic, 
devastator, care Ti arunca Tntr-un vartej.

Dupa ce pulsul le reveni la normal, T§i dadu parul ud la o 
parte de pe fruntea transpirata §i deschise ochii sa vada perfec- 
{iunea lumii —  o lume Tn care iubita lui Roxane era Tn imsdiata 
apropiere.

—  M-ai salvat, murmura el cu satisfacjie Tn glas.
—  Ne-ai salvat pe amandoi, frumosul meu iubit, §opti ea, 

Tnca sub amintirea dulce a orgasmului.
—  E§ti o calareaja grozava, rosti el cu un zambet placut.
—  Daca am unul din cei mai buni armasari sub mine, replica 

ea cu o privire aproape rautacioasa de sub buclele Tncalcite.
—  Singurul armasar la care ai dreptul, marai el.
—  Vrei sa spui, poate, singurul pe care TI doresc.
—  §i asta, confirma el. Putem delimita proprietatea Tn urma- 

toarele ore de calarie.



—  Ore? Tntreba ea cu ochii aprin§i de dorinja nestavilita.
—  Ore, confirma el cu blandeje.
—  Te rog sa notezi ca eu sunt deasupra, murmurf ea.
—  Numai temporar.
Oe-a lungul dupa-amiezii de vara, variatele lor stari contra- 

dictorii au fost dezarmate, temperate §i calmate Tn cele mai Tncan- 
tatoare moduri.

Iar mai tarziu, Tn mijlocul evenimentelor amoroase, c§nd 
Robbie a susjinut-o Tn pozijie superioara, ea I-a privit din adancurile 
languroase ale senza|iilor §i a murmurat:

—  Ce putemic e§ti!
—  Atiit cat trebuie ca sa intru Tn tine, my lady, a spus el.

•

§edeau Tn fa|a focului din §emineu, cand auzira zgomot de 
cai; o secunda mai t§rziu, se auzi Tn noapte strigatul de iupta ai 
familiei Carre.

—  Probabil s-a Tntors Holmes, comenta Robbie cu un 
zimbet.

—  Cu mancare, sper. Nu sunt buna ca bucatareasa.
—  Ai fost mai buna decat mine dar, totu§i, Holmes gate§te 

foarte bine.
Dupa cateva momente, Robbie §i Roxane stateau pe veranda 

privind grupul de barbafi calari ce strabateau poiana.
— Imi dau un sentiment de siguranja, observa Robbie cu 

un zambet vag.
—  Da,Tntari §i Roxane simfindu-se mult mai linigtita acum.
Dupa pujin timp, masa din sufragerie era Tnconjurata de cei

din clanul Carre §i se schimbau amabilitaji Tn timp ce carafele cu 
alcool se plimbau de la unul la altul. Roxane §edea langa Robbie, 
mana-n mana, §i to{i au putut observa frecventele surasuri Tndreptate
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catre ea. Toata lumea din clan Tnjelegea cat de implicat este Tn 
aceasta relafie cu frumoasa contesa.

—  Deci —  dori sa §tie Robbie, de Tndata ce afla toate 
detaliile Tntoarcerii lor din Olanda —  care sunt planurile lui 
Johnnie?

—  Sa-Ji salveze pielea, pe moment, raspunse Adam rinjind.
—  Se Tngrijoreaza prea mult. Nu am nevoie sa fiu salvat de 

nimeni.
—  Atunci, sa-Ji confere protecjie, interveni Munro. Argyll va 

Tncerca sa se razbune crunt. Fratele tau a convocat toate forjele.
—  Serios?
Robbie Ti privi surprins pe deasupra paharului sau.
—  Ca masura de precaujie, explica Holmes.
—  Impotriva cui? Tntreba Robbie, Tndreptindu-§i spatele.
—  Referitor la discujia sa cu Argyll.
—  In regula atunci. Argyll trebuie sa-§i Tn|eleaga foarte 

bine pozijia fn Scojia. Nu a fost trimis aici pe post de Dumnezeu.
—  Cred ca Johnnie intenjioneaza sa Ti explice lucrul asta, 

preciza Munro.
— tmpreuna cu o propunere care s-ar putea dovedi lugrativa, 

adauga Adam.
Robbie privi catre Roxane §i zambi.
—  Sunt sigur ca va fi dispus la compromis pentru o suma 

potrivita, murmura Munro. A§a ca odihne§te-te aici p§na cand \\ 
se vindeca brajul, iar la Tntoarcerea ta Edinburgh-ul se va dovedi 
un ora§ mai prietenos.

—  Audierile la tribunal sunt e/7
—  Johnnie a venit pregatit sa elibereze fondurile comer- 

cianjilor §i burghezilor din bancile voastre din Rotterdam Tn schimbul 
unei decizii favorabile.



........ »  » r

— Vrea sa contribuie §i in Parlament, nu-i a§a?
—  A fost invadat cu solicitari de la cei din Partidul National.
—  Acum ca Hamilton umbla cu cereri ba la francezi, ba la 

englezi.
—  Exact, adeveri Munro cu o grimasa.
—  Deci, sunt fn vacanja.
—  Toji suntem Tn vacanja, replica Munro.
Robbie facu ochii mici §i izbucni Tn ris:
—  Voi avea atijia gardieni?
—  Johnnie se teme sa nu fii prea impulsiv.
—  Ca el nu a fost niciodata, replica Robbie batjocoritor.
—  Spera ca experienja lui te-ar putea salva de la dificultaji.
—  Asculta-I, te rog, interveni Roxane.
— Totu§i va trebui sa plecam dupa copiii lui Roxane.
—  De ce sa nu mergem noi? propuse Munro.
—  Sau a§ putea sa merg eu, sugera Roxane.
—  Nu atata timp cat e Argyll Tn Jara, se impuse Robbie cu 

bruscheje.
—  Cind trebuie sa plecaji? Tntreba Munro, distingind unda 

de impunere din vocea lui Robbie.
— Tn opt zile.
— Atunci, to# vom avea o scurta vacanja, replica el binedis- 

pus. Pe§tii mu§ca?
In zilele urmatoare, Tn ciuda garzii numeroase din preajma, 

Robbie §i Roxane au fost lasatji singuri. In prima zi, Robbie petrecuse 
o ora sau mai mult cu oamenii sai, Tnainte de trezirea lui Roxane, 
pentru a se pune la curent cu ultimele evenimente din Edinburgh. 
Dar le explicase foarte clar ca dorea sa aiba intimitate §i, cind micul 
dejun al lui Roxane fusese gata, i-l adusese el Tnsu§i sus Tn camera, 
cu un sarut.

Adesea calareau diminejile, cind roua era proaspat depusa 
pe pamant, luind cu ei un co§ de picnic, §i stateau lungiji pe iarba

^H!ZR!Zl<imgoS7̂
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dealului din susul cabanei simjindu-se de parca erau singuri pe 
pamint. Gasisera un alt lac mic, curat §i rece, unde Tnotau §i tratau 
brajul lui Robbie §i faceau dragoste, cu trupurile alunecand unul 
de altul, caldura lor facandu-i indiferenji la frigul din apa. Prejuiau 
timpul petrecut Tmpreuna deoarece amandoi §tiau ca, oricat de 
mult doreau sa li se Tndeplineasca visele, nesiguranja §i pericolele 
lumii exterioare se vor interpune Tntre ei Tn curand.

Au dormit langa lacul montan Tn noaptea dinaintea plecarii 
spre Longmuir, dorind sa fie singuri, con§tien$ ca scurta lor idila 
se apropia de sf§r§it. Tn lumina diminejii au Tnjeles ca trebuia sa 
se Tntoarca Tn ora§.

— Argyll va fi curand gonit din viejile noastre, afirma Robbie, 
Tncercind sa calmeze neliniftea lui Roxane. DeTndata ce se Trrtoarce 
din vest, Johnnie intenjioneaza sa se Tntalneasca cu el. Viejile 
noastre vor fi mult mai placute dupa aceea.

—  Nu ar fi minunat? murmura Roxane cu capul sprijinit de 
umarul lui Robbie.

Stdteau Tntr-un pat din blanuri Tn care le era foarte cald, Tn 
ciuda aerului rece de munte, iar stelele straluceau ca ni§te briliante 
pe catifeaua neagra a cerului.

—  Nu e doar un vis, iubito.
—  Sper sa ai dreptate, spuse ea, realizind ca nu va uita 

niciodata furia oarba a lui Argyll din noaptea aceea.
Cum nu uitase ameninjarile sinistre ale lui Queensberry. Iar 

cand oamenii puternici sunt asmu^i unul Tmpotriva altuia, nu se 
poate prezice rezultatul.

—  Am dreptate, zise el cu fermitate. A§a ca va trebui sa 
stabilim data nun{ii.

Zilele de la cabana fusesera atat de perfecte Tncat ea nu 
mai avea nici o rezerva fa£a de ideea de casatorie.

—  E§ti sigur ca vrei sa Tmi preiei §i ceata neastamparata 
de copii?



—  Sunt sigur de asta cu mult timp Tnaintea ta, iubito.
—  Sunt foarte tentata, §opti ea, Tnjelegind ca iubirea ei 

pentru el era o certitudine.
—  „Tentata" este suficient pentru mine. Hai sa zicem, sap- 

tamana viitoare.
—  Saptamana viitoare?
—  Spune da, sau o sa te {in prizoniera Tn aceasta poiana 

din munji.
—  §i asta este tentant, murmura ea jucau§.
—  A§tept...
—  Da, §opti ea fericita.
Strigatul lui de exaltare se auzi Tn noaptea Tnstelata, formand 

ecou peste dealuri §i vai, facand cainii de la cabana sa latre.
Ea Tncepu sa rada.
—  0 sa te fac fericita, iubita mea Roxie, promise el vesel §i 

tandru. Timp de un milion de ani...



CAPITOLUL 12

— Angus este bolnav, nu ar trebui supus unei calatorii lungi, 
implora Amelia. Cel pu|in lasa-l pe el cu mine, daca trebuie Tntr-adevar 
sa-i iei pe ceilalji.

—  Va fi bine, replica Colter Forrestor, scuturindu-§i maneca 
de praf. Trimite §i toji servitorii. Unde naiba e trasura aia? Nu am 
toata ziua la dispozijie sa fac pe dadaca pentru plozii lui Roxane, 
spuse §i privi Tncruntat, pe deasupra lanurilor, spre grajduri.

Copiii lui Roxane erau adunaji pe drumul care ducea spre 
Longmuir, Tmbracaji cu hainele de calatorie, cu ochii mariji de 
teama, Jinandu-se strains unul pe altul de miim. Jeannie TI tinea 
pe micul Angus lipit de ea, Tncercand sa-l lini§teasca cand el 
tu§ea, cu faja Tnro§ita de febra.

—  Cel pujin lasa-ma sa vin §i eu, se planse Amelia. Promit 
sa-i explic lui Argyll ca eu am insistat. Nu te va Tnvinovaji pe tine.

§i-ar fi dorit cu disperare ca David sa fi fost acasa sa se 
confrunte cu fratele cel arogant al lui Roxane. Dar era plecat la 
vanatoare §i venirea lui nu era a§teptata pana a doua zi.

—  Uite ce e, Amelia, Tji spun nu pentru prima data, ci pentru 
a zecea oara, cred. Acum da-te naibii la o parte din calea mea 
sau pun sa te tarasca Tn casa!

Mic §i slab cum e§ti nu a i putea sa ma cari tu, gandi ea 
rautacios, dar §i-a dat seama de inutilitatea eforturilor ei a§a ca a 
mers la copii pentru a Tncerca sa Ti ajute cum putea. Le-a vorbit 
pe un ton jos, promijandu-le ca va veni §i ea la ora§ §i ca va avea 
grija ca mama lor sa fie imediat informata de rapirea lor.

—  De ce ne face unchiul asta? Tntreba Jeannie pentru a 
zecea oara de parca spera sa primeasca un raspuns consolator.

—  E de partea englezilor, ca §i Argyll. A§a ca urmeaza 
ordinele de la ministerele din Londra. Dar voi gasi o cale sa va 
readuc la mine de Tndata ce ajung la Edinburgh. Incercaji sa nu va 
mgrijoraji prea tare §i aveji grija ca lui Angus sa-i fie cald §i sa 
bea multe lichide.



Era Tndurerata, ea ?nsa§i Tnspaimantata, dar Tncerca sa nu-i 
alarmeze pe copii §i continua sa le vorbeasca pe un ton pe care TI 
spera calm:

—  Colter nu face decat sa urmeze ni§te ordine. 0 sa clarifi- 
cam asta de Tndata ce se va putea.

—  Mama nu-l place pe Colter, a murmurat Jeannie.
—  E o jigodie la§a, mirai Jamie. Ar trebui sa-l provoc la duel.
—  Nu, nu, nu face nimic din ce l-ar putea Tnfuria, dragule, TI 

lini§ti Amelia. E irascibil dupa zilele de calatorie calare de la Londra.
—  E un filfizon nenorocit, §uiera Jamie §i to|i ceilalji copii TI 

TngSnara.
Uniforma unchiului lor era atat de Tmpopojonata Tncat cu 

dificultate puteai sa-Ji dai seama ca era doar un simplu soldat. 
Avea o haina de catifea drapata cu broderie, pantaloni cu panglici 
aurii, manu§i albe, mai potrivite unei sali de dans decat pentru 
calarie, iar peruca din carlionji elaborat aranja|i era ridicola Tn acel 
mediu rural.

Dar aveau ochii Tnlacrima|i cand se urcasera Tn trasura iar 
Amelia suspinase Tn timp ce le facea semn cu mana.

Privise Tn urma lor pana trasura disparuse la orizont, iar dupa 
aceea T§i chemase majordomul din gramada de servitori adunaji 
Tn faja u§ii.

—  Pregate§te caii Tn zece minute. Trebuie sa vii cu mine, 
Crauford, fiindca David lipse§te. Adu toji banii pe care-i gase§ti §i 
trimite un mesaj lui David ca sa ne urmeze imediat.

Trimisese §i dupa camerista ei pe care o instruise sa-i 
Tmpacheteze doar strictul necesar unei calatorii la ora§.

La numai douazeci de minute mai tarziu, ea §i Crauford 
Tncalecasera pe cei mai buni cai §i pornisera Tn galop dupa copii, 
iar dupa o ora ajunsesera trasura din urma. Avura grija, totu§i, sa 
ramana la o distanja de la care Colter §i soldajii sai sa nu-i vada, 
§i au continuat urmarirea copiilor p§na la Edinburgh. Dupa ce au 
intrat Tn ora§, Amelia i-a comandat majordomului sa ramana prin 
preajma pana cand T§i va da seama de destinajia lui Colter, iar apoi
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sa vina sa-i raporteze. Ea se Tndrepta catre taverna lui Steil, al 
carei proprietar era §tiut ca fiind loial familiei Carre.

tn ciuda orei Tnaintate, Johnnie primi mesajul Ameliei, iar zece 
minute mai tarziu venea un servitor la ea.

Urmara Tmpreuna un circuit alambicat pe strazile Tntu- 
necate, oprindu-se din cind Tn cind pentru a vedea daca nu sunt 
urmariji §i, nu dupa mult timp, ajunse sa se salute cu Johnnie.

—  Sper ca nu Ji-am Tnjeles bine mesajul, rosti el, vadit 
tulburat.

—  Oin nefericire, este exact. Argyll a dispus sechestrarea 
copiilor lui Roxane.

—  Isuse! marai Johnnie, cu mintea cautind deja posibilele 
mijloace de a-i redobindi. Poveste§te-mi, o ruga, invitand-o sa 
ia loc.

—  Colter a aparut cu o trupa de soldaji de-ai lui Argyll §i pur 
§i simplu i-a luat. Iar Angus este bolnav.

—  0 sa trimit imediat un mesaj lui Argyll, replica Johnnie. 
0 sa-i recuperam cu maxima urgenja. Nu teTngrijora.

— Tji muljumesc din suflet, spuse ea cu ochii dintr-o data 
umpluji de lacrimi. Slava Domnului ca e§ti aici!

Nu TI Tntreba cum §i de ce, era doar muljumita ca gase§te 
Tn el un salvator.

—  Voi trimite un servitor sa te conduca acasa, §i nu-Ji mai 
face griji. Voi lua masuri ca cei mici sa fie eliberaji.

—  Crauford a urmarit trasura. Se va Tntoarce la localul lui Steil 
cu informajjia privind destina|ia lor.

—  Bine. Te-ai descurcat de minune. Acum lasa-ma pe mine 
sa preiau sarcina, zise lordul Ravensby, deja elabor§nd Tn minte 
cuvintele mesajului catre Argyll. Nu Tndraznesc sa pomesc o 
ceata calare Tn noaptea asta —  nu vreau ca cei mici sa fie rani{i 
Tn timpul atacului. Cred ca e mai bine sa vorbesc Tntai cu Argyll.

Imediat ce Amelia a fost condusa, Johnnie I-a chemat pe 
Kinmont pentru a duce mesajul lui catre Argyll.

Oar Kinmont se Tntoarse cu §tiri nesatisfacatoare.



—  Argyll nu este acasa. Iar subaltemul lui nu §tie unde este. 
Probabil la vreo doamnS, schija el o grimasa. l-am dat douazeci 
de lire ca sa-i Tnmaneze lui Argyll scrisoarea imediat ce va reveni.

—  Nu putem a§tepta, daca Angus e bolnav. Da-le de §tire 
cerceta§ilor. Vreau ca Argyll sa fie gasit.

Argyll a fost localizat in mai pu|in de o ora §i, de Tndata ce 
citi mesajul lui Johnnie, o parasi pe doamna Tn al carei pat se 
gasea cu o privire de parca i-ar fi fost un partener.

tn zorii dimine|ii cei doi barbaji se Tntalnira singuri, pe teren 
neutru, fara anturaj. Sosisera Tn faja altarului de la biserica Tolbooth 
neTnarmaji, conform convenjiei.

—  A§ putea sa te arestez, TI amenintja Argyll.
—  Dar asta nu ar fi a tit de profitabil pentru tine, replica 

Johnnie §tiind ce-l adusese pe Argyll acolo singur; oferta lui fusese 
Tnaintata discret, dar tentajia banilor era clara.

Argyll se Tmbracase cu uniforma: haina ro§ie, medaliile din 
razboaiele continentale, sabia cu manerul decorat — toate embleme 
ale servitufii sale fa\a de englezi, dar Johnnie se Tntreba pentru o 
clipa cum era omul care T§i tradase |ara.

—  C§tde profitabil? Tntreba Argyll direct.
Acest tip de om, reflecta Johnnie cinic. Din fericire, genul 

care fmi este util tn cea mai mare masura fn acest moment.
—  Spune-mi ce crezi despre o oferta de cincizeci de mii de 

lire, tn moneda engleza, desiguH01.
—  Daca m-a§ Tnsura cu Roxane a§ obfine jumatate din suma 

asta §i pe contesa.
—  Din nefericire, e§ti deja casatorit.
—  Ebolnavaxl",
—  Deci Ji-ai facut planuri deja.
—  Orice om rezonabil §i-ar fi facut.
—  Atunci un barbat rezonabil ar lua Tn calcul o suma de 

§aptezeci §i cinci de mii de lire?
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—  0 suta, iar trupele tale dispersate Tntr-o saptam§na. Tn 
plus, tine-Ji fratele Tn lesa. Nici o femeie nu merita un duel.

—  Copiii contesei vor fi eliberaji imediat?
—  Dupa ce primesc banii.
—  Ne TntSlnim la apartament cu fondurile.
Deoarece Angus era bolnav, nu-§i putea permite nici un fel 

deTntarziere.
—  Te invidiez pentru lichiditajile de care dispui, zise Argyll.
— Aceste lichiditaji vor fi ale tale cand vei dori, replica

Johnnie, care tocmai de aceea avea banci.
—  Mi s-a spus ca unul din plozi e bolnav.
Remarca asta TI alarma pe Johnnie. Daca Argyll fusese 

informat, Tnsemna ca starea lui Angus nu era deloc buna.
—  Atunci sugerez sa nu mai pierdem timpul.
—  Fara soldaji.
—  Doar un barbat care sa ma ajute sa car monezile.
Fiecare din cei doi §tia ca celalalt T§i va pastra un as sub

maneca, dar fiecare de|inea ceva ce celalalt T§i dorea. A§a ca, 
pentru moment, erau de acord.

Johnnie Tnsu§i a condus trasura cu care au mers la aparta- 
mentul unde erau copiii, iar el §i Kinmont au carat banii Tn casa Tn 
trei transporturi. Numai dupa ce ultimul sac a fost depozitat, Argyll 
i-a dat cheia lui Johnnie.

—  Sus, a indicat el scurt.
—  Ca precaujie, a replicat §i Johnnie aratand catre Kinmont 

care tinea doua pu§ti Tndreptate catre Argyll.
Tn timp ce varul sau TI pazea pe §eful clanului Campbell, 

Johnnie fugise pe trepte §i descuiase u§a de la camera de sus a 
apartamentului.

Copiii stateau Tntr-un grup stransTn jurul lui Jeannie, care TI 
tinea pe Angus Tn poala. Cind Johnnie pa§i Tn camera, gemenii 
alergarS catre el, cu fejele Tn lacrimi.



—  Unchiule Johnnie, ajuta-ne, te rugam, Jipara ei deodata. 
Angus e a§a de nemi§cat §i palidL.

—  Ne-au luat servitorii —  suspina Jeannie —  iar Angus 
nu se mai mi§ca de mult timp.

—  0 sa-i facem rost de un doctor Tn zece minute, promise 
Johnnie, ridic§ndu-l pe micuj; Tn braje. Acum urmaji-ma. Kinmont 
este jos §i poate sa ne ajute, preciza el ducandu-l Tncet pe Angus 
Tn josui scarilor.

li urea pe copii Tn trasura.
—  De Tndata ce vine §i Kinmont plecam. Numai un minut, 

mai zise el Tnchizand u§a trasurii.
Intrand Tn camera unde Argyll statea sub supraveghere, 

Johnnie TI cerceta cu o privire rece §i grava.
—  Daca baiejelul moare, Argyll, voi avea grija ca §i tu sa 

mori. Nu e o ameninjare Tn van, a§a ca ai face mai bine sa te rogi 
pentru Tnsanato§irea lui.

Urmat de Kinmont, se Tntoarse §i pleca din faja acelui barbat 
demn de disprej care conducea Scoria Tn numele reginei Angliei.

•
Dupa cSteva minute Angus fusese culcat Tn pat iar doamna 

Beattje deja Ti pregatea o cana de lapte fierbinte. Un servitor 
fusese trimis dupa doctor iar Johnnie Ti alina pe copii c3t de bine 
se pricepea.

—  Doctorul va sosi Tn c§teva minute. Doamna Beattie §tie 
cum sa vindece pe oricine, §i deja am trimis dupa mama voastra.

—  \\\ muljumim, rosti Jeannie grav, a§ezata la capul lui 
Angus pe care TI |inea de mana.

Semana atat de bine cu mama sa cand era tinara, Tncat 
Johnnie T§i aduse aminte de adolescent lui, cind el §i Roxane 
pescuiau §i calareau Tmpreuna cu veri§orii lor, Drummond §i Jamie.

—  Angus trebuie sa bea foarte multe lichide, a§a ne-a spus 
matu§a Amelia.

—  Sa vedem daca poate bea o gura de apa pana sa vina 
doamna Beattie Tnapoi, spuse Johnnie turnand pufma apa Tntr-un
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pahar, sperand sa poata face ceva pentru detensionarea atmosferei 
Uite, lasa-ma sa-l {in eu pujin §i o sa vezi ca o sa bea.

Cand Johnnie ii ridica u§or capul, ochii copilului se deschisera 
pujin, Tngroziji —  pana cind TI zari pe Johnnie, fncerca sa zim- 
beasca dar ochii Ti erau plini de lacrimi.

—  Vreau la mama, §opti el pe un ton pijigaiat.
—  Vine imediat, murmura Johnnie. Jeannie vrea sa bei ceva 

acum, ca sa te faci bine.
- Ascultator, Angus deschise gura dar sorbi cu dificultate.

—  Vreau la mama, repeta ef ragu§it, cu gitul congestionat, 
cu lacrimile curgindu-i pe obraji.

—  Va veni Tn curind, TI asigura Johnnie.
Doamna Beattie intra Tn viteza, purtind o tava plina de cani 

§i vase, toate fumeginde.
—  Acum vom avea grija ca acest micuj sa se faca bine 

imediat, declara ea vesela, venind catre pat. §i frajii §i surorile 
tale pot bea §i ei din aceasta ciorba §i limonada, mai zise ea 
a§ezind tava linga pat. Vrei Tntii limonada, sau o gura de ciorba 
cu turta de orz?

Veselia §i optimismul ei schimbara atmosfera din jur §i, 
dupa citeva minute, micul Angus se hranea cu ciorba §i limonada, 
doamna Beattie dindu-i lingura dupa lingura, Tn timp ce le spunea 
copiilor pove§ti cu fantome §i oameni ciuda{i.

Doctorul sosi cu o geanta plina de medicamente §i, la scurta 
vreme dupa aceea, Angus dormea lini§tit, ajutat de o mica doza 
de laudanum. Paturile fusesera aranjate pentru copii, Jeannie 
dormind Tn aceea§i camera cu Angus, Tmpreuna cu doamna Beattie. 
Johnnie §edea Tntr-un scaun linga pat, simjindu-se responsabil 
de soarta copilului Tn absenja mamei.

Pina Tn zori respirajia lui Angus se Tmbunatajise —  suficient 
ca sa Tndeparteze temerile tuturor. Cind ceruse turte de orz, dupa 
micul-dejun, sora lui se lumina la faja.

—  Se simte mult mai bine, §opti Jeannie catre Johnnie Tn 
timp ce o priveau pe doamna Beattie cum TI a§eza pe Angus Tn patul
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proaspat facut. leri nu a vrut sa manSnce nimic, nici macar o 
prajitura data de Amelia la plecare.

—  Ciorba de vita a doamnei Beattie vindeca pe oricine, spuse 
Johnnie cu un zambet. Mama ta va fi Tncantata.

—  Nu §i unchiul Colter, se stramba fetija.
—  Nu o sa va mai necajeasca.
—  L-ai gonit?
—  Nu tocmai, dar cred ca ordinele i-au fost schimbate. Nu 

a§ fi surprins daca acum este in drum spre Londra.
Dar nu era a§a. De fapt, Colter TI luase la Tntrebari pe Argyll.
Cu o aroganja care TI enerva pe acesta.
—  De ce naiba am fost zorit de la Londra sa aduc odraslele 

lui Roxane daca oricum au fost trimiseTnapoi?
—  Daca trebuie sa §tii asta, o sa-Ji spun, replica Argyll cu 

raceala, Tntrebandu-se ce vazuse Marlborough Tn acest om.
Dar Jinand cont ca el §i Marlborough se detestau reciproc, 

nu merita sa disece un astfel de detaliu legat de tanarul conte de 
Garrin.

—  Atunci, sunt liber sa ma Tntorc la Londra? Tntreba el cu 
aroganja, ridicandu-§i barbia peste dantela scumpa de Flandra 
care Ti forma gulerul. Biroul lui Marlborough este foarte ocupat cu 
campania.

—  Nu Tnca, rosti Argyll. Tnca mai am nevoie de tine.
—  Pentru ce, te-a§ ruga sa-mi spui? Nu primesc des Tnsar- 

cinari de dadaca.
—  0 sa-Ji dau ce Tnsarcinari poftesc, Forrestor. Sau ai uitat 

care Ji-e rangul?
—  Nu, domnule, murmura Colter, cu un §uierat aproape imper- 

ceptibil Tn voce. Sunt la dispozijia dumneavoastra, sir.
—  Sa Jii minte asta.
§i Ti facu un semn din mana sa iasa.
Bosumflat §i iritat. Colter T§i petrecu dupa-masa bind cu 

ofijerii. Pe seara, porni pe Royal Mile spre caStelul Kilmarnock,



unde f§i stabilise re§edin{a. Trebuia sa se Tmbrace elegant pentru 
distracjiile nopjii.

%
Calatoria spre nord de la cabana de pescuit fusese u§oara, 

pasul fiind dictat doar de nevoia de a ajunge la Longmuir Tn cea 
de-a patrusprezecea zl. Iar grupul avea destul timp la dispozijie.

Robbie §i Roxane, Tnconjuraji de oamenii din clan, calareau 
Tntr-un trap lejer. Zilele erau splendide, soarele —  cald, agitajia 
politica din Edinburgh §i Londra pareau departe de acea frumuseje 
aromata a peisajului verde. Roxane calarea cu buclele scurte 
stralucind Tn soare. Iar ea §i Robbie T§i zimbeau cum T§i zimbesc 
Tndragostijii, intim, exclusivist, muljumiji.

Dar, de Tndata ce trecusera de dealurile Cheviot, fusesera 
interceptaji de mesagerul lui Johnnie §i, Tnca Tnainte ca raportul 
sau spus pe nerasuflate sa fie terminat pe deplin, Roxane T§i 
biciui calul care porni Tn galop.

Ajungand linga ea, Robbie Tncerca sa o lini§teasca dar, 
Tnlacrimata §i furioasa, TI Tndeparta vehement de linga ea. El se 
apleca spre ea Tncercind sa-i prinda hafurile §i sa o opreasca 
pujin pentru a-i putea vorbi.

—  Da-te la o parte din calea mea, {ipa ea, lovindu-l cu 
crava§a peste mina. Nu vreau sa vorbesc cu tine!

§i T§i forfa calul sa alerge §i mai repede. Grabindu-§i calul 
mai sa-l omoare, Tn cele din urma Robbie reu§i s-o convinga sa se 
opreasca Tndeajuns c it sa faca rost de un cal odihnit dar, pe 
parcursul drumului pana la Edinburgh, ea ramase Tntr-o tacere 
Tmpietrita.

Ce ar fi putut Robbie sa-i spuna pentru a-i Tndeparta senti- 
mentul de frica §i vina? Cum ar fi putut orice cuvint sa alunge 
teroarea care o cuprinsese la gindul ca nu §tia unde Ti sunt copiii, 
sau c it de Tnspaiminta{i sunt, sau la cine erau? Se Tnvinova^ea 
ca nu era acum cu copiii ei §i, pe masurax ce orele treceau, TI
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Tnvinovajea pe Robbie de asemenea ca o implicase Tn razbunarea 
lui Argyllxlv.

0 obseda un sentiment amar de deja vu, acea relate stransa 
Tntre iubire §i posesiune masculina din viaja ei. Nu merita pentru 
o femeie, gandea ea, sa se daruiasca total fn iubire deoarece 
barbapi compromit puritatea emopei prin nevoia lor de putere sau 
subjugare a unui rival, prin impulsul lor de a stapani, de a ca§tiga 
prin orice mijloace.

Ar f i trebuit sa fiu mai con§tienta §i sa nu cedez dorinpi. De 
fapt pot asta, atunci cand Robbie Carre nu este fn preajma. Dar, 
daca l i se va tntampla ceva copiilor din cauza lui, nu-l voi ierta 
niciodata —  §i nici pe mine. Niciodata.

Mesajul lui Johnnie fusese scris imediat dupa conversa|ia 
cu Amelia dar, totu§i,ln el o asigura pe Roxane de siguranta copiilor. 
Insa lungul drum nu facea decat sa-i agraveze Tngrijorarea §i sa-i 
accentueze regretele.

Numai cind a ajuns la apartamentul lui Johnnie, s-a liniftit. 
A fugit pe scari, auzind sunetul familiar, §i s-a napustit Tn dormitor 
unde i-a gasit Tmprejurul lui Angus. A fost Tntampinata de strigate 
de fericire, de rasete, de plansete, §i se arunca Tn bra^ele lor.

Angus statea Tn pat mancind o bucata de placinta.
—  Preferata ta, maman, £ipa el, Tntinzandu-i-o. Placinta de 

mere! •
Zambi printre lacrimi §i TI Tmbraca Tn timp ce toji ceilalji 

erau stran§i Tmprejur, §i Tncerca sa Ti asculte pe fiecare, asaltata 
de o istorisire Tn cor, pe nerasuflate, legata de rapire §i de boala 
lui Angus.

—  E§ti Tmbracata ca un baiat, maman, spuse Angus cu 
vocea Tnca ragu§ita.

—  A§a puteam calari mai repede, dragul meu, explica ea, 
aranjandu-i parul ciufulit.

—  Johnnie ne-a salvat de raul unchi Colter, exclama Angus. 
§i eu am fost bolnav, dar ma simt mai bine acum. Uite, pune
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mana pe fruntea mea. Doamna Beattie zice ca e rece ca un 
castravete.

Roxane ?§i puse mana pe fruntea mezinului sau, zambind.
—  E§ti gata sa mergi acasa? Tntreba ea, dorind sa-§i duca 

copiii acasa, departe de toata lumea, departe de orice alt pericoi.
—  Poate veni §i doamna Beattie? Placinta ei este foarte buna.
—  Desigur ca poate, interveni Johnnie.
—  Atunci cred ca suntem gata de plecare, declara Roxane.
—  S-a avut grija de tot, raporta Johnnie Tncet, transmijand 

un mesaj criptic prin aceasta scurta propozijie.
Fa|a lui Roxane se Tmbujora.
—  Copii, hai sa va strange# lucrurile, Ti Tndemna ea, cu o 

tenta de raceala m voce. Am de vorbit cu unchiul Johnnie.
Lordul Ravensby avea destul de multa experienja cu femeile 

ca sa recunoasca gravitatea din tonul ei §i, cu un gest plin de 
curtoazie, o conduse afara din camera.

—  Hai sa discutam jos, sugera el.
—  Ca sa nu ma auda copiii |ipand.
—  La asta ma refeream §i eu.
Il cerceta o clipa, apoi se Tntoarse §i coborT scarile atat de 

repede Tncat abia se |inu dupa ea. Dar ultimele trepte le sari §i, 
atingand-o pe bra{, Ti indica o camera mica plina cu armuri §i arme.

-— Ce convenabil, se rasti Roxane, vazindu-l Tnauntrul 
camerei pe Robbie cum T§i scotea armele. Veji putea auzi amandoi 
ce am de spus.

Johnnie Tnchise u§a §i se sprijini de ea.
— !ji Tnjeleg furia.
Se Tntoarse catre el cu flacari Tn priviri.
—  Nu ai cum sa-mi Tnjelegi furia. Voi, barbajii, credeji ca 

pute|i face orice vreji §i apoi nu ave|i decat sa spuneji „s-a avut 
grija de tot" iar noi trebuie sa va mul|umim §i sa ne consideram 
fericite. Ei bine, pentru informarea voastra, a amandurora, nu am 
nevoie de nimeni sa-mi poarte de grija. Nici de voi, nici de Argyll 
sau Queensberry, nici de nenorocitul de frate-meu, nici de cei din 
familia Erskine. Din acest moment nu mai vreau sa fiu un pion cu



care cineva se joaca sau Tncearca sa-l captureze. Va rog sa ne 
lasa# pe mine §i copiii mei Tn afara disputelor voastre masculine 
pentru supremajie. Vreau sa fiu lasata Tn pace!

Se rasuci pe loc §i se Tndrepta spre u§a.
Johnnie se muta repede Tntr-o parte iar, dupa cateva 

secunde, rasuna tot palatul de zgomotul u§ii trantite.
Frajii se uitara unul la celalalt.
—  Intotdeauna a avut un temperament navalnic, murmura 

Robbie.
—  Cred ca vorbe§te serios, spuse Johnnie expirand u§or.
—  Argyll a fost oprit? Tntreba Robbie, fiind Tn primul rind 

preocupat de siguranja lui Roxane.
—  Platit.
—  Oar oprit? suna din nou Tntrebarea, cu un anumit accent.
—  Nu po{i fi niciodata sigur de el, dar cred ca da. §tie cite 

trupe putem aduna. E Tngrijorat de asta. §i Ti plac banii, desigur.
— Cat de multf?
—  0 suta de mii.
—  Engleze§ti?
Johnnie facu un semn afirmativ cu capul.
Narile lui Robbie tresarira.
—  Asta ar trebui sa poata cumpara o mare cantitate de 

curtoazie.
—  Chiar §i din partea unui Campbell.
—  Cine o va conduce acasa?
—  Kinmont §i Munro. Vor ramine acolo daca ea va dori.
Robbie privi Tndelung la fratele lui.
—  Nu prea cred, Tn dispozi£ia Tn care e acum.
—  Nu o Tnvinovajesc. Angus a fost foarte bolnav.
—  Argyll e un animal nenorocit, mirai Robbie.
—  Nu e obi§nuit cu o femeie ca Roxane.
—  Vrei sa spui cu o femeie care nu le§ina la vederea 

uniformei lui?
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—  Sau se pierde la vederea unui reprezentant regal, afirma 
Johnnie cu o grimasa.

—  Iar acum eu voi suferi din cauza stupiditajii lui.
—  §i pentru asta. Nu trebuia s-o expui printr-o intrare atat 

de directa Tn ora§.
Robbie se lasa Tntr-un scaun §i se Tntinse.
—  Mi-a fost dor de ea —  ceea ce nu constituie o scuza, 

presupun.
—  Cineva a§a arcrede, observa Johnnie.
—  Presupun ca nu a§ putea s-o rapesc cum ai rapit-o tu pe 

Elizabeth?
—  Ar putea fi ceva mai greu cu to# cei cinci copii, raspunsa 

Johnnie. Las-o sa se lini§teasca cateva zile.
— | i  daca nu vreau sa a§tept?
—  I# vei pierde timpul. E foarte furioasa. In afara de asts. 

am nevoie de tine pentru o saptamana ca sa ne ocupam de proces 
Coutts mi-a zis ca suntem foarte aproape de reglarea conturiloi 
privind proprietajile noastre.

Robbie arunca haina de pe umeri §i apuca o sticla de whisky 
de pe masa.

—  Daca ma decid sa fiu prudent §i politicos §i s-o las pq 
Roxie singura timp de o saptamana, spune-mi ce am de facut. Pa 
cine trebuie sa c§§tigam de partea noastra? §i nu-mi spune ca e 
Macfie, deoarece e cel mai plictisitor om de pe fa|a pamantului.

—  Este un oponent ardent al lui Queensbemy, cu toate astea, 
puncta Johnnie, stand fa|a-n fa|a cu fratele sau.

—  In cazul asta, a dobandit dintr-o data o personalitate 
stralucitoare. Iar discu|iile despre peti$i Tmi vor capta aten£iajn 
Tntregime.

—  Nu e§ti total ignorant Tntr-ale legii.
—  Ca orice gentleman sco$an, remarca Robbie morocanosxv. 

Dar nu Tmi atribui un entuziasm ca cel al lui Macfie. Se zvone§te 
ca se excita numai la auzul cuvantului „peti{ie".



—  Daca este dispus sa voteze Tmpotriva lui Queensberry, 
nuTmi pasa daca se excita chiar §i privind la fundul unui magar.

Robbie T§i turna un pahar §i TI ridica pentru a toasta catre 
fratele sau.

—  Daca tot sunt obligat sa Tmi fur din timpul pe care ar fi 
trebuit sa-l petrec cu doamna inimii mele, macar sa contribui la 
cauza Carre.

—  Ceea ce constituie, partial, motivul venirii noastre Tn 
Sco{ia. Sesiunea parlamentara se deschide curand.

—  §i e§ti decis sa participi pentru a lupta Tmpotriva tratatului 
unional.

—  Amindoi vom fi prezenji acolo. Scojia are nevoie de 
voturile noastre.

—  Sunt mult mai cinic decat tine, draga frate. Cred ca 
suntem ferici|i ca averea noastra este departe de mana englezilor.

—  Nu m i crede naiv. Dar, Tn procesul de Tmpotrivire la orice 
acord, p§na sa fie Tncheiat, Scofia trebuie aparata cu fervoare, c§t 
de ardent se poate. Iar cei care nu opun rezistenja acapararii 
engleze nu fac decat sa permita ca |ara §i mo§tenirea stramo§ilor 
sa fie luate fara lupta.

—  Sunt, desigur, de partea ta, rosti Robbie Tncet. Cum a§ 
putea sa nu fiu, cand oameni precum Argyll §i Queensberry 
planuiesc sa conduca Scoria? Dar, realist vorbind, se va reu§i 
rezolvarea cazului nostru p3na la sesiunea parlamentara?

—  A§a ma asigura Coutts.
—  Sa bem pentru asta, zise Robbie cu un zSmbet larg, §i 

pentru frumoasa contesa ro§cata.
—  Pentru interesele familiei Carre §i pentru femeile pe care 

le iubim, a spus Johnnie, ridicand paharul.
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CAPITOLUL 13

Roxie se Tnfuriase cand TI descoperise pe fratele sau acasa 
la ea. ?§i dusese copiii §i pe doamna Beattie sus, statuse cu ei 
pana c§nd fiecare fusese gazduit confortabil, Ti informase pe to# 
servitorii de evenimentele din ultimeie patruzeci §i opt de ore §i 
se asigurase ca fiecare era Tn siguranja. Dar fusese foarte 
surprinsa de tratamentul bun pe care fratele sau TI primise din 
partea servitorilor. Se scuzase la copii cu men#unea ca se va 
Tntoarce repede §i coborT pentru a-§i Tntalni fratele cel rau.

Dar asta, nu Tnainte de a-§i instrui majordomul ca toata 
lucrurile lui Colter sa fie strinse §i puse afara, pe trepte, sau 
Tnainte de a trece pe la grajduri.

II gasi Tn camera ei de primire, tolanit cu cizmele pe sofaus 
de matase roz. TrSnti u§a Tn urma ei zicandu-i pe un ton feroce:

—  Ai cinci minute sa pleci din casa mea. §i, daca vei ma 
Tndrazni vreodata sa te Tntorci, o sa-mi pun servitorii sa te 
biciuiasca.

—  Nu lua aerul aia impetuos Tn fa{a mea, draga surioara 
Am venit la ordinele lui Argyll.

— Angus ar fi putut sa moara din cauza ordinelor lui Argyll 
§i a modului Tn care l-ai tratat, Tn timp ce to# ceilal# copii au fos| 
teroriza#' de moarte. Ie§i imediat din casa mea sau te biciuiesc eu 
Tnsami. j

—  Ara# ca un nenorocit de §trengar, taragana el vorbele,
Ti arunca o privire dispre^uitoare. Tanarului Carre Ti place aspectul 
baie^os? ,

Scutura u§or biciul pe care TI #nea Tn m§na, care T§i rasuci 
capatul de piele la picioarele ei.

—  Cama§a aia fina din matase va fi rupta, daca nu te mi§ti.
—  Nu cred ca Tndrazne§ti, rosti el ridicand sprancenele 

nepasator.
Bra{ul Ti zvacni Tntr-o lovitura care lasa o linie ro§ie pe cama§a 

de matase.
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—  Lua-te-ar naiba! urla el, repezindu-se la ea, dar urmatoarea 
lovitura Tnfa§ura biciul Tn jurul gleznei lui §i, cu o mi§care brusca, 
Roxane Ti trase piciorul, dezechilibrandu-l.

Colter cazu, iar urletul lui aduse servitorii de la parterul casei, 
Tn fuga, Tn Tncapere.

Desfacu cu Tndemanare biciul din jurul gleznei lui §i TI lovi 
din nou, lasand o alta urma pe umarul lui. §i apoi alta, §i alta, 
fiecare lovitura de bici purtand amintirea suferinjei copiilor sai, 
purtand semnul furiei ei violente pana cand, Tn final, fara suflare 
§i clatinandu-se, T§i lasa brajul sa-i cada, iar biciul se rostogoli 
pe podea.

Intinzandu-se din ghemuirea care TI protejase, Colter tuna:
—  Ar trebui sa-l biciuie§ti pe Argyll, t§rfa.
—  Iar tu nu ar trebui sa te pleci Tn fa|a unora ca el, i-o Tntoarse 

ea. Ie§i acum din casa mea. §i, daca ai minte, ai pleca Tn curSnd 
§i din Edinburgh.

Se ridica Tncet Tn picioare cu cama§a facuta zdren{e, cu 
ranile sdngerinde §i o privire plina de ura.

—  Draga surioara, de data asta ai ales gre§it de partea cui 
sa fii. Englezii au de gand sa puna stapanire pe aceasta {ara. §i, 
cand o vor face, sa nu vii la mine dupa ajutor.

—  Nu te Tngrijora, Colter, nu voi ajunge niciodata atat de 
disperata.

—  Frumoasa Roxane are Tntotdeauna alternative, §uiera el. 
Sper ca boga{ii Carre sa te protejeze, deoarece Argyll crede Tn 
razbunare.

—  0 sa-mi port singura de grija.
—  A§a cum ai procedat §i Tn trecut, i-o Tntoarse el, adunan- 

du-§i zdrenjele din cama§a. Printr-un barbat sau altul.
—  Ie§i afara odata, Colter. Nu am nevoie de veninul §i 

tradarea ta. E mai mult decat suficient din amandoua Tn acest ora§, 
unde toji scofienii cer§esc favoruri §i aur din partea englezilor.



Susan Jo finsort

—  Daca voi avea vreodata oportunitatea sa-Ji Tntorc aceasta 
favoare, zise ef aratind catre rani, intenjionez sa ma folosesc de ea.

—  §i se presupune ca trebuie sa fiu speriata? De tine, Colter? 
Tot ce §tii este sa iingi cizmele englezilor. De§i cred ca ai fi suficient 
de curajos sa ataci o femeie.

—  Vom vedea cine va ca§tiga ia sfir§it.
—  Nu vreau sa ca§tig nimic, Colter. Pur §i simplu te vreau 

afara din casa mea. (Se Tntoarse §i deschise u§a.) §tii drumul.
S-a spalat pe maini §i pe faja §i s-a schimbat Tn haine 

curate Tnainte sa mearga la copii, petrec3nd ziua cu ei, muljumita 
ca erau Tn siguranja. Spera ca violenja §i provocarile personale se 
sfar§isera: Argyll —  calmat, Colter —  plecat, familia Carre —  
con§tienta de sentimentele ei. li era bine Tn sanul familiei, §i Tn 
mediul familiar al locuinjei ei. 0 ajuta faptul ca putea sa acorde 
atenjie asupra a ceea ce era cu adevarat important Tn viaja —  
copiii sai.

Cand Amelia veni s-o viziteze mai tarziu Tn ziua aceea §i 
vazu ce bine o duceau copiii, Tn ciuda celor prin care trecusera, 
se lini§ti.

—  Angus arata remarcabil de bine, spuse ea dupa ce se 
retrasera amandoua spre zona mai lini§tita din camera de joaca.

—  Doamna Beattie face minuni. fji muljumesc mult de tot 
pentru ajutor, zise Roxane z§mbindu-i prietenei sale.

—  Nu am fost decat mesagerul. Johnnie s-a ocupat sa-i 
elibereze. Argyll nu mai este un pericoi?

—  A§a mi s-a spus.
Amelia cerceta chipul lui Roxane la auzul tensiunii din 

vocea acesteia.
—  Astea sunt ve§ti bune, remarca ea prudent. Colter va fi 

o problema? §tiu cat de rau poate fi.
—  Cred ca razbunarea ocupa un loc mai jos pe lista lui de 

prioritafi. Cu pu$n noroc, nu TI voi mai revedea.



—  Johnnie a realizat un miracol. A recuperat copiii la numai 
citeva ore dupa ce l-am contactat.

—  Apreciez fiecare lucru pe care I-a facut.
—  De ce sesizez un „dar" Tn ce spui? Tntreba Amelia.
—  Deoarece am o dispozijie mizantropica Tn momentul asta. 

Nu mai am chef sa fiu manipulate pentru scopurile unui barbat, 
nici sa-mi fie copiii exploata# pentru capricii §i arnbp masculine. §i, 
de§i §tiu ca Argyll a ordonat rapirea copiilor mei, daca nu eram 
implicate Tntr-o relate cu Robbie §i, prin extensie, Tn politica familiei 
Carre, nu ar fi luat masuri atat de drastice. De asemenea, Johnnie 
a facut gre§eala sa ma ia de sus c§nd nu am fost dispusa sa ascult 
o explicate de genul „s-a avut grija de tot". Dupa ore terifiante Tn 
care nu §tiam unde Tmi sunt copiii, trebuia sa ignor tot ce se 
TntSmplase §i sa ma Tntorc acasa sa brodez.

—  Mai ales ca tu nu ai brodat Tn viaja ta, spuse Amelia 
zambind.

—  Mai mult, cand, Tn sfar§it, mi-am ca§tigat o viaja indepen
dents §i pot sa decid daca macar vreau sa brodez.

—  Johnnie a fost cel care #-a recuperat copiii, totu§i. Tji 
merita macar gratitudinea.

—  §tiu. La fel cum §tiu §i de plata unei sume considerable 
catre Argyll. §tiu ca John Campbell nu mi-a eliberat copiii din 
bunatate. 0 sa-i trimit maine o nota de muljumire lui Johnnie, 
confirma ea, Tmpreuna cu un cec. Acum, Tnsa, sunt Tnca furioasa pe 
barbajii care se folosesc de mine pentru motivele lor egoiste. 
Nimeni nu ia Tn considerare ca, poate, am §i eu propriile-mi 
motive egoiste. Poate ca am propria-mi viziune asupra unei vie# 
muljumitoare.

—  Care sa TI excluda pe Robbie Carre? Tntreba Amelia cu 
bISndete.

Roxane suspina.
— Nu §tiu... dar §tiu ca sunt furioasa nu numai pe mine, ci 

§i pe el pentru nenorocirea prin care au trecut copiii mei. Iar



Robbie Carre §i gandirea rafionala sunt doua chestiuni diferite, 
lucru care ma face sa fiu nesigura pe sentimentele mele. Chiar 
dinaintea plecarii copiilor la Longmuir, i-am spus ca am nevoie de 
timp Tnainte de a ma decide asupra unor decizii capitale din via£a 
mea. §i doresc asta, acum mai mult ca oricand. Vreau un respiro 
pentru mine §i pentru copiii mei, fara ataxia barba# Tncercand sa 
ma Tnduplece, influence, ameninje.

— 1# va fi garantata intimitatea?
—  Intenjionez sa aflu asta. Voi sta acasa cel pujin vreo 

doua saptamani §i nu voi fi disponibila pentru nimeni. Daca te 
Tntreaba prietenii no§tri comuni, spune-le ca Angus este rn perioada 
de refacere §i eu sunt devotata complet familiei.

—  §i dupa cele doua saptamini?
Ochii lui Roxane stralucira hotara#.
—  Atunci o sa-mi continuu via|a.

%
Queensberry a fost primul care Tncercat sa o viziteze 

deoarece era intrigat de nascoci'rea lui Colter Forrestor, anume 
ca ar fi Tost atacat de banditi. To# servitorii din Edinburgh §tiau 
ca acesta fusese gonit din casa lui Roxane cu bagaj cu tot, Tntr-o 
stare jalnica; ducele nu avea nevore de spioni ca sa i se con- 
firme asta.

tn plus, Queensberry dorea sa §tie de ce Argyll Tncetase 
brusc sa o urmareasca pe frumoasa contesa §i Ti eliberase §i 
copiii. Suspecta o ac|iune a fra#lor Carre. Dar nu strica sa auda 
aceea§i poveste din surse diferite.

Din nefericire, accesul la contesa i-a fost refuzat §i, cand a 
Tncercat sa intre cu for|a Tn casa, doi servitori tineri §i puternici 
l-au ridicat pe sus §i l-au dat afara. tncapa£anat, o vizita pe lady 
Carberry. Era o dimineaja placuta, Tnsorita, §i plimbarea Ti oferi 
posibilitatea de a-§i pune ordine Tn gdnduri. Era de prea mult timp 
pe scena politica astfel Tncat, Tn vremuri ca acestea, cand era atata
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infoimajie de acoperit, se simjea cu adevarat revigorat, de parca 
aceste acjiuni ar fi necesitat toata mdeminarea §i experienja pe 
care le avea.

Dar, c§nd a fost introdus Tn camera de primire, TI Tntampina 
lordul Carberry. Iar el Tnjelese ca descoperirea acestor informajii 
avea sa devina din ceTn ce mai dificila, mai mult decat se a§teptase.

—  Amelia e indispusa, declara David ursuz. De§i, oricum, 
nu ar fi vrut sa te Tntalneasca. Nu suntem irrteresa# de compania ta.

—  Ai venit Tn ora§ mai devreme, observa Queensberry pe 
un ton placut, de parca David nu l-ar fi insultat.

—  Lasa la o parte vorbele de complezenja, James. Nu am 
nici o intense sa-|i spun ceva.

—  Ce te face sa crezi ca vreau sa-mi spui ceva?
—  Deoarece noi doi nu am mai purtat o conversajie de ani 

de zile. Regret ca armata ta de spioni e Tngreunata Tn Tndatoririle 
sale, dar nu te pot ajuta.

—  Nici daca ceea ce vreau sa §tiu poate fi de ajutor pentru 
prietena voastra, contesa de Kilmarnock? v

—  Ajutor? Tu? Nu cred ca cineva din Scojia poate sa-§i 
aduca aminte de ultima data cdnd a fost ajutat de tine.

—  Am auzit ca amindoi frajii Carre s-au Tntors.
—  Da? Foarte bine. l£i tulbura somnul, nu-i a§a?
—  Nu i-ai vazut?
—  Chiar crezi ca $i-a§ fi spus daca i-a§ fi vazut? Uite cum 

stau lucrurile, James, nu §tiu daca tu nu ai altceva mai bun de facut 
dar eu, cu siguran^a, am. Sa te conduc, Tncheie David luandu-l pe 
omule{ de bra{.

La fel ca §i majoritatea conceta|enilor sai, lordul Carberry era 
Tnalt §i bine-facut, cu parul §i barba de un ro§cat deschis §i avea 
expresia fê ei §i maniere afabile. Gusturile sale cuprindeau via£a la 
\ara §i sporturile Tn aer liber, iar barbajii precum Queensberry, cu
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Tnclinajia lor catre rau, TI ofensau atunci cand se obosea sa-i ia Tn 
seama. H Tmpinse pe acesta spre u§a §i grabi scoaterea lui din casa 
cu o mi§care intenjionata.

—  Lordul Queensberry pleaca, anunja el pe majordom, 
deschizand u§a §i Tmpingandu-I pe Queensberry pe hoi. Condu-I, 
te rog.

•
Roxane se menjinuse departe de societate doua saptamani, 

muljumita alaturi de copiii sai, Tncantata de a evita ma§ina|iunile 
§i tradarile lumii exterioare. Angus T§i revenise complet iar orarul 
de lec|ii pentru copii Ti ocupa tot timpul. Amelia venise Tn vizita §i, 
de la ea, Roxane aflase noutajile care se desfa§urau Tn jurul 
sesiunilor Parlamentului.

Robbie trimisese flori, cadourl, bilete de scuze §i rava§e de 
dragoste. Dar ea nu raspunsese acestora §i returnase florile §i 
darurile, nefiind Tnca pregatiti sa uite tot ce se Tntamplase din 
cauza lui, nefiind Tnca sigura pe sentimentele ei. Nu avusese nici o 
revelajie, profetica sau de alta natura, spre analizarea emopor 
compromise. Dar, cand auzi de la Amelia ca familia Carre ca§tigase 
cu succes procesul iar titlurile §i proprietajile le fusesera retumate, 
le dori sincer succes. Dupa c§teva zile, totu§i, la ceai, c3nd Amelia 
men£ionase aparijia frajilor Carre, la dineul lui Janet Lindsay, Roxane 
nu fusese deloc Tncantata de §tiri.

—  Robbie nu a pierdut prea mult timp, nu-i a§a? Tntreba ea 
stramb3ndu-se.

—  So|ul ei a vrut sa fie primul care sa-i felicite pentru repri- 
mirea proprietajilor, replica Amelia. El §i Johnnie sunt prieteni vechi.

—  Nu am nici o Tndoiala ca Janet a pus ochii pe Robbie 
acum, ca Johnnie nu mai este disponibil.

—  0 §tii pe Janet, murmura Amelia evaziv.
— tnjeleg. §i cum a reac|ionat Robbie?
—  Politicos, mi s-a parut.
—  Cat de politicos? Tntreba ea cu o tenta de acuza Tn voce.



—  l-ai returnat toate biletele §i darurile trimise, incluzand 
fabuloasele diamante. Te a§teptai ca el sa se stinga de durere? Asta 
ai fi vrut?

Roxane far§mi|a cu furculija bucata de prajitura din farfurie.
—  Nu §tiu. Presupun ca, da, voiam sa sufere.
—  Pentru totdeauna? Are optsprezece ani, draga mea. Nu 

e chiar virsta la care sa refuzi o femeie ca Janet Lindsay.
—  Vrei sa spui ca s-a culcat cu eai?
—  De unde sa §tiu? Culross era, Tnsa, §i el acolo. Poate ca 

Janet are grija cum se poarta, sojul ei fiind Tn ora§.
—  Ce noroc! replica Roxane sardonic.
—  Ai putea sa-l ob#i Tnapoi.
—  Pana ce urmatoarea Janet Lindsay prive§te Tn direcjia 

lui. Cit de mult a a§teptat dupa ce mi-a facut mie declarajii de 
iubire —  doua sau trei saptamani? Tntreba ea Tmpingand farfuria 
la o parte. Halal iubire-adevarata!

—  Ai putea sa stai de vorba cu el, sa-i raspunzi la bilete.
—  De ce? Sub nici o forma. Dumnezeule, daca are de gand 

sa cedeze avansucilor lui Janet Lindsay a§a de repede, am avut 
dreptate Tn ezitarile melel Promisiunile de iubire care dureaza numai 
cateva saptamSni, observa ea taios, nu intra tocmai Tn categoria 
unei afec#uni nemuritoare. Janet Lindsay a fost cea care s-a oferit 
saunu?

—  E genul acaparator, nu Tncape nici o Tndoiala. §i Ti plac, cu 
precadere, barbafii tineri. Adu-Ji aminte ca lady Binns a ame- 
ninjat ca-§i dezmo§tene§te fiul daca va persista Tntr-o aventura 
amoroasa cu Janet, trebuind sa mearga ea Tnsa§i sa-l smulga din 
patul ei.

—  Dumnezeule, ca# ani avea Dalyell?
—  Destui de mulji. Tocmai se Tntorsese din Marele Tur. Dar 

lady Binns dorea sa-l Tnsoare cu fiica surorii ei, iar legatura cu Janet 
Ti Tncurca planurile™.
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—  Pe de alta parte, spuse Roxane, probabil ar trebui sa vin 
la dineul vostru maine seara. Ca observator.

—  E§ti pujin geloasa? remarca Amelia cu un zimbet u§or.
—  Doar curioasa.
—  0 sa fim distraji de o cearta Tntre Tndragosti|i? o tachina 

aceasta.
— Sunt convinsa ca pot fi cel pujin la fel de civilizata ca §i 

Janet Lindsay.
—  E o tirfa vicioasa, §i §tii asta.
Ochii lui Roxane se Tngustara.
—  Poji s-o mai spui o data.

. •
Robbie i-a auzit risul cind a ajuns Tn capul scarilor.
—  Roxane e aici, zise Johnnie Tntr-o doara, mergind alaturi 

de fratele sau.
—  Am auzit.
Robbie sim|i un §oc traversindu-i simjurile §i pulsul accelerin- 

du-se. Sunetul vesel se auzi din nou ca un tril, iar el nu putu sa se 
gandeasca decat la cit de mutt o dore§te. Sentijnentul era instinctiv 
§i acaparator §i se Tntreba cum reu§ise sa supravie{uiasca fara 
ea. Rajiunea §i logica, activitafile lui frenetice privind procesui, 
pragmatismul —  toate astea TI facusera sa treaca peste emo|ia 
ultimelor doua saptamini —  dar acum, dintr-o data, disparusera.

—  Pare a fi binedispusa, observa Johnnie.
— Intr-adevar, confirma Robbie sobru, privindu-i silueta Tn 

timp ce Roxane trecea pragul camerei de primire.
lat-o, Tn plina splendoare, eminamente feminina Tntr-o camera 

plina cu femei, singura femeie dintr-un grup de barba# dornici s-o 
curteze.

Simjurile Ti erau cople§ite de furie la vederea atitor barba# 
zimbare# care tinjeau la aten|ia ei —  la mai mult. Dar ea este a 
mea, gindi el alintat. Intotdeauna va f i a mea.



Radia in rochia de matase de un verde-cobalt, gamisita cu 
dantele de Bruxelles, stralucind de frumuseje, rochia punandu-i Tn 
evident pielea bronzata §i parul ro§cat, Tn urechi purtand 
diamante iar la gat un colier al carui medalion conducea ochii spre 
decolteul ce revela sanii plini. Diamantele nu erau de la el. Erau 
ale unui alt barbat.

Lua-o-ar naiba! Cum hdrazneqte sa se expuna in fa f i a tito r  
ochi patima§i? Cum tndraznesc ei sa creada ca este disponibila?

Nevoia de a o poseda TI sugruma.
—  Roxane pare sa se simta bine, se auzi vocea fratelui sau. 

Arata trasnet.
Privirea furioasa a lui Robbie se roti Tmprejur.
—  Sa nu faci o scena, TI avertiza Johnnie.
—  Vreau doar sa-i spun cateva cuvinte, rosti el cu o voce 

Tncordata care le atrase aten|ia servitorilor de la u§a.
—  Stapane§te-te, se rasti Johnnie Tncruntat.
—  Prea tarziu, replica Robbie aprins §i pomi de langa fratele 

sau cu un avint de parca ar fi plecat la atac.
Grupurile restranse care purtau convesa^i se ferira din 

calea lui, la vederea mersului sau furios.
Toata lumea §tia de sosirea lui provocatoare la Edinburgh 

§i de sejurul Tn sud Tmpreuna cu Roxane. A§a ca toate privirile TI 
urmareau intrigate Tn trecerea sa hotarata prin mijlocul salonului. 
Toata lumea a§tepta cu rasuflarea Tntretaiata.

Roxane fusese distrasa de tacerea ce se lasase brusc §i, 
privind Tn jur, TI zari, splendid Tn haina din catifea neagra cu guler §i 
man§ete din cea mai fina dantela, cu parul lucitor sub lumina 
candelabrelor de cristal, dar §i foarte furios, mar§aluind cu o cadenza 
apasata a cizmelor din piele neagra pe podeaua lustruita. Se 
imbujora toata §i T§i Tnchise evantaiul de parca ar fi vrut si-1 
pregateasca ca pe-o eventuala arma de aparare.



Sxisan Jofms0n

Grupul ei de admiratori se rasuci sa vada Tncotro prive§te §i 
avura doar pu|in timp la dispozijie sa se dea la o parte, altfel ar fi 
riscat sa fie daramaji, sau chiar mai rau, dupa cum se putea ghici 
din privirea furioasa a lui Robbie Carre. Retragerea lor crea imediat 
un spajiu Tn fa|a ei.

—  Ai terminat perioada de stat cu fundu'n sus? rasunara 
yorbele lui taioase.

Buzele ei schijara un „du-te naibri", ceea ce atrase dupa 
sine un oftat de stupoare din partea publicului, dupa care adauga cu 
o voce dulce:

—  Te ?n§eli cu siguranja, my lord —  eu nu stau niciodata 
cu fundul Tn sus.

—  Atunci putem sta de vorba, spuse el pe o voce pe care 
nici macar un Tmparat nu ar fi utilizat-o cu supu§ii sai.

Sfidandu-i aroganja, Ti zise scurt:
—  Ma tem ca sunt ocupata.
—  Nu mai spune, replica el Tn timp ce privirea sa Tntunecata 

matura randurile de admiratori care, cunoscand reputajia lui Robbie 
Tn materie de dueluri, se retrasesera rapid. Uite ca acum nu mai 
e§ti ocupata. Haide sa gisim un loc retras, continua el menjinand 
o postura eleganta Tn fa|a ei, dar nu mai pujin ameninjatoare, 
umerii lui blocandu-i campul vizual.

II privi cu o furie crescanda.
—  Nu mi se pare potrivit Tn acest moment. De§i s-ar putea 

sa-i intimidezi pe ceilalji, eu nu ma tem de tine.
—  Poate ca ar trebui, m§r§i el, Tntinzand mana s-o apuce de

braj.
—  Ce bine sa te vedem reintoarsa Tn societate, Roxane, 

interveni Johnnie, insinuandu-§i lin silueta Tntre Robbie §i Roxane, 
dand mana fratelui sau la o parte.

i§i desfacu din nou evantaiul §i Ti z§mbi lordului de Ravensby, 
spunand cu o voce temperata:

—  Muljumesc. Felicitari pentru succesul la tribunal.



—  Era doar o chestiune de timp, replica Johnnie cu o mi§care 
din umeri.

—  §i de... bani, adauga Amelia, apropiindu-se cu respirajia 
Tntretaiata de traversarea rapida a Tncaperii Tncercind a detensiona 
ceea ce parea a fi o confruntare urata.

—  Ca Tntotdeauna, banii, se arata Johnnie de acord. 0 
necesitate pentru buna funcjionare a justi|iei, nu-i a§a?

Amelia privi expresia iritata a lui Robbie §i sugera repede: ^
—  Ce-ar fi sa mergem Tmpreuna cu ceilalji Tn sufragerie? II 

vad pe Carter cum Tmi face semn, minji ea, majordomul nefiind 
de vazut fn camera. (Lua bra|ul lui Robbie §i privi catre Johnnie.) 
Condu-o tu pe Roxane, Robbie ma conduce pe mine. Ce bine araji 
Tn seara astai Ti spuse ea acestuia, cu un zSmbet stralucind de 
bucurie, de parca ar fi fost imuna la tensiunea din atmosfera, oarba 
la curiozitatea audien|ei.

Pe masura ce traversau camera, lini§tea din jur devenea tot 
mai profunda. P§na §i muzicienii se oprisera din carrtat, §i Amelia le 
facu semn din evantai sa reia.

Dupa ce Roxane §i Amelia se a§ezara la masa din sufragerie, 
camera se umplu cu restul de oaspeji, iar Johnnie TI lua pe fratele 
sau de-o parte.

—  Ma a§tept de la tine sa te stapane§ti, tuna el. Roxane 
nu e proprietatea ta.

—  A§a am dedus §i eu din claia de pretendenji.
—  Are dreptul sa aiba admiratori.
Gura lui Robbie facu o grimasa amara:
—  Vom vedea, zise dand mana fratelui sau la o parte. Ji-ai 

facut datoria. M-ai prevenit.
—  Nu am sa-Ji permit s-o pui Tntr-o situajie proasta, mai zise 

acesta, de§i Ti Tnjelegea gelozia. Daca vrei sa-i vorbe§ti, fa-o, dar cu 
mai multa curtoazie.

—  A§a cum ai facut tu cu Elizabeth c§nd ai smuls-o de la 
biserica Tn ziua casatoriei sale? observa Robbie cu indolen|a.
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Johnnie suspina.
—  Nu e chiar acela§i lucru.
—  Pe aproape. De§i eu am mai pujin public ?n seara asta

—  mult mai pu#n decat cei cinci sute de solda# §i nunta§ii care 
te-au vazut pe tine.

—  Nu pot justifica ce am facut atunci, rosti cu blandet;e 
fratele sau. Dar fa-mi, totu§i, o favoare.

—  Dece?
—  Din politete faja de Amelia §i David, daca nu din alte 

motive.
Gura lui Robbie se destinse Tntr-un zambet schijat, neru§inat 

Tn atitudinea sa de fronda.
—  De ce nu ai spus a§a? Recunosc ca am fost nepoliticos.
—  Daca vei continua, fra#oare, eu §i David te vom lua pe sus 

de aici.
—  Asta chiar ar fi culmea.
—  Cat ai baut? TI cerceta lordul de Ravensby.
—  Nu suficient, daca trebuie s-o urmaresc pe Roxane flirtand 

cu to# barba#i din camera, raspunse Robbie ridicand ameninjator 
din sprdncene.

—  Ar fi trebuit sa-# gasesc o fata comoda cu care sa te las 
acasa Tn seara asta.

—  Pot §i singur sa-mi gasesc fete comode, muljumesc.
—  Ar trebui sa iei Tn considerare faptul ca Roxane s-a 

razgindit, declare Johnnie Tncet. §tii ca pentru ea copiii sunt totul.
—  Nu are nimic de-a face cu copiii. Ei ma plac.
—  Orice ar fi, pare a fi hotarata.
Ochii lui Robbie se Tngustara.
—  Vom vedea.
—  Promite-mi, TI preveni Johnnie.
Robbie dadu din cap:
—  Sub nici o forma.
Johnnie suspina. Avea sa fie o seara lunga.



Amelia avu grija sa-i a§eze pe Roxane §i Robbie de-o parte 
§i de alta a mesei, a§ezand-o, in acela§i timp, §i pe Janet Lindsay 
la mare distanja de Robbie. Dar nu luase in calcul Tndrazneala lui 
Janet. Aceasta schimbase repede locul cu lady Paton iar Amelia 
mSrSi Tn sinea ei, privind cum Janet se strecoara chiar Tn scaunul 
de langa Robbie.

Roxane, iritata §i indispusa, privea acru la avansurile facute 
de contesa de Lothian. Nu ar trebui sa-mi pese, T§i zicea. Dar gelozia 
o rodea, Tn ciuda tuturormcercarilor ei.

§i, ca treburile sa se Tnrautajeasca §i mai mult, Janet 
Tncepuse sa-i §opteasca la ureche lui Robbie chiar Tnainte ca 
primul fel sa fie servit, invitajia ei fiind urmata de o lunga privire 
languroasa.

—  Cit de directa e§ti, Janet!...
—  Prefer sa fiu directa, ginguri ea, lasandu-se §i mai mult 

Tn fa|a pentru a oferi o imagine mai buna a sanilor ei voluptuo§i.
—  0 sa-Ji dau de §tire, n raspunse Robbie evaziv, mutandu-§i 

privirea de la pieptul ei catre singura femeie care-1 interesa.
Din nefericire, tocmai Tn clipa aceea Roxane radea Tmpreuna 

cu lordul Jeffrey §i, Tn ciuda avertismentelor, sim$ o nevoie acuta 
sa-l pocneasca pe companionul ei de dineu §i sa-i §tearga de pe 
chip zambetul. Nodurile degetelor se albira de cat de tare strangea 
tacamurile de argint pe care le puse u§or jos Tnainte de a face ceva 
necugetat.

—  Nu Ji-e foame? murmura Janet. Ji-a§ propune altceva Tn 
loc de mancare.

Privirea lui se Tntoarse brusc la acea invitajie atat de directa:
—  E§ti perseverenta.
—  Deoarece ai ceva ce eu Tmi doresc, susura ea privind Tn 

jos spre §li{ul lui §i lingdndu-se delicat pe buze.
—  Sojul tau continua sa fie Tnjelegator. Eu nu i-a§ permite 

sojiei mele sa ma Tn§ele.
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—  Ma Tndoiesc ca sojia ta ar dori sa faca asta. De§i, continua 
Janet conftienta ca atenjia lui era distrasa, nu sunt convinsa ca 
Roxane este genul de femeie care sa vrea sa se potoleasca.

—  Probabil ca ea trebuie sa decida.
Sprincenele ei se ridicara.
—  Ai de gind sa procedezi scandalos ca §i fratele tau §i sa 

o sechestrezi?
—  Am fost avertizat sa ma comport civilizat.
—  Dar a§a vei face?
Genele lui lungi fluturara u§or, acoperindu-i ochii negri:
—  Depinde.
—  Pe mine ai putea sa ma sechestrezi de cate ori ai dori, 

§opti ea cu un frison de placere.
— Tji a |i|a  patima trupeasca, nu-i a§a?
— Tot ce e legat de tine ma ajija. Ci|i ani ai, apropo?
—  Destui ca sa ma culc cu tine, Janet, daca ma hotarasc.
— Te rog, iubitule...
Conversa|ia lor fn §oapta atrase interesul multor invitaji, 

deoarece sinii lui Janet aproape ie§eau din corsetul rochiei de cat 
de mult se aplecase spre Robbie. §i, cunoscandu-i-se reputajia, 
musafirii nu aveau nici un dubiu cu privire la interfile ei. Injelegand 
mai bine decat oricine cat de hotar§ta era fn tentativele ei, Johnnie 
fncepu sa se simta prost fn rolul de paznic, fn fncercarea de a $ne 
fn fr§u doua personality mult prea volatile pentru a fi controlate.

Incluzand-o pe Roxane. Raspundea la cochetaria deschisa 
a lui Janet cu un flirt la fel de frivol. Iar paharul de vin fi fusese 
umplut de prea multe ori ca sa mai aiba mintea limpede.

Johnnie se trezi ca monitorizeaza ca un pivnicer cantitatea 
de alcool pe care fratele sau §i Roxane o consumau. Iar fiecare 
paharfl nelini§tea §i mai mult.

Intilni privirea amuzata a Ameliei cind propriul lui pahar fu 
reumplut. A§ezata la dreapta lui, fi §opti cu spirit sportiv:

—  Ai nevoie sa bei ceva?



—  Ceva mai mult, raspunse el zimbind larg.
§i a§a se scurse seara, prin maratonul tuturor felurilor de 

mincare, cu un sentiment de fiasco dincolo de toate vorbele de 
spirit azvarlite ici §i colo, nivelul zgomotului crescSnd pe masura 
ce sticlele de vin se goleau™1. Janet deveni din ce in ce mai 
neru§inata Tn acjiunile ei, iar Roxane nu §tia daca sa rada sau 
planga Tn situajia incerta Tn care era. Ar fi vrut sa pocneasca ba 
pe Janet, ba pe Robbie. §i, de mai multe ori, ar fi vrut sa fuga de 
atenjia curioasa, avida, a comesenilor §i sa se retraga la casa ei 
de la Jara, departe de indeciziile §i emope amestecate §i de 
frenezia societap

Dar, de Tndata ce §i ultimul desert a fost servit §i ultimul 
pahar baut, cina interminabila a luat sfar§it, punand capat apropierii 
dureroase de Robbie §i de flirtul partenerei salexvl".

Odata cina terminata, toji T§i puneau Tntrebarea daca Roxane 
va accepta invitajia lui Robbie la dans sau daca se vor a§eza 
Tmpreuna undeva. Atenjia lui nu Tncetase a fi Tndreptata asupra 
contesei de Kilmarnock, Tn ciuda eforturilor lui Janet Lindsay de 
a-l acapara. Cand Amelia Tntreba: ,.Suntem gata sa dansam?", 
oaspetii se ridicara Tn masa de parca ar fi raspuns unei comenzi.

Johnnie facuse tot posibilul sa ajunga la Roxane Tnaintea 
fratelui sau:

—  Sper ca Robbie nu Tji va crea dificulta|i Tn seara asta, ofta 
el, oferindu-i braful.

—  Se pare ca a fost ocupat Tn timpul cinei.
— Toata lumea o cunoa§te pe Janet, spuse Johnnie.
—  §i toata lumea se a§teapta sa-l seduca sub ochii no§tri.
—  Ma Tndoiesc ca e interesat de ea. Ar trebui sa-i declari ca 

te deranjeaza.
— Ea ma deranjeaza.
—  A Tncercat sa te Tntalneasca, ca §i mine.
—  §tiu, adeveri ea cu un suspin.
—  A trebuit aproape sa-l leg ca sa-l {in departe de tine.
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—  Nu §tiu sigur ce vreau. Nu sunt sigura de nimic.
—r Spune-i asta. Explica-i.
—  l-am spus. Boala lui Angus m-a Tngrozit. tnca sunt 

macinata de vinovajie —  de egoismul meu, de dorinja mea de a ma 
lasa prada doar placerii. Daca fiul meu ar fi murit?

—  Argyll ar fi fost cel vinovat.
—  §i eu —  pentru ca nu am fost Tmpreuna cu copiii mei.
—  Nu Tncerc sa te conving.
—  Muljumesc. Iar eu nu am de gand sa devin din nou depen

dents de cineva.
—  Nu sunt sigur ca Robbie va ceda, daca nu va mjelege. 

Daca nu-i vei explica.
—  Se pare ca Janet face tot posibilul sa-i distraga atenjia 

acum, zise sarcastic Roxane, aratand din cap spre sufragerie.
Aplecata peste pieptul lui, Janet Ti dadea cu lingurija o 

bucajica de prajitura.
—  Sa merg sa-l iau de acolo?
—  Nu din cauza mea. E destul de matur sa §tie ce vrea cu 

adevarat.
—  Sau destui de beat sa nu §tie ce face.
—  Danseaza cu mine o data, dupa care voi pleca, murmura 

Roxane Iu3ndu-§i ochii de la spectacolul deplorant. Nu trebuia 
sa vin.
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CAPITOLUL 14

Primul dans, un contradans francez cu improvizajii de piruete 
scojiene, era de mult pornit Tnainte ca Robbie sa apara Tn sala de 
bal cu Janet agajata de bratul sau. Iritat §i indispus, statea Tn cadrul 
u§ii, Tncruntandu-se cind TI vazu pe Johnnie dansind cu Roxane.

—  De ce nu plecam? murmura Janet.
Se tolani pe brajul lui astfel Tncat sanii sa i se vada revarsa# 

aproape peste decolteu.
El privi Tn jos, neutru.
—  Iji pierzi vremea, dulceaja, Ti zise desprinzandu-i brajul 

de dupa ai lui. Acum fii Tnjelegatoare §i du-te sa seduci pe 
altcineva.

—  Daca o a§tep£i pe Roxane, observa Janet cu rautate, 
cred ca tu Tji pierzi timpul.

Ochii lui se deschisera larg pentru un moment, uimit §i ranit 
Tn acela§i timp, dar zambi vag.

—  Niciodata nu Tmi pierd timpul.
—  Cu Roxane s-ar putea sa o feci, draguja. Devoreaza zilnic 

baie|ei ca tine.
Ochii lui ajintira podeaua Tnainte sa se reTntoarca ia ea.
—  0 sa vedem cine pe cine devoreaza.
—  Cine devoreaza §i pe cine? Tntreba Giselle Duncan frivol, 

apropiindu-se la cajiva centimetri de Robbie, cu evantaiui aproape 
de barbie. Sper ca se discuta vreun subject picant.

Sora ei, la un pas fn urma, se tolani pe brajul liber al lui 
Robbie §i privi Tn sus ia ei.

—  Vino acasa cu noi, iubitule. Avem un pat foarte lat.
—  E rezistent la intrig'rie amoroase Tn seara asta, interveni 

Janet Tntr-o doara, cu o frustrare evidenta Tn priviri.
—  Poate ca e rezistent doar Tn ce te prive§te, draga, observa 

Mary Duncan. Nu e nimeni acasa timp de o saptamana, Robbie 
draga, continua ea Tntr-o §oapta seducatoare. Avem suficient timp 
sa te distram.
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Roxane vazu aglomerarea de doamne din jurul lui Robbie, 
pe suroriie Duncan §i Janet, care torceau ca ni§te pisici Tn calduri 
Tn jurul lui. Pe care o va alege? se Tntreba ea iritata, iar cind el se 
desprinse din grupul lor drept raspuns, se critica aspru pentru 
satisfacfia pe care o simji.

Tnjelegea ca nu se putea a§tepta ca el sa ramina celibatar. 
Dar menjinerea acelei logici era infinit mai u§or de suportat departe 
de infidelitajile Tnaltei societaji.

Cind dansul se termina, T§i dori mai mult decit orice sa 
scape c it mai repede din  aglomerajia salii de bal §i de parada de 
femei care intenjionau sa-l captureze pe Robbie. Nefiind pregatita 
pentru resentimente, nu putea sa mai suporte afi§area ostentativa. 
CindTncepura acordurile unui nou dans, Johnnie o Tntreba politicos:

— Vrei sa mai dansezi? dar ea nega dintr-o mi§care a capului.
Exasperata la vederea altor doua doamne care se alaturau 

grupului de admiratoare a lui Robbie, rosti taios:
—  Sunt gata de plecare.
—  Bine. §i eu sunt dornic sa plec, spuse Johnnie §i o lua 

pe dupa talie, conducind-o afara din grupul de dansatori.
Au reu§it sa-§i croiasca drum prin muljime, raspunzind 

succint, din mers, tentativelor de conversajie, zimbind politicos 
cu Tnclinari ale capului. U§a era chiar Tn faja lor cind Robbie se 
interpuse dintr-o data Tn calea ei.

—  Numai cinci minute, murmura el, cu respirajia u§or accele
rate dupa ce-§i forjase drumul prin muljime.

—  E§ti sigur ca ai timp?
Nu dorea sa se pretinda ignorant Tn faja multitudimi de 

avansuri sexuale care i se facusera, dar nu avea nici o intense de 
a se certa.

— Am tot timpul din lume. Te rog sa stai de vorba cu mine.
—  Mai curind a§ avea chef sa te iau la pumni.
—  E§ti invitata mea, propuse el, aplecindu-seTn faja, oferin- 

du-i obrazul. Sunt Tn Tntregime la dispozijia ta.
—  Pastreaza-Ji farmecul suav pentru celelalte.



—  Nu exista nici o alta.
—  Mi s-a parut ca aveai in preajma un stol Tntreg.
Nu avea de gdnd sa discute acel subiect delicat. li spuse 

pe un ton blind:
—  Ji-am trimis zeci de scrisori §i am Tncercat sa te vad de 

nenumarate ori. Mi-a fost foarte dor de tine.
Tonul ragu§it din vocea lui Ti umezi ochii, alungind instan- 

taneu acele doua saptamini de planuri practice, §i se'Tntreba daca 
era posibil sa ignore Tnjelepciunea §i rajiunea Tn favoarea acestei 
scapari emojionale.

—  Nu spune asta, zise ea Tn §oapta.
—  §tii de cate ori am Tncercat sa te vad?
Johnnie tu§i, atat de tare tncat Robbie privi in jur §i abia 

atunci realiza atenjia cu care erau ascultaji de audienja.
—  N-am putea sa mergem undeva? Toata lumea se a§teapta 

sa ne certam, iar eu nu vreau asta. (Ea ezita, Tncercand sa alunge 
valul de emo£ie care o cuprinsese.) Se fac pariuri legate de rezultat, 
continua el.

—  Nu au ceva mai bun de facut? mormai ea, ofensata de 
malijiozitatea din ochii celor din jur.

—  Pe moment, nu. Suntem Tn centrul atenfiei, iubito.
Ochii ei viole|i sclipira.
—  Nu sunt iubita ta.
Intotdeauna vei f i  iubita mea, gandi el dar, domic de con- 

ciliere, Ti spuse cu diplomajie:
—  larta-ma. Vino sa vorbim, §i Ti arata anticamera. Acolo.
—  Numai un minut, capitula ea grava, Tncordata de atdtea 

sentimente contradictorii.
—  Cum vrei.
II privi cercetator.
—  C§ta supunerel...
—  Ma supun Tn fa{a ta cdt de mult vrei, acum §i pentru 

totdeauna, rosti el §i Ti Tntinse mina, Tn a§teptare, privind-o cu toata 
dragostea pe care o putea exprima.
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Ultima data cand TI vazuse a§a fusese la cabana §i nu putea 
sa reziste la asta mai mult decat putuse atunci. Degetele ei abia 
atinsera palma lui fierbinte, §i simji o miraculoasa minune de parca 
fericirea Ti fusese restabilita Tn suflet.

Precaut sa n-o sperie cu intehsitatea nevoii lui, T§i puse brajul 
cu tandreje Tn jurul ei §i, facand un semn liniftitor catre fratele 
sau, Robbie o conduse pe Roxane afara din Tncapere.

Dupa ce o escorta pe Roxane Tntr-o camera mica, Tnchise 
u§a Tn faja celor fascinaji §i curio§i, ramanand amandoi Tn tacere. 
Con§tient de nerabdarea ei §i de valul de dezaprobare care o 
stapanea, vorbi imediat:

—  Voi face tot ceea ce vrei. Tji voi da tot ce dore§ti. Aceste 
doua saptam§ni au fost dezolante fara tine.

—  Nu pareai a fi dezolat cu toate acele doamne care flirtau 
Tn jurul tau.

—  Nu sunt interesat de ele.
—  Sa te cred?
—  Este adevarul. Spune-mi ce dore§ti §i voi face,
—  Nu sunt sigura ca poji sa-mi dai ce-mi doresc, dar vocea 

ei era ragu§ita, apropierea lui punand Tn pericoi toate argumentele 
rationale.

—  Atunci fa-ma sa Tnjeleg. Spune-mi cum poji renunja la tot 
ceea ce avem Tmpreuna.

Nu o atinse; §tia bine ca nu era momentul, de§i Ti trebuia 
fiecare picatura de voinja ca sa se stap§neascS.

—  Pentru o multitudine de motive, o parte din ele nefiind 
pe Tnjelesul tau, poate nici pe al meu. Doamne, Robbie, nu este 
nici momentul §i nici locul, cu toji cei de afara a§teptand cu 
rasuflarea taiata sa se deschida u§a.

—  Atunci, cand?
Ofta, tumultul minjii ei fiind imun la o evaluare logica.
—  Maine dimineaja, Tntreba el cu o voce insistenta. La tine 

sau la mine?



—  La mine, zise ea, optand pentru siguranja caminului sau, 
de parca sentimentele sale ar fi fost mai pujin volatile §i haotice 
tn camera ei de primire.

—  Te treze§ti devreme, dupa cat mi-aduc aminte, rosti el 
§i genele-i lungi se lasara pentru un moment fn jos, cu insinuare 
fn privire.

—  Nu face asta. Nu este drept ca doar sa fii fn fa|a mea §i 
toata hotararea sa-mi fie stramutata. Sa fie nevoie doar sa-mi 
aduci aminte de timpul petrecut la Cheviots ca resentimentele mele 
sa paleasca.

El z§mbi.
—  A§ vrea sa fi §tiut asta mai devreme.
Ea facu o figura de copii bosumflat.
—  Nu fi atit de sigur pe tine c it  timp eu fnca ma mai lupt 

cu furia mea. '
—  Sunt onest, nu sigur pe mine. Impacarea a fost fntot- 

deauna... cea mai dulce placere.
— Nu ne-am fmpacat. Nu sunt ca Janet Lindsay §i toate 

femeile de asta-seara. Apropo, le urasc pe toate.
— tnjeleg. Lord Jeffrey a fost foarte aproape de a fi fnjunghiat 

cu cujitul meu de unt la cina. l-ai zambit prea des.
—  Mi se pare enervant... acest comportament adolescentin, 

temperamental, tmi displace modul fn care ai distrus lini§tea viejii 
mele.

—  Ce simt eu pentru tine nu are nimic de-a face cu lin§tea. 
Din noaptea aceea, de pe barca lui Johnnie.

—  Nu-mi aduce aminte. Ar fi trebuit sa am mai multa minte.
—  Ma bucur ca nu ai avut.
—  A fost destul de greu, cu libidoul tau nesajios.
Simjea cum i se urea sangele in obraji; noaptea aceea de 

pasiune nestavilita va fi gravata pentru totdeauna fn memoria ei.
—  Am vrut sa-|i aduci aminte de mine.
Ea expira lung, fnistrarea, scepticismul, o multitudine de con- 

tradicjii deconcertante rotindu-se fn mintea ei.
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—  A§ vrea sa fi putut trata reta{ia noastra cu mai multa 
indiferenja.

—  Ca sa ai mai multa siguranja.
—  Sa o privesc mai impersonal, adauga ea.
—  A§ putea sa-Ji spun Jady Kilmarnock".
Dintr-o data zambi larg.
—  La naiba cu tine! Detest aceste complicajii.
—  Sau a§ putea sa-Ji spun Jubirea viejii mele", zise el. §i 

a§ putea avea grija de toate complicape.
Privirea ei se Tngusta dintr-o data.
—  Nu vreau sa mi se poarte de grija.
El mirSi.
—  Uita aceste ultime cuvinte, te rog. Mi-am pierdut cum- 

patul pentru o clipa.
—  Spune-mi, de ce e a§a de dificil? Ar trebui sa pot sa ma 

despart, pur §i simplu, de tine §i a% fi scapata de toate aceste 
aspecte grave.

—  A§ putea sa te sarut pentru a rezolva aceasta neclaritate
—  el ?§i Juguie buzele a tachinare —  dar nu o voi face, deoarece 
vreau sa fiu foarte cuminte.

—  Adica nu ai Tncercat Tnca sa ma duci Tn pat cu tine?
— Adica am devenit inocent ca un baiat de cor pentru tine.
Ochii ei se mSrira.
—  Nu mai spune...
—  Pe cuv§nt, spuse el Tncet. 0  sa-|i destainui toate detaliile 

dimineaja. Haide, sa punem punct curiozitajii celorlal|i §i sa ne 
bucuram de ce a mai r3mas din seara asta.

—  E tentant, dar va fi aproape imposibil de evitat fara expli- 
cajii, a spus ea cu o grimasa.

—  0 sa ma descurc eu cu toata gramada asta de barfitori. 
Tu strecoara-te prin u§a din spate §i ne Tntalnim jos.

—  Nu te deranjeaza?
—  Barbajii vor avea mare grija Tn ceea ce-mi vor spune, 

afirma el, con§tient de reputajia pe care §i-o facuse ca duelist.



In ce le prive§te pe doamne, T§i perfecjionase arta de eludare 
Tn toji anii din urma.

—  Ma Tntreb daca nu cumva am baut prea mult asta-seara. 
Sunt de acord cu aproape tot ce spui, dupa ce am jurat sa...

—  Ssst, murmura el, Tndraznind sa-i puna degetele pe gura. 
Poji sa-Ji prezinji lista de solicitari maine dimineaja.

—  Lista e lunga.
—  Atunci, am3ndoi vom putea sa o discutam mai bine daca 

suntem sobri, spuse el cu un zdmbet larg. Ne revedem Tn cinci 
minute.

Dar Ti lua mult mai mult lui Roxane sa-§i croiasca drum prin 
coridorul din spate, deoarece trebui sa a§tepte ca un cuplu de 
Tndragostiji care se sarutau sa se Tntoarca Tn sala de bah De Tndata 
ce au plecat, se precipita spre scari, simgindu-se Tn mod bizar 
eliberata nu numai de distracpe serii, dar §i de melancolia zilelor 
trecute. Se mustra ca nu fusese mai rejinuta, dar se decise ca 
prefera mai mult acea dulce Tncantare pragmatismului arid din 
ultimeie doua saptamani.

Alerga de-a lungul holului pana ajunse la u§a de la intrare. Il 
cauta din ochi pe Robbie, se rasuci Tn loc, cu simjurile jubilandu-i. 
Dar Tn momentul urmator Tngheja.

Ascuns pe jumatate de umbra unei coloane, Robbie §i Janet 
Lindsay erau str§n§i Tntr-o Tmbra|i§are patima§a.

Pentru un moment simji ca se sufoca. Dar, dupa cateva 
secunde, inspira furioasa, sangele invadandu-i mintea.

—  Ma iertaji pentru Tntrerupere, rosti ea cu sarcasm, dar 
a§ dori sa-mi iau mantia, §i arata spre bucata de matase care era 
pe brajul lui Robbie.

El Tnjura —  nu o scuza, gSndi ea, doar enervarea ca a fost 
prins. Furioasa, se mustra pentru naivitatea sa.

Janet se Tntoarse Tncet, cu corpul lipit de statura Tnalt3 a lui 
Robbie. Avea buzele umede de sarutul lui, ochii languro§i.
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—  Da-i mantia, zise ea taraganand cuvinteie.
Roxane scapa un Jipat scurt. Umilita, se rasuci pe calciie 

§i fugi. -
—  Isuse, Janet, uite ce ai facut acum!... mormai Robbie, 

Tmpingand-o cu disprej. Tu §i jocurile tale nenorocite, Ti arunca 
din mers, sprintind s-o prinda pe Roxane.

Ce sincronizare perfectal medita contesa de Lothian, cu un 
z§mbet satisfacut pe chip, urmarindu-l pe Robbie cum dispare Tn 
fuga pe u§a deschisa de un servitor. Sarmana Roxane arata foarte 
nemulfumita, reflecta ea vesela, ceea ce fnseamna ca Robbie 
Carre va avea nevoie de consolare la noapte. Ce gandplacut, mai 
ales ca, pentru cateva zile, Culross va f i  plecat de acasa. In 
momente ca acesta se putea lua Tn considerare existenja lui 
Dumnezeu. Facu semn unui servitor sa-i cheme trasura. Ce-ar 
prefera Robbie, vin sau whisky? Sa-l primesc imbracata sau in 
dishabille? Ce sa am pregatit de mancare? Sa-mi trezesc 
bucatarul? A tat de multe de facut...

m

Casa lui Roxane era aproape, deja vedea poarta cand TI auzi 
pe Robbie strig3nd-o. Plansul Ti sporea viteza, §i alimenta dispera- 
rea care o grabea sa ajunga Tn sanctuarul casei ei. Umilita, furioasa 
de a fi fost a§a u§or deziluzionata, nu mai voia sa-l vada vreodata, 
nu mai voia sa fie recipientul farmecului sau seducator, spera ca 
niciodata, niciodata sa nu mai fie astfel Tnjosita.

Intrand Tn fugi Tn casa, spuse dintr-o suflare:
— Tncuiaji toate u§ile! §i ferestrele. Grabiji-va! ordona ea 

ignor§nd §ocul produs servitorilor, nepasdndu-i daca o credeau 
nebuna sau beata sau amandoua, atita timp cit TI Tmpiedicau pe 
Robbie sa intre Tn casa ei.

Chiar la timp a fost tras zavorul la u§a din fa|a, deoarece 
Robbie tocmai ajunsese §i batea cu pumnii Tn stejarul masiv.

—  Nu-I lasa|i sa intre! Nici acum, nici altadata, ordona ea 
servitorilor.



Se Tntoarse §i strabatu podeaua de marmura alba spre 
scari. Era imuna la privirile consternate ale personalului §i continua 
sa urce spre etajul de sus, dorind sa ajunga cat mai departe de 
barbatul careTi mutilase sentimentele cu o u§urinja de§an|ata, 
distrugandu-i echilibrul ca§tigat cu atata greutate. Ajunsa la 
apartamentul sau, o trimise pe servitoare la culcare cu o scuza 
politicoasa §i, trantind u§a, se sprijini de ea, sim|indu-se ranita, 
exasperata, Tngrozitor de obosita —  de toate Janet-ele Lindsay 
din lume, de barbajii care le Tncurajau, de toata agitata distracjiilor 
din Tnalta societate care treceau drept a fi placute.

§i mai mult, se disprejuia singura pentru credulitatea Tntr-un 
barbat a carui reputajie libertina era atat de bine cunoscuta. Nu 
va uita prea curand ruginea simjita la vederea zambetului batjo- 
coritor al lui Janet Lindsay. Cum am putut f i atat de ingenua, sa 
accept zambetul dulce al lui Robbie §i galanteria frivola ca o 
camerista naiva, demna de disprei? La naiba cu el, §i la naiba cu 
farmecul lui neglijent, §i la naiba cu viciile lu i! Cel pu$n T§i gasise 
o companioana pe masura Tn persoana lui Janet —  Tmpreuna cu 
surorile Duncan care petreceau mai mult timp Tn pat decit prosti- 
tuatele de la bordelul lui Madame Meline.

Gandul acesta o lini§ti oarecum. Slava Domnului ca am fost 
martora acelei imbrafeari tnainte de a-l primi cu naivitate inapoi, 
adaugandu-mi astfel numele pe lista trofeelor lui feminine!

§i-a netezit faldurile’rochiei cu palmele, iar apoi a inspirat 
adanc, reamintindu-§i pentru ce trebuia sa fie recunoscatoare. 
Era Tn siguran|a la ea acasa, departe de barfele vicioase §i 
diversiunile destrabalate ale societa|ii. §i, mai mult decat multe 
alte femei, era capabila sa-§i conduca singura viaja cum voia.

A§a ca Robbie Carre putea sa se lase prada amuzamentelor 
sale libertine —  ea se va concentra Tn a-§i trai viaja fara barbaji 
de teapa lui. Ar fi trebuit sa-§i dea seama. Cei din familia Carre nu 
fusesera niciodata ni§te barbaji fideli.

Se Tndrepta spre camera de toaleta, simjindu-se mult mai 
stapina pe ea. Probabil ca trebuia sa-i multumeasca lui Janet
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pentru expunerea adevaratei naturi a simjului de implicare a lui 
Robbie; ar fi trebuit sa-i trimita un bilet politicos de mulfumire. Un 
z§mbet scurt flutura Tn coljul buzelor la g§ndul acestei anomalii 
stupide. §i totu§i, se gandi ca mai curand ar fi preferat s-o poc- 
neasca pujin pe tiratura peste fa|a. Tntinse mana sa deschida 
u§a de la camera de toaleta dar mdna Ti aluneca pe maner: u§a se 
deschise singura larg lar barbatul pe care dorea cel mai pujin sa-l 
vada aparu Tn prag.

—  Doar nu credeai ca ma poji fine afara, vorbi el taraganat.
—  Pleaca chiar acum sau pun sa fii aruncat afara, declare 

ea cu o voce rece.
—  Nu |i-a§ recomanda asta, §uiera el.
—  Din fericire, nu primesc ordine de la tine, Ti spuse Tntor- 

candu-se cu spatele la el §i pornind sa sune dupa servitori.
Dupa numai doi pa§i se trezi ca m§na lui Ti acopera gura, 

stopand-o cu cealalta.
—  Ma tem ca de data asta vei accepta ordine de la mine. 

Putem sa ne Tnfelegem ca ni§te adul# sau...— Ti prinse pumnul 
fara urma de efort. Nici macar sa nu te g§nde§ti, marai el. Sunt 
prost dispus.

Ochii ei fulgerara Tn timp ce se lupta cu tot corpul sa scape 
din stransoare §i TI lovi cu calcaiul Tn testicule. Injurand, Ti prinse 
brajele ca Tntr-o menghina §i o trase atat de repede Tncat ar fi 
cazut daca nu o {inea el. Ajunse la u§a dinspre hoi pe care o Tncuie.

—  Ce perfect e ca Ji-ai trimis camerista la culcare, murmura 
el, eliber§ndu-i bra£ele pentru o secunda ca sa-§i poata pune 
cheia Tn buzunar. lar acum sa discutam lini§ti£i, respira u§urat, 
strangand-o §i mai bine, fiind la fel de frustrat ca §i ea.

Nu mai cer§ise niciodata iertare, niciodata Tn via{a lui §i, 
dupa saptamani Tntregi Tn care Tncercase sa se comporte ca un 
gentleman, atinsese limitele rabdarii.

0 Tmpinse catre camera de toaleta, Tncuie §i aici u§a §i o 
presa cu putere de statura lui Tnalta.



—  Daca |ipi, Tji pun calu§, zise el |inand mana ridicata, gata 
sa-i blocheze gura din nou.

—  Voi avea motiv sa |ip? Tntreba ea cu riceala, dandu-i 
mainile la o parte cu brusche|e §i Tntorcandu-se sa-l priveasca 
Tn ochi.

—  Depinde.
—  Dece?
—  De maturitatea ta.
—  Sa nu-mi vorbe§ti tu mie de maturitate, i-o Tntoarse ea. 

Nu poji face distinc|ia Tntre iubire §i pasiune carnala.
—  §i tu poji?
—  Evident ca da. De§i sunt sigura ca sanii lui Janet Lindsay 

pot distrage chiar §i pe cineva rational, observa ea cu duritate.
—  La naiba cu Janetl
—  Sa nu te re|in, TI |intui ea cu o privire batjocoritoare.
—  Presupun ca ai fi ofensata daca te-a§ pocni, §uiera el cu 

maxilarul Tncle§tat.
—  Poate vrei sa te pocnesc la oua.
—  Stai jos, comanda Robbie cu vocea Tncordata. Aici, 

adauga, indicandu-i un scaun Tn colt, avand nevoie de distan(a 
pentru a-l ajuta sa se controleze, nervii lui fiind Tntin§i la maximum. 
Chiar Tmi pui rabdarea la grea Tncercare.

Ea nu se mi§ca.
—  Pentru Dumnezeu, e§ti Tncapafanatal... constata el 

mi§c§ndu-se Tnainte de a face un gest care nu definea un 
gentleman. (Se a§eza pe scaun §i o privi din partea opusa a 
camerei.) Explica-mi de ce noi nu mai suntem iubi|i, spuse brusc, 
descheindu-§i jacheta.

—  Nu ai nevoie de mine, cu tot haremul pe care TI ai. Nu-# 
scoate aia de pe tine, TI preveni ea.

—  Nu mi-ai raspuns la Tntrebare, zise el §i, ignorandu-i 
ordinul, T§i dadu jos jacheta de pe umerii largi.

—  Prefer sa fiu independents, vorbi ea, Tnsa sim# cum Ti 
cre§te pulsul cand TI vazu ca-§i da §i cizmele jos.



—  Nu am de gind sa-|i minimalizez independent.
—  §i totu§i, a§a cum s-a Tntimplat de curind, continua ea, 

sarcastic, T$i asumi rolul de mascul dictatorial care ma ofenseaza.
— Imi pare rau.
Doar vorbe, gandi ea, fara nici o urma de regret fn ele.
—  A§a cum T$i va fi de o mie de ori Tn viitor, i-o Tntoarse ea, 

privirea ei violeta a{intindu-l. Poate ca nu sunt interesata de miile 
de scuze. Poate ca nu sunt interesata de o iubire care nu ia Tn 
considerare sentimentele mele faja de copiii mei. Nu voi uita 
niciodata ce s-a Thtimplat cu ei, nici daca ar fi sa mai traiesc o 
mie de ani. Ar fi trebuit sa fiu linga ei cind au avut nevoie de 
mine. A§a ca iarta-ma daca Tmi repugna barba$i care cred ca pot 
sa-mi guverneze viaja. Ca acum, adauga ea acru. §i, cind te-am 
vazut Tn seara asta cu iubita ta prietena, mi-am adus aminte de 
obiceiurile tale libertine. Sunt convinsa ca Tnjelegi de ce prefer sa 
evit asemenea scene lipsite de gust pe viitor. A§a ca T|i sugerez 
sa te duci s-o Tntalne§ti pe Janet. Pun pariu ca te a§teapta.

Mu§chii fejei lui se Tncordara.
—  Ai terminat?
—  Pentru moment, decreta ea, la fel de directa ca §i el.
—  Crede-ma, regret profund ce s-a Tntimplat cu copiii tai. 

In ce prive§te independent ta, ar fi stupid sa ne contrazicem Tn 
aceasta privinja. Acum totul e diferit. De Argyll s-a avut grija, zise 
el ridicindu-§i palmele pentru a tempera replica ei. Sa reformulez: 
Argyll a fost platit, §i nimeni nu vrea sa-|i ordoneze via|a, cu atit 
mai pu#n eu. §i, indiferent de ceea ce crezi tu, nici o alta femeie 
nu ma atrage. Janet literalmente s-a aruncat pe mine Tn hoi, iar eu 
incercam s-o Tndepartez.

—  Slabe§te-ma, replica ea, cu buzele curbate a suspiciune.
—  Poate ca nu asta vreau.
—  Nu ai Tncotro.
— Intotdeauna exista alternative, §uiera el, ameninjator.
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—  Se presupune ca trebuie sa fiu intimidata?
—  Mai curind urmaream sa... te conving. Urcu§ul pana aici 

a fost destul de diflcif.
—  De ce nu ai spus a§a? TI lua ea peste picior. Cu siguran|a 

sunt dispusa sa primesc un intrus daca a facut atata efort.
—  Mai devreme pareai dornica.
— Tnainte de episodul cu Janet, vrei sa spui.
—  Ai nevoie de un bilet din partea ei care sa ma dezvino- 

va|easca?
—  Ji-ar da a§a ceva, fara o favoare specialal murmura 

Roxane cu insolen|a.
—  Chiar e§ti o nenorocita.
—  lar tu e§ti interesat sa te culci cu orice specimen din 

aceasta gama.
—  Atunci e perfect pentru mine. Nici macar nu va trebui sa 

ma mi§c prea mult. Ginde§te-te la asta ca la un dar de adio, zise 
el batjocoritor, daca Tntr-adevar crezi ceea ce ai spus.

— Tmi pui la Tndoiala sinceritatea?
—  Pun la Tndoiala gradul Tn care temperamentul %\ guver- 

neaza sentimentele, spuse el §i se ridica Tn picioare, obosit de 
atata vorbarie, obosit sa se scuze §i sa tot explice, epuizat de a 
discuta Tn contradictoriu asupra unor nuance de percepjie.

Voia sa rezofve aceste diferende Tn modul lui.
Ea se dadu repede un pas Tnapoi, ridicind mina pentru a 

protesta la avansul luat de el.
—  Stai departe de mine.
—  Nu vreau.
- P p.
—  Nu §i daca te sirut.
—  La naiba cu tine, Robbie! izbucni ea.
—  La naiba cu amindoi, atunci —  §opti el, pa§ind spre ea

—  deoarece Tn ultimele saptamani mi-ai facut un iad din via^a.
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§tii cat de mult alcool am baut pentru a dormi nopjile fara tine? 
§tii de cate ori m-am plimbat prin preajma casei tale ca un adoles
cent bolnav de dragoste? Prea mult §i de prea multe ori, iar acum 
voi face dragoste cu tine, lar, daca tu nu e§ti sigura, eu sunt 
sufjcient de sigur pentru amindoi.

In retragere, ea se sprijini cu spatele de u§a Tncuiata.
—  §i daca te voi un pentru asta?
—  Dar daca ma vei iubi, Tn schimb? Au trecut doua sapta

mani, trei zile, cincisprezece ore, douazeci de minute, §i simt ca 
ma sting fara tine.

—  Patrusprezece ore, §opti ea.
—  Mi-au parut mai lungi, spuse el zdmbind u§or. Dar fie 

cum zici tu, iubito. Fie cum vrei tu. Orice te face fericita pe lumea 
asta. §i presupun ca voi fi §i eu informat de asta, sfir§i el cu un 
zSmbet larg.

Ea TI privi cu o tenta infima de amuzament Tn ochi.
—  Nu ai voie sa te apropii la mai pujin de o mila de ea.
—  S-a facut.
—  Oh, Robbie, suspina ea. Ce ne facem?
—  Mai TntSi o sa te sarut.
Dupa un moment, gura lui se ridica §i spuse pe un ton atat 

de jos Tncat abia i se zari mi§carea buzelor:
—  Spune-mi ca sunt iertat.
Ea clatina din cap.
—  Poate a§ putea sa Tmi ca§tig calea Tnapoi Tn grape tale, 

murmura el tachinand-o cu caldura.
—  Ar fi mai bine sa te retragi, pentru ca doresc zece ani de 

peniten{a-
—  De ce nu ai spus ca vrei sa ma Tngenunchiezi? Tntreba el 

§i Tncepu sa se lase Tn genunchi.
II trase Tn sus de par:
—  Vreau sa fii serios.



Expresia fejei lui se transforma imediat fntr-una grava dupa 
ce reveni din nou Tn picioare.

—  Daca vrei penitenja, voi face penitenja, spuse el, acope- 
rindu-i mainile cu ale lui, tragandu-le spre buzele sale, sarutandu-le. 
Dar iube§te-ma a§a cum te iubesc eu.

A§a TI §i iubea; de atat de mult timp!...
—  Spune-mi ca nu voi regreta, §opti ea, Tnspaimintata de 

c§t de mult Tnsemna el pentru ea.
—  Nu te voi parasi.
—  Sunt destui de nebuna sa te cred.
—  §i eu sunt nebune§te Tndragostit de tine. A§ putea sa te 

atrag, lady Kilmarnock, Tntr-o partida de dragoste? Tnjeleg ca 
preferi a§a.

—  Prefer oricum, atata timp cat un tanar frumos, posedand 
un farmec diavolesc, este langa mine.

—  Asta speram §i eu cind am escaladat blestematele astea 
de ziduri de granit.

—  Data viitoare voi deschide u§a.
—  Nu va fi necesar. Nu te mai las sa-mi scapi.
—  Nici eu pe tine. Prea multe femei torceau pe linga tine.
—  Nu vom discuta §i despre barbaji, bombani el.
—  l-ai speriat de moarte. Ar trebui sa iau lecjii de la Janet 

Lindsay §i de la surorile Duncan.
—  Nu-Ji irosi timpul. M-am simjit ca un calugar cu ele, total 

dezinteresat —  dar tu te-ai simjit la fel cu admiratorii ta il
—  Da, da, raspunse ea rizind. Ca o calugarija.
—  Un raspuns rezonabil, murmura el.
Ea se mai trase Tnapoi un pas, cu privirea deconcertata.
—  Nu-mi place tonul vocii tale. §i nici nu trebuie sa-Ji par 

rezonabila.
Se lasa o scurta tacere. Toate emope prin care trecuseri, 

gelozia, rapnea pentru desparjirea lor, erau motive pentru dete- 
riorarea §ansei unei reconcilieri facile.
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—  Imi cer scuze, spuse el Tn cele din urma.
—  E§ti sigur?
Din nou tacere.
—  Vrei sa te implor, nu-i a§a? In condipe Tn care... se 

Tntrerupse sa inspire adinc.
Implorarea era o necesitate dezastruos de noua pentru el.
—  In care ce?
Probabil am baut prea mult vin la dineul Ameliei, se gandi 

ea, irascibila. Sau poate ca doresc fntr-adevar ca el sa ma implore.
Ochii lui negri se Tngustara §i-§i privi pentru un moment 

degetele ranite de urcu§ul facut.
—  In care to# barbajii din jurul tau, la dineu, pareau sa se 

bucure de farmecele tale seducatoare fara a se umili.
—  Vrei sa spui ca te exclud?
—  Vrei adevarul?
— In orice caz.
—  Nu cred ca ma pot umili.
—  Dar nu e§ti sigur.
—  Luate-ar naiba!
—  Pleaca acasa. Nu eu te-am rugat sa vii.
—  L-ai prefera pe lord Jeffrey?
—  Nu.
—  Sau pe Winton?
—  Nu.
—  Poate pe marchizul de Rollyn? Ti menjiona el pe toji cei 

care se Tnvartisera Tn jurul ei nerabdatori, doritori.
—  Nu, nu tuturor. E suficient ca sa-|i maguleasca orgoliul?
—  Nu e vorba de orgoliul meu aici.
—  Atunci de ce?
—  De inima mea.
- § i ?
Suspina.
—  Nu ma tortura, Roxie. Nu am venit aici sa ma cert.



—  Dar asta faci.
— Tmi pasa prea mult. E mai u§or sa fii fermecator cand 

nu-Ji pasa.
—  Amorurile obi§nuite sunt mai pu|in enervante.
—  Dumnezeule, chiar ca e§ti mtoarsa!
—  Probabil vederea ta alaturi de vreo zece femei m-a Tntors. 

§i apoi, desigur, scena de la intrare a pus capac in seara asta.
—  Nici pentru mine nu a fost mai bine, marai el, gandindu-se 

la compania enervanta pe care trebuise s-o suporte. Dar pot sa 
ameliorez ce a ramas din aceasta noapte, daca ma la§i. Uite, zise 
el, aratandu-i mainile. Este a treia oara c§nd sangerez pentru tine.

—  Ar trebui sa fiu impresionata de sangele tau?
—  Nu, ar trebui sa ma iube§ti la fel de mult cum te iubesc 

§i eu, spuse el cu blandeje. Te rag, Roxie, nu ne-am certat suficient?
Cuvintele lui, moi precum catifeaua, pareau sa se insinueze 

Tn furia ei, spulberand-o. Dar era Tnca Tntr-o stare incerta, avea 
sentimentele Tnvolburate Tntr-un flux dezastruos §i nu era sigura 
ca putea sa faca fafa complexitafii iubirii pentru Robbie Carre.

—  Am nevoie cel pujin de o scuza. Sau poate de o gramada 
de scuze.

—  A§ a§terne bucuros o mie de scuze la picioarele tale. 
Sau chiar un milion, daca Tmi z§mbe§ti din nou.

Mandria §i aroganja lui erau u§or Tnfrante a§a cum statea 
Tn fa|a ei descal|at, pe jumatate dezbracat, Tnalt, puternic, mainile 
lui tinjind dupa ea, prezentandu-§i scuzele la picioarele ei.

—  Nu §tiu, zise ea abia respirand, cople§ita de onestitatea 
lui §i de propriile-i dorin ê, de fericirea ademenitoare care o cuprin- 
dea de fiecare data Tn preajma lui. Nu §tiu daca te iubesc a§a 
cum ma iube§ti tu... sau mai mult.

—  Nu, nu mai mult, raspunse el Tncet. Este imposibil.
Sa fie at§t de intens iubita era minunat, §i zambi fericita.
Fafa lui se lumina.
—  Mi-a fost dor de tine, murmura ea.



Se apropie din ce fn ce mai mult de ea, Tmbra#§and-o strans, 
pentru cateva clipe savurand amandoi bucuria momentului.

— A fost fngrozitor fara tine, afirma Robbie ridicandu-i barbia 
pentru a-i a§terne pe buze un sarut.

—  Mi-a fost dor de tine fn fiecare secunda, zise ea, §i coljurile 
buzelor i se curbara fntr-un zambet §agalnic. In special nopjile.

—  §tiu. Sunt celibatar de atat de mult timp Tncat nu cred 
ca Tmi mai aduc aminte ce sa fac.

—  Atata auto-disciplina duce la fntarirea caracterului, din 
c§te am auzit.

Sprancenele lui se fncruntara a disprej.
—  E o iluzie. Nu a facut decat sa ma excite mult prea mult.
—  Ceea ce explica cajaratul tau pe ziduri.
—  Cu foarte multa u§urin$a §i fara sa fmi dau seama cand 

am facut-o, repljca el cu un z§mbet larg. lubirea, desigur.
—  Ar fi bine ca asta sa fie, daca urmeaza sa renunj la stilul 

meu de via|a pentru tine.
—  Merit.
—  A§a se pare, murmura ea avSnd sentimentul ca revenea 

acasa dupa ofndelungata perioada de salbaticie.
—  E§ti totul pentru mine, §opti el, mangaind-o pe spate.
—  Doua saptamani au fost prea mult.
Intotdeauna el fusese o tentatjie fizica inexplicabila pentru 

ea; dorin^a fi cutremura toate sim£urile.
— Treisprezece zile §i jumatate —  prea mult. Dar hotara§te 

tu, se oferi el cu intenjia de a-i face placere.
—  Pot sa-Ji comand ce vreau?
Privirea lui fndraznea^a o fixa pe a ei dar Ti confirma printr-un 

murmur:
—  Evident.
—  Ce interesant... Ai de gSnd sa te dezbraci la comanda 

mea? TI Tntreba ea dindu-se un pas Tnapoi pentru a evalua §i mai

$\isati3ofinson
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bine reacjia lui dar, dupa numai un scurt moment de ezitare, el 
confirma dintr-o mi§care a capului §i Tncepu sa-§i desfaca bluza.

Fiind din ce Tn ce mai Tncurajata Tn inijiativa ei, T§i trase un 
scaun §i Ti facu semn sa se dea pu#n mai Tn spate.

—  Ca sa pot vedea totul, preciza ea mieros, a§ezandu-se 
Tntr-un fo§net de matase.

—  I# place, nu-i a§a? Tntreba el dar, dincolo de indiferenja 
aparenta cu care o spunea, se putea simji o re(inere inerenta.

—  Nu am ocazia Tn fiecare noapte sa Tji comand, observa 
ea jucau§. Intoarce-te, iubitule, ca sa pot cerceta cu privirea toate 
farmecele tale considerabile.

Nu observase ezitarea lui de moment Tnainte sa se supuna, 
at§t era de patrunsa de joc. Cand se Tntoarse din nou cu faja la 
ea, observind erec|ia care presa matasea neagra a pantalonilor, 
ea murmura:

—  Mmmm. Intreaga extindere a entuziasmului tau este 
ajajatoare.

—  Traiesc pentru a te a|a|a, vorbi el taraganat.
—  Curand, observa ea indiferenta, de parca ar fi cantarit 

avantajele ofertei lui. Scoate-|i bluza.
El se supuse dar u§oara Tncordare era vizibila §i Tn mi§carea 

umerilor.
—  Acum pantalonii.
Nu mai primise ordine din copilarie §i, chiar §i atunci, numai 

sporadic. Nu era fh largul sau Tn acest rot de supunere. Dar, docii, 
T§i desfacu nasturii pantalonilor, las§nd sa-i alunece de pe §olduri 
§i azvarlindu-i cu piciorul.

—  Te-ai distrat suficient?
— Ai rabdare, iubitule. Ara(i magnific —  peste tot, murmura 

ea cu privirea afintita asupra erecjiei lui.
—  lar tu ara|i ca o femeie pregatita pentru sex.
—  Ninnca... Ji-e greu sa fii docil?
—  Nu a§ spune chiar a§a.
—  Eu a§ spune chiar imposibil, rosti ea Tncet.
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—  Ar trebui sa te fac sa te razgande§ti, Ti replica, apropiin- 
du-se de ea.

Ea lua o pozijie rigida.
—  Nu te-ai lasat condus pentru prea mult timp.
—  Regret, zise el nerabdator. Poate a§ putea sa te tentez 

cu altceva.
—  Cum ar fi?
Era acum foarte aproape de ea Tncit trebui sa priveasca Tn 

sus la el.
—  Ai voie la trei Tncercari, §opti el.
—  Am §i un premiu daca ghicesc?
—  Prime§ti un premiu chiar daca nu ghice§ti.
— Tmmm. Te grabe§ti?
—  Ai tot timpul la dispozitie, rosti el ridicand-o de pe scaun 

fara nici un efort §i ducand-o Tn braje pana Tn dormitor. Poji delibera 
cit de mult vrei Tn timp ce eu fac dragoste cu tine.

—  §i daca ma mai gandesc la ceea ce presupui tu?
—  Ai fi putut face asta, daca nu #-ai fi dorit atat de mult sa 

facem dragoste chiar acum, Ti spuse el privind Tn jos la ea.
—  Vrei sa spui, daca nu te-a§ vrea atat de mult. Sau nu 

faci diferenja?
—  Ma Tntrebi pe mine? o Tntreba el punind-o pe pat. Cand 

a§ fi putut sa ma culc cu oricare din vreo douazeci de femei Tn 
noaptea asta?

Ea stamba din nas.
—  Dar totu§i, eu sunt un monogam, §opti el, aplecandu-se 

peste ea, dandu-i fustele la o parte cu o atingere lina, a§ezandu-se 
Tntre coapsele ei.

—  A§a §i trebuie sa fii.
—  Sau daca nu? Tntreba el ghidandu-§i erecjia spre adan- 

curile ei fierbinji.
—  Sau ar fi trebuit sa te refuz.
Cuvinte frivole, fiindca acum coapsele ei se deschideau 

larg sub el. El aluneca Tncet Tnauntrul ei, murmurand:
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—  Ce-ar fi sa continuam discu|ia mai tarziu?
Cum a§ putea uita placerea incendiara, solubila, se Tntreba 

ea, Tn timp ce ei aiuneca §i mai Tn adanc, facand-o sa simta frisoane 
pe §ira spinarii, facand sa-i clocoteasca sangele. Ce ciudat era ca 
toate acele stadii ale senzualitafii nu erau posibil de sapat pentru 
totdeauna Tn amintirea cuiva. Cit de ciudat era ca avea senzajia 
ca nu mai simjise niciodata a§a ceva.

—  Promit sa fiu mai docil maine, §opti el, dorind sa-i faca 
placere, dorind sa-i dea orice pe lume, fiindca TI facea sa se simta 
at§t de bine.

—  Fa dragoste cu mine, respira ea sacadat, cople§ita de forfa 
lui, dorindu-l avid, tinjind dupa toata iubirea lui.

—  Te voi iubi mereu.
—  Perfect.
Erau mlanjui# complet, fiecare nerv §i impuls vibrand la 

invazia lui extrema —  ea asimilandu-l, el absorbit: lungimea lui 
rigida arzand Tn irrteriorul ei. Amandoi ramasera pentru un moment 
fara respirafie, inerji. Apoi el se mi§ca primul. Sau fusese ea? 
Senzatiile atingeau culmile cele mai Tnalte ale excita^iei, nici unul 
din ei nemaifiind Tn stare de a gandi limpede.

—  Nu o sa-# mai dau drumul niciodata, icni el, intrind §i 
mai addnc, sim|ind-o, aducandu-§i aminte, percepind minunea 
familiara, insensibil la orice altceva decat la nevoia acuta de a o 
poseda complet.

— Te voi #ne Tn patul meu.
T§i ridica pu|in capul §i o privi drept Tn ochi.
—  §i eu pot fi posesiva, murmura ea.
—  Norocul meu.
Vrind sa savureze momentul, o duse spre culme Tncet, dar ea 

era, ca Tntotdeauna, prea insistenta, nerabdatoare, astfel TncSt a 
trebuit s-o lini§teasca de doua ori, retragandu-se partial cand ea se 
tanguia §i TI implora.

—  A§teapta, a§teapta, e mai bine, §opti el.
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—  Nu, nu, nu... se revolts ea Tn fa£a acestei Tntarzieri, sclava 
ardenta a placerii.

□ar el §tia exact cum sa o men|ina la distanja minima de 
orgasm §i, cand ea ajunse Tn cele din urma pe culmea placerii, cind 
lumea disparuse Tn jur, el se lasa sa alunece atat de adinc Tn ea, 
Tncat o facu sa strige de extaz.

Intra Tn ea iar §i iar, Tn spasme infinite de dorinja, care se 
Tnvolburau prin miezul fiin|ei ei Tnfierbintate, de parca se topise Tn 
jurul fiinjei lui. lar dupa acele doua saptamini de celibat, el se 
abandona §i Ti Tntampina orgasmul cu o eliberare violenta, feroce, 
de parca nu mai §tia de sine, de parca ar fi pus stapanire pe corpul 
§i sufletul ei.



CAPITOLUL 15

S-au trezit devreme, dupa ce aproape ca nu dormisera in 
noaptea aceea, §i T§i zambira Tn lumina zorilor.

—  Ramai la micul-dejun, murmura Roxane cu trupul cald lipit 
de al lui.

—  Sa trimit dupa valet.
—  Daca nu te deranjeaza copiii. Intotdeauna luam micul- 

dejun Tmpreuna.
— Tnca mai arunca unulTn celalalt cu mancare?
—  Conteaza?
El zambi larg.
—  Deloc. Ma gindeam doar ca e mai bine sa-l avertizez pe 

Gordie. El Tmi trateaza hainele ca pe propria-i comoara.
— Tmbraca §i tu ceva ce iese la spalat.
—  Incerci sa ma sperii?
Ti cuno§tea familia, de ani de zile. §i nu erau mai salbatici 

decat fusese el Tnsu§i Tn copilarie.
—  Vreau doar sa fii con§tient...
—  La ce ma expun?
—  Nu trage concluzii pripite. Nu mi-ai ascultatmca lista de 

solicitari.
0 ridica pe piept cu o Tncordare a mu§chilor puternici §i Ti 

lua chipul Tntre palmele lui mari.
—  Nu-mi pasa care T£i sunt solicitarile, te casatore§ti cu mine 

de Tndata ce pot ob#ne autoriza#a §i un pastor.
— Tmi plac atat de pu$n barbajii dominant I... v
—  Vom avea suficient timp sa discutam despre asta Tn urma- 

torii cincizeci de ani. Dar decide tu cum le comunici copiilor tai.
—  Ca noul lor tata vitreg este cu doar cinci ani mai mare 

decat Jeannie?
—  Nu mai insista atat pe acest argument obosit. Pot s3-{i 

arat o serie de casatorii ca a noastra. E§ti mult prea vanitoasS. Mai



bine lasa-ma sa te distrag de la o asemenea idio|enie. Mmmm, pari 
safii...

—  fndragostita? §opti ea, zambind.
—  Senzuaia §i Tndragostita. Genul meu de so|ie.
—  Nu avem prea mult timp la dispozijie.
—  Nu ne va lua mult. E§ti u§or de satisfacut, rosti el cu un 

zambet larg.
§i, la primele raze ale soarelui care rasarea peste Edinburgh, 

cei doi Tndragostiji salutara noua zi Tn propriul lor stil. Pana cand 
Roxane, cu respirajia Tntretaiata §i din nou saturata, spuse:

—  Copiii se vor trezi in cur§nd.
Valetul lui Robbie a sosit in cincisprezece minute, iar baia a 

fast pregatita in numai o jumatate de ora. Cand copiii au navalit in 
sufragerie, la pujin timp dupa aceea, mama lor §i Robbie ?§i beau 
cafeaua §i citeau ultimele cancan-uri din „§tirile  din Edinburgh".

—  Unchiule Robbie! Jipara ei, aruncandu-se pe el de parca ar 
fi fost un partener de joaca pe care nu-l vazusera de mult. Ai lipsit 
atat de mult!

—  Am fost prins cu dezbaterile parlamentare, replica el cu 
o imbra$sare de grup. Dar mama voastra m-a invitat cu amabilitate 
sa petrecem mai mult timp pe viitor, §i a§a voi face.

—  Putem sa-Ji calarim caii de curse? exclama Jamie.
—  0 sa-i aduc.
—  §i adu-Ji §i sabiile, 1\ ruga Alex. Toata lumea spune ca 

e§ti cel mai bun spadasin din Scoria. Vreau sa invaj §i eu.
—  §i eu, exclama Angus, sarind de pe un picior pe altul.
—  Iar pentru tine ce sa aduc? Tntreba Robbie, adres3ndu-se 

lui Jeannie, care statea oarecum de-o parte. 0 noua rochie sau 
ni§te perle? E§ti destui de mare sa ai propriile tale perle, nu-i a§a?

—  Lasa-ma sa-l calaresc pe Titan.
Robbie privi spre Roxane:
—  Depinde de mama ta.
Titan era o bruta de armasar care aruncase mulji calareji 

din §a.
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—  Numai sub supraveghere, accepta Roxane.
—  Pot sa-l strunesc, maman. Unchiul David spune ca pot 

calari orice cal.
—  De ce sa nu mergem cu to|ii la Bransley Hill saptam§na 

viitoare §i sa calarim Tn preajma Tngrijitorilor mei antrenaji?
Copiii Jipara Tntr-un mod asurzitor.
Roxane zambea, de partea cealalta a mesei, barbatului care 

adusese atata placere Tn viafa ei.
Robbie ti zambi §i el.
—  De fndata ce terminam micul-dejun, hai sa mergem sa 

vedem daca Wilson a adus un nou transport de jucarii.
—  Euam treisprezece ani, replica Jeannie.
—  Ni§te papu§i modeme, atunci, de la magazinul lui Madame 

Tonnere.
Jeannie arunca o privire Tntrebatoare catre mama sa.
—  Cum dore§ti tu, draga, replica aceasta.
—  §i, de ce nu, o rochie de domni§oara, adauga Robbie.
— Maman I exclama ea, stralucind de incantare.
—  Sa nu-i rasfe{i prea tare, TI preveni ea pe Robbie, dar 

zambi Tn acela§i timp.
—  Nu mai mult decat mama lor, se apara el placut.
Dupa micul-dejun, copiii au plecat sa-§i ia hainele pentru 

excursia la magazinul de jucarii, iar Robbie §i Roxane au avut un 
moment de intimitate.

—  Nu fii prea extravagant cu ei, TI admonesta Roxane.
—  Numai c§teva lucruri, promise Robbie. Eu voi fi cel care 

se va distra cel mai bine.
—  Sa nu-i cople§e§ti.
—  Copiii tai? Te rog! Singurul lucru care-i poate cople§i 

este numai Tnsa§i mana lui Dumnezeu. §i cred ca Tnsu§i El ar fi 
cople§it Tn Tncercarea lor de a-i apuca mana. Nu Ti dezavuez, draga 
mea, preciza el repede, din contra, Tmi plac copiii cu ini{iativa. Le-ai 
dat o cre§tere minunata.

—  Ce Tncintator e§ti!
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—  Nu-i a§a? o tachina el, clipind. Mai tarziu, la noapte, o 

sa-{i demonstrez Tntregul meu farmec.
— £i pe deasupra §i modest. Cum a§ putea sa te refuz?
—  Intr-adevar, cum, cand §tiu tot ceea ce-Ji place?
I§i lua obrajii Tn palme.
—  Fii cuminte! Ma faci sa ro§esc.
—  Dar Tmi place asta at§t de mult!
§i, Tn mijlocul acelei scene Thc§ntatoare, intra majordomul lui 

Roxane cu un mesaj.
—  0 oarecare doamna Barrett vrea sa va vada, my lady. 

Vrea sa-l vada §i pe conte. A trebuit s-o Tncuiem Tn camera de 
primire. Este atit de indiscreta!

— Tji mulfumesc, zise Roxane direct. Venim imediat.
§i, de Tndata ce servitorul ie§i din camera, Tntreba cu 

raceala:
—  De acum vor veni sa ia micul-dejun cu noi?
—  Nu am nici cea mai mica idee ce cauta aici. Nu am mai 

•vazut-o de cand am plecat spre Olanda. §i nu trebuie sa stai de 
vorba cu ea. Am eu grija de tot.

—  Nu vrei ca eu sa stau de vorba cu ea?
Pentru nimic in lume, se gandi el, dar tonul lui Roxane nu Ti 

permitea o asemenea atitudine.
—  Vorbe§te cu ea, daca vrei, dar este o femeie volatila.
—  Sa ma due Tnarmata?
M ai curand fnsofta de o fntreaga suita tnarmata, T§i zise 

Robbie Tn gand; el Tnca mai avea cicatrici de la zg§rieturile doamnei 
Tn cauza.

—  Sa mergem Tmpreuna. Ar trebui sa fie suficient de inti- 
midant pentru ea.

—  Ce oi fi vazut la ea?
Nu era oTntrebare la care sa raspunda politicos.
—  Eram plictisit, raspunse el, §i se ridica de la masa, 

dorind sa treaca peste acest moment dificil cat mai repede cu 
putinfa.
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— Iar acum eu Tji temperez plictiseala?
—  Nu, Dumnezeule, nu! protesta el. Nu e acela§i lucru, §i 

tu §tii asta. Tmi pare rau ca a venit aici. Nici nu-mi dau seama ce 
vrea.

Dar au aflat repede motivul vizitei doamnei Barrett. De 
Tndata ce au intrat In camera, aceasta s-a rasucit de langa fereastra 
§i a rostit ?nfierb§ntata:

—  Sunt Tnsarcinata cu copilul tau, Robbie. Acum ce-| sa 
facem Tn legatura cu asta?

Roxane a inspirat cu putere §i a vrut sa iasa.
Degetele lui Robbie s-au Tncle§tat Tn jurul taliei ei, ignorand 

tentativele lui Roxane de a se elibera, Tntreband-o calm pe 
vizitatoare:

—  De ce ai venit aicfl
—  Deoarece nu erai acasa §i am auzit barfe ca ai fi la casa 

contesei. Nu aveam chef sa a§tept.
—  Cand ar trebui sa se nasca acest copii?
—  Copilul tau.
—  Cand?
— Tn noiembrie.
—  Nu mai spune. §i de ce vii la mine? E§ti casatorita.
—  Ticalos nemilos, TI scuipa Roxane.
—  Acela§i lucru £i-l va face §i {ie, my lady, T§i scuipa 

veninul Katharine Barrett. E un infam.
—  Copilul nu este al meu, Roxane. Crede-ma.
—  Ce original!
—  Lasa-ma sa vorbesc cu ea, rosti el bland catre Roxane, 

nedorind ca scena sa evolueze Tntr-o melodrama. Nu e nevoie ca tu 
sa iei parte la asta. ?{i voi explica mai tarziu.

—  Foarte bine, replica brusc Roxane.
—  Ma voi Tntoarce repede sus.
—  Nu te grabi, spuse ea eliberindu-§i m§na.
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0 lasa sa piece, TnJelegSndu-i mania. Dar suspina Tn sinea 

sa, §tiind ca, indiferent ce explicate va oferi, raspunsul ei va fi 
furtunos.

De Tndata ce u§a se Tnchise Tn spatele lui Roxane, privi fix 
la fosta lui iubita. li venea a§a de rau rochia aceea de un cenu§iu 
modest, de§i Ti zambi Tntr-un mod familiar:

—  Complimentele mele pentru modul cum ai jucat §i pentru 
rochie. Camera de zi a contesei de Kilmarnock a fost bine aleasa. 
Dramatic, pe cale de a porni mori§tile barfitoare la viteza maxima 
Tn mai pu|in de o ora.

—  Am considerat ca punerea Tn scena este buna, se arata 
de acord femeiu§ca blonda. Noua ta iubire pare sa fi fost afectata. 
Va trebui sa o alini Tn modul tau caracteristic.

—  Spune-mi de ce e§ti aici, de§i ar trebui sa-mi dau seama, 
rosti Robbie, nevrdnd sa discute despre Roxane cu ea. §i mai 
spune-mi al cui este copilul. Nu e al meu. §tim amandoi asta.

—  Dar gande§te-te ce greu va fi de demonstrat, draga 
Robbie...

—  Mackenzie nu are de gand sa plateasca? Tntreba Robbie, 
fiindca nu-i ceruse niciodata fidelitate in relajia lor, ea vazandu-se 
cu Ian Mackenzie de ani de zile.

—  Sofia lui este cea care Jine baierele pungii. Ea fiind 
mo§tenitoarea, are acest prerogativ.

—  §i se presupune ca eu trebuie sa platesc pentru copilul 
lui Ian? Ji-a taiat pensia so|ul tau?

—  De parca mizerabilul aia a Tnfeles vreodata cat ma costa 
sa-mi traiesc via|a. Iar tu ai o groaza de bani, draga. Nu vei simfi 
lipsa unei mici sume. Daca ma vei Tn|elege, voi fi mai mult decat 
dornica sa-i spun contesei ca totul a fost o mare gre§eala.

—  Chiar asta vreau sa faci.
—  Contra unui pre£, scumpul meu.
—  Ar fi trebuit sa fii negustoreasa.
—  Sau avocat, ca tine. De unde vrei sa Tncep?

$usan Johnson



—  l-a placut lui Ian apartamentul pe care |i l-am dat? Tntreba 
Robbie sardonic.

—  II consider! foarte confortabil, iar tu §tii la fel de bine ca 
mine ca pre|ul nu a fost mai mare decat suma pierduta de un om 
bogat ca tine la un joc de carfi. Sarmanul Ian trebuie sa cer§easca la 
zgarcita de nevasta-sa pentru fiecare §iling.

—  Ar trebui sa-l pun §i pe el pe lista mea de Tntrefinufi.
—  Voi fi mai mult decat fericita sa te mul|umesc... in alte 

feluri, daca vrei, inslnua ea.
—  Nu vreau. §i nu am chef sa ma tirguiesc acum. Du-te §i 

vorbe§te cu Coutts la hanul „White Horse" §i spune-i ce vrei. Dar 
voi cere o degrevare scrisa a paternita£ii mele. §i nu e pentru 
noiembrie, nu-i a§a? Tntreba el direct, cu privirea plimbandu-i-se 
pe abdomenul eibombat.

—  Nu intenjionez sa Tmi dezvalui toate secretele fara plata, 
dragul meu. 0 sa-Ji spun mai tarziu.

Relajia lui cu doamna Barrett fusese una scurta —  de §ase 
saptamani cel mult, Tn perioada de dinaintea plecarii lui Tn Olanda. 
Era imposibil ca o sarcina rezultata din relafia de atunci cu el sa 
fie deja atat de evident!. Iar el §tia cum sa evite riscul ejacularii 
Tntr-un uter atat de mercantil.

—  Transmite-i felicitarile mele lui Ian. Este, probabil, 
muljumit.

—  Deoarece so|ia lui e stearpa, este cu adevarat Tncantat.
—  Vreau s-o informezi pe contesa despre Tncurcatura cat 

mai curdnd posibil.
—  Pe tine nu te va asculta, presupun, frumosul meu armasar. 

lata preful platit reputafiei tale licen|ioase, rosti ea cu un zambet 
deschis §i inocent, de parca nu tocmaiTI extorcase de bani.

—  Trimite, pur §i simplu, biletul.
—  Desigur, dragul meu. §i spune-i avocatului tau ca vreau

cash.
— fi voi spune, §i sper ca nu mi-ai distrus deja via(a.
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—  Daca erai un cleric pios, cine m-ar fi crezut? A§a ca, draga 
Robbie, consider! ca tu Tnsufi Ji-ai distrus-o.

—  Roaga-te sa nu fie a§a, zise el cu bl§ndefe. Altfel o sa vin 
sa-fi iau o porfie de sSnge.

—  Oricand, dragule. Ian pleaca atat de des din ora§...
—  Slabe§te-ma! spuse el taios. Nu sunt sigur ca Tmi mai 

pot permite Tnca vreun plod de-al tau.
—  Evident ca pofi. Poji sa-fi permifi o duzina cu bancile, 

flota §i negofurile, enumera ea blocandu-i protestele cu o mi§care 
a mainii. Nu te Trigrijora, dragule. Nu sunt complet lipsita de 
scrupule.

—  Asculta-mi sfatul. Investe§te baniil
—  A§a voi face §i Tji mul|umesc. Tu §i fratele tau sunte|i 

foarte dulci.
—  Fratele meu? Tntreba el cu ochii larg deschi§i la auzul 

acestei revelajii. Atunci de ce nu te-ai dus la el?
—  Deoarece el e Tndragostit. Cine m-ar fi crezut cand el 

este Tpdragostit lulea de so|ia sa de atata timp?
Robbie izbucni Tn r§s, Tn ciuda celor ce i se Tntamplasera.
—  Cine mai participa Tn cursa pentru titlul de tata?
—  Nimeni atat de bogat ca cei din familia Carre, dragul meu. 

Sau atat de generos, adauga ea cu o sinceritate ingenua. A§ putea 
boteza copilul cu numele tau.

—  Dumnezeule, nu! De§i sunt flatat, adauga el cu un zambet. 
§i nu {i-a§ recomanda nici numele lui Ian. Sofia Ti va face viafa un 
calvar. De ce sa nu-i pui numele sofului tau? Sau nu e atat de 
binevoitor?

—  Cu pufin noroc, va muri curand.
—  Infeleg. E o situafie ciudata pentru tine.
—  Voi vizita §i eu Olanda, Tn curind, sa nasc... ciudafenia. 

§i voi trimite contesei scuzele mele.



—  Mulfumesc. Scrie-le Tntr-o maniera foarte clara. Voi avea 
nevoie de degrevarea ta. Valetul meu va merge cu mesajul la Coutts 
imediat, mai zise el urandu-i noroc cu sarcina.

—  Mulfumesc, Robbie, rosti ea cu privirea plecata ca a unei 
virgine.

—  Pastreaza poza asta pentru Ian. E mult mai credul. Dar, 
cu placere, daca vei trimite contesei cu maxima urgenfa explicable, 
adauga el, indicandu-i ca se a§teapta la supunere imediata, dupa 
care parasi camera.

•
—  Nu, nu! Jipa Roxane de Tndata ce el intra Tn apartamentele 

ei §i Tncepu sa-i explice. Nu mai vreau sa aud nici un fel de scuze. 
Nu vreau sa le aud. Nu Tnjelegi? insists ea Tnfierbantata, nu se va 
modifica nimic. Femeile nu vor disparea daca te vei casatori cu 
mine. Iar eu sunt prea egoista. Nu am nevoie de acea frustrare 
constant! Tn existenfa mea. Nu pot sa-i fac faja. Tmi pare rau..

—  Copilul nu e al meu. Tji va trimite un bilet de explicate.
—  Cat te-a costat?
—  Este adevarul. Copilul este al lui Ian Mackenzie.
—  Sau a§a va spune, daca a fost platita. Nu te uita la mine 

cu privirea aia inexpresiva. Nu sunt proasta. Femeia aceea nu ar 
fi plecat daca nu ai fi platit-o. A§a ca orice bilet din partea ei nu 
Tnseamna prea mult.

Avusese timp, cat statuse singura, sa se gandeasca daca 
ar mai fi putut face fa{a unui asemenea dezastru §i realizase cu 
durere ca nu —  sau ca nu ar fi vrut. §tia din experienja agonizanta 
ca, oricat de ferventa ar fi, iubirea se stingea Tn cele din urma. 
Deoarece, daca nu ar fi fost a§a, nu ar mai fi putut iubi dupa Jamie. 
A§a ca §i asta va trece, acest tumult al iubirii pentru Robbie. In 
special, nu dorea sa-§i tarasca copiii Tntr-o relate care ar fi putut 
sa se sfar§easca Tntr-un dezastru pentru toata lumea.

—  Nu e§ti rezonabila.
—  Poate ca nu vreau sa fiu rezonabila cand micul-dejun Tmi 

este Tntrerupt de una din iubitele tale.
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— Tmicerscuze.
—  A§ fi vrut ca scuzele sa fie suficiente, dar nu va merge 

a§a pentru nici unul din noi. A§ vrea sa pleci. Nu Ji-o spun la furie. 
Pur §i simplu nu sunt capabila sa mai fac faja unor noi confruntari 
cu amicele tale.

—  Pentru ca nu Jii suficient la mine.
—  Pentru ca Jin prea mult.
—  Nu a§a mi se pare. Daca Jineai, ai fi Tncercat sa Tnfelegi.
—  Nu arunca vina pe mine, i-o Tntoarse ea, nedorind sa fie 

pusa Tn defensiva din cauza femeilor cu care se culcase el.
—  De ce suna ca §i cum mi-a§ petrece existenja cer§ndu-mi 

scuze de la tine? spuse el, asumandu-§i rolul de victima.
—  Nu crezi ca ar putea avea legatura cu indiscretiile din 

viaja ta?
—  Roxane, nu face pe moralista cu mine. Nu e§ti deloc Tn 

pozifia de a adopta o pozijie virtuoasa Tn fa|a mea.
—  Poftim?!
—  §tii foarte bine ce naiba vreau sa spun. Ai cedat §i tu Tn 

fa|a pasiunilor ca fiecare dintre noi.
—  Nu chiar ca „fiecare dintre noi", daca te referi. la tine. §i 

slabe§te-ma cu stilul asta de distragere a atenjiei.
—  Stam acum sa punem Tn discufie diferite nivele?
—  Nu punem nimic Tn discu|ie. Nu e nimic de discutat. 

Traie§te-|i viaja cum dore§ti, §i lasa-ma s-o traiesc pe a mea.
—  Toate astea pentru ca doamna Barrett a venit Tn vizita?
—  Te faci ca nu Tn|elegi, nu-i a§a? spuse ea stupefiata.
—  Nu, nu Tnjeleg. Nu am gre§it.
—  Probabil ca niciodata nu vei gre§i, §i tocmai asta ma 

Tngrijoreaza.
—  Deci ai de gand sa arunci la gunoi iubirea noastra?
—  Nu fac dec§t sa fiu realists Tn legatura cu abilitatea mea 

de a accepta toate schimbarile pe care le aduci viefii mele.
—  Vorbe§ti de parca sunt enorme.



—  Nu, dar sunt numeroase. Poate ca m-am obi§nuit cu stilul 
meu. Poate sunt prea egoista. Tnvinova|e§te-ma, daca vrei. Dar 
pasiunea nu este suficienta pentru a depa§i toate obstacolele.

—  De ce nu?
—  Deoarece nu trebuie sa ma gandesc numai la mine.
Se Tntoarse cu dezgust §i se Tndrepta spre fereastra, privind 

Tn gradina.
—  Vrei sa se termine?
—  D a .

—  Bine, rosti el inexpresiv. Tji muljumesc pentru timpul . 
acordat. A fost... plicut.

£i, cu o u§oara plecaciune, porni spre u§a.
II privea, simjind deja durerea.
Dar, Tn momentul acela, el se Tntoarse din u§a spunand:
—  E§ti foarte buna la pat, Roxane.
Iar durerea ei fu absorbita de o furie atat de monstruoasa, 

Tncat se bucura ca nu avea o arma la Tndemina.
—  Nici tu nu e§ti mai prejos, replica ea cu raceala.
—  Ma straduiesc, zise el moale §i disparu pe u§a.
Clinchetul u§or al clanjei se Tnfipse ca un cufit Tn inima ei.

Se for|a sa nu planga deoarece nu-§i putea permite sa apara cu 
ochii Tnro§iJi Tn fa|a copiilor. I§i controla §i expresia fefei §i gandurile 
cat mai bine, §i pleca sa-i ia la cumparaturi.

Explica plecarea lui Robbie atat de fals Tncat Ti surprinse 
pana §i pe copii, dar le spuse:

—  Daca vre$i, putem merge sa calarim dupa ce terminam 
cumparaturile.

Astfel conversa|ia se Tndrepta spre calul preferat al fiecaruia.
§i viaja ei a mers mai departe.
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CAPITOLUL 16

Cele mai neplacute momente erau cand se Tntalneau Tn 
public, la evenimentele mondene. Pe perioada sesiunii parlamentare 
toata lumea era Tn ora§ iar calendarul social era a§a de plin de 
evenimente Tnc§t 'i. unele seri era necesara prezen|a Tn mai multe 
locuri. Iar Tn serile Tn care sesiunile {ineau pana tarziu, barbafii 
navaleau la astfel de evenimente la diverse ore, Tnca discutand 
aprins asupra diferitelor divergence politice.

Frajii Carre atrageau Tntotdeauna aten|ia cand intrau, nu 
numai prin splendoarea lor fizica, ci §i prin senzualitatea lor provo- 
catoare. Stateau Tn prag, Johnnie cautand-o pe Elizabeth din priviri, 
cu un zambet grajios pe buze cand o regasea, Robbie examinand 
§irurile de doamne care Ti vanau favorurile cu patima neru§inata, 
de parca ar fi §tiut ca toate erau la picioarele lui a§teptand doar 
unsemn.

In ultimul timp acorda o atenjie considerabila domni§oarei 
Delphine Lauder de Fountainhall —  o fata Tnalta §i supla de la {ara 
careia Ti placea sa joace Tn piesele de teatru de amatori. Se 
zvonea ca era pe punctul de a-i cere mina.

El §i Roxane se Tntalnisera odata, Tntr-una din seri, la o 
reprezentajie a piesei Jubirea /7 face pe barbat" sus|inuta la teatrul 
contesei de Marischal.

Mai pu$n atrasa de reprezenta|ie decat ceilal|i, majoritatea 
rude ale lui Delphine, Roxane se strecurase printr-o u§a laterala spre 
sfar§itul actului Tntai §i, Tntorcandu-se ceva mai tarziu, daduse de 
Robbie Tn coridorul din spate, mai pu£in frecventat. li zambise 
politicos.

El lasase Tn jos paharul §i se aplecase, dandu-se Tntr-o parte 
pentru a-i face loc sa treaca prin spafiul stramt, rochia ei ating§ndu-i 
totu§i piciorul.

—  Nu a§ intra Tnapoi chiar acum. Ri§ti sa Tntrerupi monologul.



Se opri din drum.
—  Ai mai vazut aceasta reprezentajie?
—  Delphine a facut repetijii.
—  Este foarte... buna, rosti Roxane pe c§t de placut posibil, 

incercand sa §i-l imagineze pe Robbie ascultand-o pe tanara fata 
repetind rolul cu vocea ei inalta, de copila.

—  Nu, nu este, dar T|i muljumesc pentru amabilitate.
—  Desigur, are alte calitafi fermecatoare.
—  E o Tntrebare? taragana el vorbele alene, cu o tenta bat- 

jocoritoare Tn glas.
—  Deloc.
—  §i escortele tale au calitafi fermecatoare? Tntreba el, cu 

o privire penetranta care contrazicea langoarea vorbelor sale.
—  Unii mai pufin, aljii mai mult.
—  Cum ar fi Callum, de exemplu.
Genele ei se ridicara dintr-o data la tonul lui brusc, §i-i arunca 

o privire violeta care-1 facu sa aiba o strangere de stomac la amin- 
tirile persistente generate de acea privire.

—  De exemplu, confirma ea, cu un ton ce se voia blazat.
La o asemenea distanja mica aroma lui Ti umplea narile §i

se Tntreba, cu o tenta de regret, daca domni§oara Lauder §tia cat 
Ti era pielea de calda la atingere §i cum simjea atingerea pletelor 
lui pe obraji, cand statea deasupra ei. Cum zSmbea ca nici un alt 
barbat din lume astfel Tncat parea ca nimic nu poate alunga fericirea 
produsa de acel zambet.

—  Unde e Tn seara asta?
—  Callum e plecat Tn nord cu afaceri.
—  Deci e§ti libera.
—  Intotdeauna sunt libera. De§iTn|eleg ca domni§oara Lauder 

{i-a taiat aripile Tn ultimul timp.
—  Gre§it.
—  Simple birfe?
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—  Nu a§a se Tntampla Tntotdeauna? Doar daca nu te culci 
Tntr-adevar cu Argyll.

—  Dupa tot ce le-a facut copiilor? Nu cred ca vorbe§ti serios.
—  A venit totu§i Tn vizita.
—  Ma spionezi?
—  Nu te ffata. A menjionat Amelia acest lucru.
—  Ei bine, atunci probabil Ji-a menjionat, de asemenea, §i 

ca l-am aruncat afara cu tot cu scuzele §i falsele lui promisiuni. 
Cum am facut §i cu un alt barbat, cuno§tin{a de-a mea.

—  Daca ai tupeul sa te referi la mine, Tmi displace ca sunt 
comparat cu acel tradator. Cel pujin eu Tmi c3§tig existenja onest. 
Deci, daca nu e Argyll, sa Tnjeleg ca se bucura Callum de Tntreaga 
ta atenjie?

—  E§ti beat.
—  Doar Tncep sa fiu, draga. Nu apuc sa ma Tmbat pana 

diminea|a, o corecta el, dar bause deja destul whisky pentru a pune 
§i urmatoarea Tntrebare: Te satisface?

—  Dar domni§oara Lauder e suficienta pentru dorin|ele tale 
carnale?

—  Pot oricand sa-mi fac timp pentru tine, rosti el privind 
Tntr-o parte §i alta a coridorului izolat. Avem §i acum cateva minute 
la dispozifie, daca dore§ti.

—  Nu am fost niciodata interesata de viteza. Probabil ma 
confunzi cu altcineva.

— Vrei sa mergem Tn alta parte unde sa avem timp suficient?
—  Nu Ji se va simji lipsa de catre admiratoare? Audienja 

este plina de ele.
—  Nu ma preocupa acest subiect.
—  Presupun ca averea Tji depa§e§te actele nesabuite.
—  Probabil. Mergem?
—  Sunt, desigur, magulita de galanteria ta —  replica ea

—  dar poate altadata, daca sunt disperata dupa o §edin|a scurta 
de sex.



El z§mbi.
—  Nu am vorbit de una rapida, rosti el cu o lumina tandra 

in priviri. Niciodata nu a fost a§a, nu?
—  Dar, totu§i, asta Ji-e specialitatea, nu? observa ea acid, 

for£3ndu-se sa-i ignore privirea blinda.
—  §i eu, care credeam ca e cazul tau, zise el, dintr-o data 

tandrejea fiind mlocuita cu un amuzament brutal. Ei, ce naiba, 
adauga obraznic, cel pujin bea o gura cu mine de dragul timpurilor 
bune. Reprezentajia asta de amatori e a§a de plicticoasa Tncat nu 
e cazul sa ne reTntoarcem acolo p3na nu vom fi nevoi|i s-o facem.

Deschise sticluja de argint §i i-o oferi cu un ranjet.
—  Are aroma ta preferata.
—  Din distilaria ta de la Inverness, vrei sa spui, rosti ea 

Tntorcandu-i zambetul, incapabila sa reziste candorii lui, piesa fiind 
oricum Tngrozitor de plicticoasa. Presupun ca nu are sens sa ne 
certam.

—  Deloc, draga mea Roxane, acum ca am reu§it sa scapam 
de acei diletanti§ti insipizi, a§a ca sa bem o gura de whisky 
Tmpreuna.

—  Intotdeauna ai fost un barbat profund, zise ea luand cu o 
mana recipientul §i band.

Gustul lui dulce de tabac se amesteca Tn gura ei Tmpreuna 
cu cel de alcool.

—  Te-ai reapucat de fumat?
—  Ma dedau la o serie de vicii pentru a-mi trece timpul.
—  Iar domni§oara nu dezaproba? Tntreba ea returnandu-i 

sticlu|a.
—  Mirajul averii familiei Carre Ti blocheaza orice urma de 

dezaprobare. Nu se cearta niciodata cu mine. Spre deosebire de 
tine.

—  Cauza a plictiselii tale, fara Tndoiala.
—  A§a crezi? E vreo problema? Tntreba el luSnd o gura 

zdravana de bautura.
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—  De unde sa §tiu eu? Nu am fost niciodata o simpatica 
domni§oara.

—  A§a e, nu ai fost.
Privirea lui Tntunecata privi la splendoarea formelor ei volup- 

tuoase, atit de elegant puse in valoare in seara aceea printr-o 
rochie din matase de culoarea prunei care Ti scotea Tn evident 
stralucirea pielii. Sim^ea o nebuna (jorinja de a o atinge. Cand Ti 
Tntinse, Tn schimb, sticlu|a de whisky, degetele lor se atinsera 
u§or iar el T§i trase respirafia de parca l-ar fi ars.

Ea Tncerca sa se dea un pas Tnapoi dar holul Tngust Ti restric- 
Jiona mi§carile.

—  Te-am prins, §opti el, punand sticluja Tn buzunar.
—  Nu, zise ea cu o respirajie grea, Tmbujorata, alarmata, 

Tncercand sa scape Tntr-o parte.
El se mi§ca Tncet, proptindu-§i mainile ferm Tn perete de 

fiecare parte a capului ei, capturand-o Tntre bra|ele sale.
— Acum chiar ca te-am prins.
Se apleca spre ea pana cand fa|a Ti ajunse la doar ca|iva 

centimetri de a ei. Partea de jos a corpului se legana blind spre 
ea, amandoi sim înd tremurul familiar. Poate ca era beat, sau poate 
ca era mai impulsiv, dar se mi§ca un pas §i mai aproape cu mainile 
alunecand Tn jos, spre §oldurile ei, tragandu-i corpul cu tarie spre 
corpul sau, astfel TncSt ea putu sa-l simta excitat. Apoi T§i apleca 
capul §i Ti acapara gura cu un sarut febril, invadator, care le re- 
amintea amandurora de placerile pe care le Tmpar îsera, facandu-i 
sa uite tot ce nu era decat senzajie nestavilita.

—  Ah, aici erai! exclama o voce Tnalta.
Roxane T§i smulse gura Tntr-o parte §i Tmpinse greutatea 

solida a lui Robbie.
—  Da-mi drumul!
Timp de o secunda nu a fost sigura daca Ti daduse drumul.
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Nici el.
—  Te-am cautat peste tot! spuse vesela Delphine.
Lumina lumanarii din coridorul Tngust era destui de slaba

pentru a ascunde partial acfiunile care aveau loc.
—  Da-mi drumul, Ti ordona Roxane lui Robbie. Chiar ai chef 

de scandal?
El arunca o privire scurta catre iubita care se apropia §i, de§i 

nu fusese distras de aparijia ei, se dadu imediat un pas Tnapoi la 
vederea mamei acesteia, care tocmai aparea de dupa col|.

—  Slava Domnului ca cinevaTnca mai poate sa te intimideze, 
murmura Roxane, observind-o pe femeia solida, Tmbracata Tntr-o 
rochie din crep mov, cum se apropia Tn viteza de ei ca un vSnator 
dupa prada sa.

—  Cred ca e mai solida dec§t mine, zise el, sincer impre- 
sionat. §i nu a§ vrea sa fii ranita daca Tntreprinde vreo ac|iune.

—  Nu te Tngrijora pentru mine. Eu pot sa-i fac faja lui Caroline 
Lauder. Tntrebarea este, tu poji?

—  E o provocare.
Roxane avu doar o clipa la dispozi|ie sa-§i netezeasca înuta 

Tnainte ca domni§oara Lauder §i mama sa, cu ochii arzand, sa se 
apropie de ei.

—  Mi-ai ratat monologul, dragul meu, Ti spuse Delphine cu 
repro§, luand mana lui Robbie Tntr-a sa §i mangaindu-l cu blandeje.

—  Discutam cu contesa despre cursele de calarie, rosti el, 
eliber§ndu-§i cu tact m§na dintr-a ei: Am§ndoi avem cai de rasa 
Tnscri§i Tn cursele de m§ine.

—  §i asta este mai important decat reprezenta|ia mea? 
Tntreba t§nara cu o ridicare dramatica a sprancenelor.

—  Roxie §i cu mine nu ne-am mai vazut de ceva timp.
Carolinei Lauder nu-i- placu tenta de intimitate din vocea lui

§i interveni ca un general c§nd rezultatul unei lupte risca sa fie 
incert:
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—  Ma tem ca toata lumea merge Tn sufragerie acum §i 
lady Marischal ne a§teapta. Ne scuza|i, contesa, nu-i a§a? spuse 
ea lipindu-se de perete pentru a-i permite fiicei ei sa treaca. Veniji, 
my lord? Tntreba ea cu ton dominator.

Robbie privi la Roxane, iar lady Lauder observa asta cu 
neplacere.

—  Mergi, te rog, rosti Roxane Tncet. Vin §i eu mai Tncolo.
—  A§a, vedeji, puncta Caroline prompt. Delphine, ia-l pe 

lordul Greenlaw de mana. E atat de Tntuneric aici.
Dar lordul Greenlaw nu se supunea a§a u§or; nu i-a dat 

domni§oarei mana iarTn timpul cinei a pastrat o tacere capricioasa.
Roxane se alaturase prietenilor sai la pu|in timp dupa aceea §i 

realizase ca, daca era atenta la compania de la masa ducesei §i 
daca asculta cu atenjie la conversa|ia din jurul ei, nu-i pasa deloc 
de Robbie Carre. Dar nu a reu§it sa men|ina acel echilibru studiat 
cand a Tnceput dansul, deoarece tSnara din bra|ele lui Robbie privea 
Tn sus spre el cu atata admirajie inocenta, ca ea s-a sim ît roasa 
degelozie.

S-a scuzat devreme, permi$andu-i lordului Crosbie sa o 
escorteze acasa deoarece, daca nu ar fi plecat, el ar fi fost Tn stare 
sa faca o scena. Dar, de Tndata ce au fost departe de petrecere, 
ea i-a explicat foarte clar ca avansurile lui nu erau binevenite.

Nu era un gentleman desav§r§it, dupa ce ingurgitase doua 
sticle de vin, dar nici ea nu era o lady Tn dispozifia ei capricioasa. 
In condple Tn care protestele ei nu au fost suficiente sa-l distraga de 
la Tncercarea lui de a o seduce, lovitura ei plasata atent Tn testicule 
I-a convins de sentimentele ei, lfeandu-1 sa se preocupe de alinarea 
durerii.

A intrat Tn casa Tn mare viteza, dorind pentru o clipa sa nu fi 
fost plecat Callum Tn nord. De§i nu era puternic ata§ata de el, o 
distra §i Ti suporta capriciile. Calareau §i vanau Tmpreuna; jucau
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§ah §i amandurora le placea gradinaritul. In plus, fiind §i el vaduv, 
cu copii, Ti Tnjelegea ata§amentul fa|a de familie.

%
In saptamanile care au urmat, ea §i Callum s-au simjit bine 

unul Tn compania celuilalt, Tn timp ce Robbie a diminuat Tn mod 
serios provizia de whisky Inverness §i a continuat sa evite 
apropourile legate de mariaj ale Carolinei Lauder. El §i Roxane s-au 
mai TntSlnit ocazional la diverse evenimente, dar niciodata Tn 
particular.

Cum nu se poate mai bine, gandea Roxane, con§tienta de 
susceptibilitatea ei.

§i, chiar cand Robbie a Tncercat sa se apropie de ea Tn 
cSteva ocazii, Callum a fost tot timpul la bra£ul ei.

Ca un so l gandea Robbie morocanos.
Dupa un timp, dintr-o data, Roxane a disparut de pe scena 

mondena.;Copiii ei dorisera sa petreaca restul verii la {ara, se 
zvonea. Sau plecase cu Callum, spuneau a p . Oricum, plecase.

Astfel §i dispozijia lui Robbie se Tntuneca.
%



$ u s a n jo fa s 0/z

—  i i n r  i —

CAPITOLUL 17

Johnnie §i lordul Carberry, Tn timp ce luau micul-dejun, 
Tnaintea ultimei sesiuni din septembrie, discutau programul zilnic 
al Parlamentului. Era devreme, soarele abia rasarise, cand Robbie 
intra Tn camera, surprinzand pe toata lumea cu Jinuta sa de seara.

—  Ma schimb mai tarziu, rosti Robbie, ca reacjie la privirile 
curioase. Insa acum am nevoie de ceva de mancare.

Se Tndrepta spre vasele acoperite de pe dulap §i, luandu-§i o 
farfurie, o umplu pana la refuz. Facu semn unui servitor care-i turna 
lui David cafea, spunand:

—  Adu-mi un brandy, §i continua murmurand: —  Surorile 
Duncan nu §tiu sa accepte un refuz. Sunt extenuat.

Tncepuse sa manance Tn lini§te Tn timp ce Johnnie §i David 
reluasera conversafia lor privind reprezentanjii Tnsarcinaji cu 
redactarea tratatului §i numarul voturilor pe care sperau sa le objina. 
Scrisesera numele celor pe care se putea conta, §i a celor pe care 
nu se putea conta, ca §i a celor care erau Tnca evazivi sau Tncercau 
sa objina plata Tn schimbul voturilor lor. §i, Tn cele din urma, 
ajunsesera sa discute direc|ia abordata de ducele de Hamilton.

—  Fletcher a spus ca, ultima data cand a vorbit cu Hamilton, 
acesta a promis ca va vota pentru propunerea noastra, comunica 
David.

—  §i cand a fost asta? Tntreba Johnnie. Se schimba de la 
minut la minut.

—  Aseara.
—  Va trebui sa punem pe cineva de fiecare parte a lui Tn sala 

de §edin{e, Tn special astazi, cand are loc Tntalnirea Consiliului 
Comercial, facu Johnnie o grimasa. Gei din familia Douglas au un 
defect de famifie —  tradarea.

—  De ce nu-l platig mai mult decSt englezii? sugera Robbie, 
lu§nd carafa de la servitor §i turnandu-§i o porjie considerabila de 
brandy Tn cafea.



—  Dore§te mai mult decat bani. Curtea TI ademene§te cu 
titluri pe care noi nu i le putem oferi.

—  Ah, ispitele Tnaltei societal §i vanitajile acesteia, zise 
Robbie. Alta manie a familiei Douglas.

Bau din cafeaua sa puternic alcoolizata dupa care-§i mai 
turna o cantitate considerabila de alcool Tn cea§ca, indicand cu 
un semn din cap servitorului ca mai vrea pujina cafea.

—  Las-o mai moale cu bautura, TI preveni fratele sau. Votul 
acesta este foarte important. Avem nevoie sa fii cu mintea limpede.

Robbie TI privi Tn timp ce T§i taia friptura de vita.
—  Ce vorbe sfatoase din partea ta, draga frate, care, dupa 

cum umbla vorba, arareori umblai treaz Tnainte de casatorie.
—  Arareori este, cu siguranja, mai bine decat niciodata, i-o 

Tntoarse Johnnie. Daca domni§oara Lauder te face sa bei a§a de 
mult, trimite-o la plimbare.

—  De fapt, ea Tmi tempereaza excesul. Tn plictiseala oferita 
de compania ei gasesc o lini§tire trecatoare a disperarii mele.

— Ai putea sa mergi s-o vizitezi pe Roxane, replica Johnnie.
—  Nu, nu pot.
Privirea lui David se muta de la unul la altul §i el vorbi primul, 

rupand tacerea Tncordata:
—  Ma Tntreb daca n-ar fi posibil sa objinem o promisiune 

finala de suport de la Hamilton? §i, daca da, ne putem baza pe 
cuvantuljui?

Nu primi nici un raspuns un timp Tndelungat, dupa care 
privirea lui Johnnie se Tntoarse catre el, zicand:

—  Vom vorbi din nou cu el, Tnainte de sesiune. Cel pufin 
merita Tncercat.

—  Ce merita Tncercat? Tntreba Amelia, intrand Tn Tncapere 
Tntr-o adiere de parfum, purtand o rochie roz, diafana.

—  Dezbatem gradul de decep{ionare al lui Hamilton, explica 
so{ul ei.
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—  0 dezbatere nesfar§ita, zise ea §i se a§eza la masa. Araji 
diabolic de bine Tn dimineaja asta, Robbie. Nu trebuia sa te Tmbraci 
a§a de elegant pentru noi, TI ironiza ea.

—  Iar tu araji diabolic de bine ca Tntotdeauna, Amelia, i-o 
Tntoarse Robbie cu un zambet Tncantator.

—  Cine te-a Tntre înut aseara? Tntreba ea, fara a-§i mai 
ascunde iritarea de data asta.

—  Te-am ofensat Tn vreun fel? Tntreba Robbie a§ezandu-§i 
cea§ca pe masa §i privind-o fix.

Amelia deschise gura de parca ar fi vrut sa spuna ceva, dar 
o Tnchise la loc Tnainte de a o face.

Se lasa o scurta tacere.
—  Spune-mi, §i-mi voi cere scuze, vorbi Tn cele din urma 

Robbie.
Era evident ca Amelia avea un motiv care-i cauzase nelini§tea 

din felul cum T§i rasucea cea§ca de cafea Tntre maini. Secundele 
treceau, iar sunetele din strada devenira dintr-o data intruse. Dupa 
care mainile ei Tncremenira §i TI privi Tn faja, rece §i patrunzator:

—  Roxane este gravida.
Trei perechi de ochi acuzatori TI fixara pe Robbie.
—  Nu va uitaji la mine. N-am vazut-o de saptamini Tntregi.
—  Este Tnsarcinata Tn trei luni, rosti Amelia calm.
Robbie se lasa pe spate Tn scaun, cu o faja total inexpresiva.
—  §i nu vrea sa aiba nimic de-a face cu mine... Nu ma 

priviji de parca a§ fi un nenorocit cu inima Tmpietrita. Mi-a spus 
sa ma due naibii. Unde am §i fost, apropo, de atunci Tncoace.

—  Vrei sa vorbesc eu cu ea? Tntreba Johnnie.
—  §i ce sa-i spui? Va prevala iubirea adevarata acum, ca 

poarta un copil Tn pantece? Tntreba el pe un ton caustic, cinic, 
Tntrebandu-se, dintr-o data, daca nu cumva Callum era tatal. Uite, 
nu-mi pasa ce ve|i face, mormai el, ridic3ndu-se. Eu ma due acasa 
sa ma culc.

Se simjea dintr-o data epuizat, sim{ind ca -nu are putere sa 
mearga pana la u§a. Se sim^ea golit, devastat, cu inima bolnava.



Ambii soji Carberry TI privira pe Johnnie dupa ce u§a se 
TnchiseTn urma lui Robbie.

—  0 sa-l las sa doarma cateva ore, suspina Johnnie. Dar 
avem nevoie de el pentru vot. Acum spune-mi ce §tii despre senti- 
mentele Roxanei, Amelia, §i apoi vom vedea cum putem acjiona 
pentru a-i face pe toJi cei implicaji Tn aceasta situajie nenorocita 
cat mai fericiji.

Amelia dadu din cap a suspiciune.
—  Roxane nu mi s-a confesat. Camerista ei i-a spus came- 

ristei mele. §tii cum sunt servitorii. §tiu mai multe decat noi.
—  Callum este cu ea la Glenroth?
—  Se pare ca nu. Este doar cu copiii. Planuiegte sa cultive 

Tnca doua fa§ii de livada, dupa cum mi-a scris Tn ultima ei scrisoare. 
Nimic m plus.

—  Cel pu$n situajia asta pune stavila intenpor domni§oarei 
Lauder, zise Johnnie cu un zambet larg. Ar fi fost un dezastru 
finalizarea relajiei cu ea.

—  Ar fi baut pana ar fi murit, observa David.
—  Roxane nu-l va lasa sa faca asta, spuse Johnnie cu un 

ton afirmativ.
—  E§ti a§a sigur de o reconciliere? Tntreba Amelia. Am§ndoi 

sunt Tncapa|ana|i peste masura. Iar ea are o lunga lista de ceea 
ce considera a fi considerente de natura practica privind viitorul 
lor, nici unul nefiind primordial Tn viziunea mea. lubirea e iubire. Ai 
descoperit §i tu asta, daca nu ma Tn§el, mai spuse ea cu o privire 
graitoare catre Johnnie.

—  Ah, da, replica el. §i m-am considerat a fi barbatul cel 
mai pu{in potrivit sa cedeze.

—  Deci au o §ansa.
—  Ma simt Thdemnat sa ac{ionez, mai ales ca ei se comporta 

ca ni§te copii razgaia{i. A§a ca, dupa sesiunea de azi, voi avea 
grija ca Robbie sa porneasca spre Roxane. §i, daca nu se duce 
el, o voi face eu.
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—  Sa faci ce? Tntreba Amelia, nu at§t de sigura ca el ca 
vreuna din cele doua parji se va lasa antrenata.

—  Voi avea grija ca fratele meu sa faca ceea ce trebuie, 
declara Johnnie.

—  In ciuda patemitajii? rosti David, privind catre amandoi. A 
luat cineva Tn considerare aceasta neclaritate?

Amelia dadu din cap a negate.
—  §i-ar fi dat seama. Roxane a fost Tntotdeauna atenta.
—  Confirm §i eu asta, spuse Johnnie.
Dar Robbie nu era atat sigur, Tn g§ndurile lui planind posi- 

bilitatea rautacioasa ca acel copil ar fi putut fi al altcuiva. Ca §i 
posibilitatea ca Roxane s-ar fi putut casatori cu altcineva chiar 
daca copilul ar f i fost al lui. De§i Tngrozitor de obosit, nu putea sa 
doarma, §i T§i petrecu dimineaja sechestrat Tn dormitor, band —  
un obicei pe care TI luase Tn ultimul timp, de cand femeia pe care 
o iubea TI parasise.

Tolanit Tn scaun, cu o sticla la Tndemana, c3nd o Tnjura, cand 
o alinta, ba gSndindu-se la copilul sau cum cre§tea Tn ea, ba amintin- 
du-§i iritat de ea la brajul lui Callum, cum o vazuse atat de des Tn 
ultimul timp. In acel moment Tnjura din nou §i ridica sticla la gura. 
Pe masura ce starea lui devenea din ce Tn ce mai Tntunecata §i 
resentimentele se amplificau, realiza ca nu era suficient alcool Tn 
lume pentru a o scoate pe Roxane complet din gandurile lui. Deci, 
de indata ce avea sa participe la votul din ziua aceea, se decise 
sa piece calare la Glenroth §i sa vada daca copilul era al lui.

Cei din familia Carre nu fusesera niciodata ni§te sfinji; nu avea 
nimic binevoitorTn atitudinea sa cand planui sa faca acea vizita.

Cu acel scop precis, §i deplin con§tient de importanja votului 
din acea zi, se ridica din scaun, T§i chema valetul §i T§i facu toaleta. 
Pana la prinz, era Tmbaiat, barbierit §i a§teptandu-§i fratele.

—  Vei merge s-o vezi? Tntreba Johnnie imediat ce intra pe 
u§a, cu o expresie grava.

—  Dupa terminarea votului.



—  Care sunt exact intenjiile tale?
—  Parca ai fi tatal ei.
— §i ma voi comporta ca §i cum a§ fi tatal ei daca nu te vei 

purta cum trebuie cu ea.
—  Ce vrea sa Tnsemne asta cu exactitate? Tntreba Robbie 

iritat, deoarece nici treaz nu accepta ordine, iar acum era departe 
de a fi treaz.

—  Pune-te Tmpotriva mea §i vei afla, replica Johnnie, con- 
templandu-§i fratele cu o privire furioasa.

—  Ar fi trebuit sa te casatoregti tu cu ea.
—  0 sa ma fac ca nu am auzit. E§ti peste masura de beat.
—  Ai luat vreodata Tn coosiderare acest Jucru? Tntreba Robbie 

domic de cearta, gelos pe tofi barbajii pe care Ti cunoscuse Roxane.
—  Nu, §i nici ea. Uite ce e, spuse Johnnie, nu sunt rivalul 

tau. Suntem prieteni. Nu m-a iubit niciodata. Mul|umit?
— tmi pare rau, raspunse Robbie cait. Nu am fost niciodata 

gelos, iar acum nu suport sa §tiu vreun barbat la mai pujin de un 
kilometru de ea.

— Atunci va trebui s-o convingi sa se casatoreasca cu tine... 
Sau o va face altcineva!

Con§tient de efectele geloziei, fratele sau nu prelungi discufia 
Tn acea direc|ie. Era timp suficient de a-l determina mai tarziu, 
daca ar fi fost necesar.

—  Ara|i prezentabil, declare Johnnie, plimbandu-§i privirea 
peste Robbie, Tmbracat Tn haina lui verde §i pantalonii negri. Mai 
trebuia sa fii §i treaz.

—  Nu e nevoie sa fiu treaz pentru a vota Tmpotriva nemer- 
nicilor de englezi. A§ putea face asta §i Tn somn.

•
Sesiunea a fost specific mai tensionata Tn acea zi fiindca 

opozî ia Tncerca sa-§i impuna restricjiile Tn tratatul unional, iar Curtea 
Tncerca din greti sa blocheze acele masuri. Nivelul dezbaterilor 
ajunsese Thtr-un punct inflamabil. Dar variatele fracjiuni ale opozifiei 
nu au putut cadea de acord §i astfel Curtea a ie§it, Tn cele din
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urma, victorioasa in ob£inerea acceptului pentru tratat. Dar nu era 
totul pierdut pentru cei care doreau independent Sco{iei; mai erau 
necesare manevre considerabile Tnainte ca acceptul sa devina un 
acord concluzionat. Aceia care doreau sa menjina libertatea Sco|iei 
puteau insista ca Parlamentul sa lie acela care sa aleaga repre- 
zentanjii guvernamentali. Daca ar fi putut triumfa Tn acel vot iar 
nominalizarile ar fi fost lasate Tn seama Parlamentului Scojian, 
atunci orice negociere s-ar fi dovedit lipsita de succes. Opozi|ia 
dispunea de mai mult decat voturile strict necesare, chiar daca 
Argyll §i Queensbeery acaparasera fiecare membru care putea fi 
mituit. La dezbaterea stridenta, Johnnie §i Robbie schimbasera o 
privire satisfacuta. Erau veseli, anticipand o stagnare a Parlamentului 
din 1705, cum se Tntimplase §i Tn cei doi ani precedent

Se apropia seara §i Hamilton, liderul autoproclamat al 
opozijiei, Ti asigurase pe acolifii sai ca problema numirii reprezen- 
tan|ilor tratatului nu se va supune la vot Th acea zi §i mul|i plecasera 
acasa la familiile lor sau la diverse cluburi, sa cineze. Dar nici nu 
plecasera ei bine de la Casa Parlamentului ca Hamilton ceruse 
cuvantul §i, dupa ce {inuse o cuvantare care alterna Tntre un ton 
conciliant §i unul intrigant, sfar§ise prin a se pronun|a Tn favoarea 
numirii reprezentan|ilor de catre regina.

Familia Carre §i to|i cei care luptasera pentru libertatea Scofiei 
de atat de mult timp ramasesera cu gurile cascate. Nu numai ca 
nu se a§teptasera nici unul dintre ei ca propunerea sa fie supusa 
Tn seara aceea la vot dar nici la pozi|ia ducelui care, Tn toata 
perioada de la Tnceputul sesiunii pana Tn acea zi, cu fiecare ocazie 
se agitase Tmpotriva acelei idei. Doisprezece sau cincisprezece 
barba|i ie§ira Tn fuga din cladire furio§i §i disperaji, urland ca nu 
avea nici un rost sa mai stea acolo daca ducele de Hamilton Ti 
tradase. Cei mai rezonabili se dusesera sa-§i cheme colegii de la 
cina, sau se ridicasera sa {ina discursuri taioase §i furioase 
Tmpotriva ducelui. Dar mini§trii guvernamentali, aparent pregati|i 
pentru aceasta remarcabila perfidie, se folosisera de ocazie §i
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supusera Tn graba la vot Tnainte ca membrii absenji sa fie re- 
chemaji de la casele lor. Rezolujia a fost votata cu numai patru 
voturi diferenfa.

Irascibilul Fletcher aproape ca a facut apoplexie, iar Lockhart 
le-a spus celor care ramasesera §ocafi de tradarea ticaloasa a 
liderului lor:

—  Din aceasta zi, putem data Tnceputul decaderii Scojiei.
De atunci nu s-a mai putut vorbi de o negociere reala pentru 

uniune ci pur §i simplu de un aranjament Tritre doua grupuri, fiecare 
nominalizat §i controlat de catre mini§trii englezi ai reginei.

Se sfSrgise.
Scoria era pierduta.
Indelungata lupta pentru independent fusese sacrificata Tn 

numele lacomiei, iar cei care se adunasera la Patrick SteilTn noaptea 
aceea vorbeau numai despre asta. Unii vorbeau Tn §oapta de parca 
erau la priveghi, alfii urlau pentru razbunare, majoritatea stateau 
fara grai — Tntr-o disperare cruda, Tngrozitoare.

Un mic deta§ament de soldaji sugera obstruc|ionarea parla- 
mentara fa|a de consecin^ele votului, dar chiar §i ei §tiau ca erau 
ni§te masuri mai mult decat tardive. Ce se facuse se facuse, Sco|ia 
urmand sa fie Tnghiljita de Anglia, fara speranfa de restaurarexlx.

Robbie statuse tacut la localul lui Steil, prea nefericit §i 
epuizat pentru a schi|a vreo reac|ie. Nu numai ca |ara lui fusese 
zdrobita sub calcaiul Angliei, dar §i via|a sa personal! era afectata.

Barbaji precum Queensberry §i Argyll vor domina acum 
afacerile Scojiei, dispun3nd de tot ceea ce Tnsemna fonduri guver- 
namentale disponibile, oferind titluri §i palate Tn schimbul favorurilor, 
violand legal |ara.

Tntre timp Callum Murray, posibil tata al copilului Roxanei, 
era Tn favorurile contesei de Kilmarnock. Probabil o curta chiar 
acum —  ce g§nd murdar!
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Starea ambigua a afacerilor sale, at§t publice cat §i private, 
TI facea pe Robbie sa-§i considere viafa un fiasco. §i, Tn timp ce 
discupe sumbre continuau Tn jurul sau, el contempla ideea stabilirii 
la una din cele mai Tndepartate propriety ale sale, departe de 
evenimentele devastatoare din viaja sa.

Cand, Tn cele din urma, spre dimineaja, se ridica sa piece, 
Johnnie privi Tn sus catre el:

—  C3nd ai de gand sa pleci spre nord?
—  Mai Tncolo.
—  Cand mai Tncolo?
—  Nu§tiusigur.
—  Se cere o solujionare.
David T§i ridica §i el privirea, auzind tonul lui Johnnie, cum 

facuserS mulji aljii.
—  Dar probabil nu solujionarea mea, murmura Robbie, cu 

o finalitate acerba Tn cuvintele sale.
Privirea lui Johnnie fulgera a avertisment, dar cand vorbi, 

vocea sa era blanda:
—  Daca nu te mai vad pana pleci, T|i doresc drum bun.
—  Ma due acasa sa ma eule, §opti Robbie, dar r£i muljumesc 

pentru urarile de bine.
Dar nu pleca imediat acasa, avand gandurile prea Tn dezor- 

dine, prea intense pentru a-i permite repaosul. Pomi sa se plimbe 
pe strazile ora§ului, Tncercand sa puna ordineTntiaosul din mintea 
sa sau, cel pufin, sa separe posibilul de imposibil, nefiind sigur ca 
mai vrea s-o vada, cantarindu-§i op îunile —  daca avea op$uni. 
Ar accepta sa ma vada? Vreau oare sa ma due? Doresc sa ma 
umilesc din nou? §i daca dorea —  ceea ce Tnca constituia o incerti- 
tudine —  ce garanjjie avea ca Roxane ar fi reac|;ionat favorabil? 
Daca ar fi pornit calare spre nord, dupa cum Ti comandase fratele 
sau, sa o ceara Tn casatorie pentru a o salva de un scandal, ea ar 
fi acceptat?



In saptam§nile care trecusera de la despartjirea lor ea aparuse 
Tn societate la bra|ul unui barbat, de cele mai multe ori al lui Callum, 
dar nu numai. Nu parea a fi distrasa Tn mod special, sau cu inima 
franta. § i cat de trist am fost eu fara ea! Merde! Ar fi vrut sa fie 
ceva mai treaz pentru a putea sa faca fa|a acestei stari emojionale
—  sau poate mai beat. Asta era, decise el, a§a cum facuse adesea 
Tn ultimul timp. Am nevoie de ceva de baut.

Se Tndrepta spre apartamentul sau cand soarele Tncepea sa 
lumineze cerul, la fel de nehotarat ca §i atunci c§nd plecase de la 
taverna lui Steil. Nesigur pe ce avea de facut. Nesigur pe ce va 
face fratele sau daca el nu va face nimic.

Nesigur ca Ti pasa.
Intra Tn tacere pe langa portarul care dormea Tn scaun, luand o 

sticla noua de whisky din birou Tnainte sa porneasca spre dormitorul 
lui care se afla la etajul superior.

Deschise u§a dar se opri Tn prag sa soarba din sticla. Dupa 
o clipa Tnchise u§a dupa el §i se sprijini de stejarul masiv, sorbind 
Tnca o Tnghpura.

Alcoolul TI ardea pe interior, aprinz3ndu-i temperamentul §i 
mai mult. Ce naiba vrea tarfa asta mica? T§i zise el privind la 
trupul gol, nubil, al lui Delphine Lauder, adormit Tn patul sau. 
Aftemutul brodat Ti acoperea doar partial picioarele. Daca ar fi 
fost interesat, ar fi apreciat frumusejea goliciunii ei.

Dar nu era.
Nu fusese niciodata.
Intrebarea era cum sa iasa din aceasta capcana.
Privi Tntai spre u§a. Nu voia sa aiba martori la aceasta 

scena. Sau, cel pu|in, nici un martorTn plus fa|a de cei care fusesera 
deja. Apoi se Tndrepta catre pat §i o atinse u§or cu degetele pe 
glezna s-o trezeasca.

Genele ei se deschisera §i Ti zambi c§nd TI zari.
Dar el nu-i raspunse la z§mbet, lucru care o facu sa se 

bosumfle.
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—  Nu e§ti fericit sa ma vezi? Tntreba ea rasucindu-se pe 
spate, oferindu-i o priveli§te plina printr-o Tntindere lene§a, de 
curtezana experimentata.

—  Cine te-a vazut intrand? Tntreba el brusc, ignorindu-i 
cochetaria.

Nu avea nici o intense sa intre Tn familia Lauder.
Ea ridica u§or din umeri.
—  Nu §tiu, o parte din servitorii tai. Nu le-am cerut numele, 

replica ea suparata. Mama mi-a spus ca vei fi mulpjmit sa ma vezi.
Clopo|ei de avertizare Ti rasunasera Tn creier de cand intrase Tn 

camera, dar felul Tn care rostise ea „mama mi-a spus" semnala 
un pericoi §i mai mare. Nu avea de-a face doar cu o fata naiva: 
Caroline Lauder pusese totul la cale pentru a-l captura ca so{ pentru 
fiica sa.

—  Nu sunt niciodata muljumit cand gasesc o tanara virgina 
Tn patul meu, vorbi el moale.

—  §i daca nu a§ f i virgina? susura ea, cu un zambet 
seducator. Ji-ar placea mai mult?

-—  Ceea ce vreau acum este sa pleci Tn tacere.
—  Nu e§ti prea prietenos.
—  Nu ma simt prea prietenos Tn acest moment.
—  Va trebui sa te casatore§ti cu mine, oricum. A§a a zis 

mama. Am petrecut noaptea Tn patul tau §i e§ti obligat sa faci un 
gest respectabil, spuse ea ridic§ndu-se Tn capul oaselor, Tnapndu-§i 
barbia §i privindu-l deschis Tn fa|a. Toata lumea §tie asta.

—  Cu excepjia mea, zise el direct.
—  Nu ai sa te casatore§ti cu mine? Tntreba ea inspirand 

sacadat, cu ochii alba§tri §oca|i.
—  Niciodata.
—  li voi spune mamei, amenin(a ea, bosumflandu-§i buzele 

a dezamagire, §i ea te va obliga sa te casatore§ti cu mine.
—  Nu poate, replica el con§tient de faptul ca cei din familia 

Carre, mult prea bogaji, faceau ce doreau. Acum, dupa cite vad eu,



ai doiia opjiuni, Ti sugera Robbie, dorind s-o vada ie§ita din casa 
lui c§t mai repede cu putin^a. Poji pleca, sau pot sa te arunc eu 
afara. Pentru mine e totuna.

—  N-ai Tndrazni sa faci asta! Gande§te-te la scandal!
Izbucni Tn ras.
—  Numai pentru tine, Delphine. Pentru mine scandalul este 

o chestiune obi§nuita. Acum fii fata cuminte, Tmbraca-te, mergi 
acasa §i spune-i mamei tale sa-Ji gaseasca pe altcineva cu care 
sa te marite.

—  Nu prea e§ti draguj, mormai ea.
—  Ma mir ca mama ta s:a gandit ca a§ fi.
Dar, simjind o oarecare Tn|elegere pentru fata manipulate de 

mama ei, se gandi sa-i ofere o recompensa Tn schimbul mainii lui:
—  Ia-|i ni§te bijuterii din caseta aceea, zies el indic3ndu-i o 

cutie din lemn de trandafir de pe birou. Ca dar de despaifire.
Expresia ei se lumina §i sari din pat. 0 urmari cum pa§ea 

prin camera fara sa se sinchiseasca de nuditatea ei §i T§i spuse 
ca Delphine avea o experien|a considerabila Tn acjiunile de dormitor. 
Nu ca i-ar fi pasat. Ciudat: pentru un barbat cu obiceiuri libertine, 
nu avea nici un efect asupra lui.

§irul de bijuterii din caseta Ti smulse fetei un {ipat de Tncan- 
tare §i, Tntorcandu-se spre el, TI Tntreba cu neru§inare:

—  E§ti sigur ca nu vrei sa te Tnsori cu mine? Mi-ar placea 
sa ma casatoresc cu un barbat atat de bogat.

— Tmi pare rau, va trebui sa te mul|ume§ti cu bijuteriile. 
Nu am de g§nd sa ma casatoresc. Dar ia ce vrei de acolo, adauga 
el generos, nevrand decat sa scape de ea.

Avara prin natura, se folosi de avantajul marinimiei lui §i 
selecta cele mai scumpe articole —  un colier de diamante §i cercei 
somptuo§i, doua inele de smarald, o bra|ara de rubine de mare 
valoare. Expuse bijuteriile pe pielea ei roza ca el sa i le admire.

—  % voi fi recunoscatoare pentru totdeauna, miorlai ea.
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—  Iar eu Ji-a§ fi recunoscator daca te-ai Tmbraca. Un servitor 
te va conduce acasa.

—  Mama va fi furioasa, TI preveni.
El ridica indiferent din umeri.
—  Nu a fost o acjiune foarte original!
—  Eu i-am spus ca nu va Jine, admise sincere Delphine. Nu 

ai Tncercat nici macar sa ma saruji.
—  Ar fi trebuit sa te asculte. Acum, daca nu te superi, ma 

grabesc. '
Statu la distant de ea Tn timp ce se Tmbraca dar, de Tndata 

ce domni§oara Lauder se Tmbraca, aceasta se apropie de el, 
foarte aproape, ridicandu-§i ochii alba§tri, §i-i §opti:

—  Saruta-ma macar o data, Tnainte de plecare.
—  Prefer sa nu fac asta.
Tngrijorat de toate Carolinele Lauder din lume, nu dorea sa-i 

ofere nici cel mai mic pretext.
Dar Delphine I-a sarutat oricum iar, la citeva momente dupa 

ce §i-a desfacut brajele din jurul gatului lui, a murmurat:
—  Daca te vei plictisi vreodata de Roxane, adu-Ji aminte 

de mine, draga Robbie...
De unde §tie? se g§ndi el, de unde §tie ea, cand eu nu §tiu? 

Dar sunetul vorbelor ei ramase ca un ecou Tn urechile lui §i, dupa 
plecarea ei, imagini cu Roxane Ti umplura mintea —  toate tentante 
§i pasionale, impregnate de dorinfa §i amintiri. Apoi, dintr-o data, se 
decise sa porneasca spre nord.

Nu Ti era cfar exact de ce, dar nici nu a mai dat timp motivelor 
capricioase sa-l Tntoarca din drum. A strigat imediat dupa valetul 
sau, i-a dat instruc{iuni privind calatoria §i, navalind pe scari Tn 
jos, a a§teptat si-i fie adusa trasura.



CAPITOLUL 18

A dormit aproape tot timpul calatoriei, Tntorcandu-$e agitat 
de pe o parte pe alta pe scaunele incomode, trezindu-se cand 
trasura trecea peste vreo denivelare a drumului, §i la un haP. pentru 
mancare §i whisky. Dar dupa ce termina alcoolul, descoperi ca 
nu mai avea chef sa bea §i ascunse sticla.

De§i vizitiul strigase: „Se vede Glenroth!" el se Tntrtfba daca 
nu cumva avea nevoie de o fortificare pentru Tntalnirea cu Roxane.

0 considera|iune intuitiva, avea sa-§i dea seama mai tarziu. 
Deoarece o gasi pe Roxane Tn mijlocul unei petrecefi —  cu 
Callum Murray pe post de gazda.

BSrbatuI masiv, cu parul ro§cat aprins, se ridica irriediat de 
pe scaunul de langa Roxane §i se apropie de Robbie, care ramasese 
Tn u§a cercetand numarul vast de oameni ce o Tnconjurau pe femeia 
pe care venise s-o vada de la mare distant-

Cei doi barba|i se masurara reciproc din priviri, de parca ar 
fi vrut sa-§i cantareasca forjele.

—  Ai mers mult de la Edinburgh, vorbi Callum cu rlceala.
—  Iar tu e§ti la mare distan^a de Cardhu, TI contra Robbie 

pe acela§i ton.
—  Am venit pentru Tntrecerea de calarie.
—  La fel §i eu, minfi Robbie.
—  Fara sa faci vreo oprire, dupa cum ara|i, obserVa Callum 

dupa Tmbracamintea prafuita a lui Robbie.
—  M-am gindit sa ma bucur de... ospitalitatea Roxanei, 

replica Robbie insolent, Tnainte sa ma aranjez.
—  Nu sunt sigur ca ospitalitatea ei se extinde §i asupra ta.-
Sprancenele lui Robbie se ridicara provocator.
—  Ai de gand sa Tncerci sa ma arunci afara Tn fa|a tuturor 

acestor oameni? Nu {i-a§ recomanda.
—  Nu toata lumea dore§te scandal ca tine, zise Callum cinic.
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—  Cu atat mai pujin tu, replica Robbie §tiind cum se mandrea 

Callum Murray cu respectabilitatea sa.
§i, fara a mai a§tepta vreo permisiune, se deplasa, ocolindu-l, 

spre mijlocul Tncaperii.
Arata nelalocul lui Tn acea atmosfera varateca a Tncaperii 

plina cu vaze de ochiul-boului §i dalii, cu mobila acoperita de mileuri 
albe, cu podeaua acoperita de covoare Tn culori deschise; chiar §i 
rochiile doamnelor erau Tn tonuri pastelate. Arata intens masculin, 
Tmbracat Tntr-un maron Tnchis, cu parul ro§cat cazut Tn dezordine 
pe umeri, cu ghetele pline de praf de pe drum.

—  Buna ziua, contesa, saluta el cu o plecaciune adanca, 
politicoasa. Treceam prin apropiere §i m-am oprit sa va fac o vizita.

Indrazneala fa{i§a atraseaten|ia tuturor.
—  Vrei un ceai? Tntreba ea forjandu-se sa reacjioneze cere- 

monios, Tncercand sa-i ignore masculinitatea, venirea lui fiind 
tocmai pericolul pentru care se retrasese la t;ara.

—  Prefer whisky, raspunse el apropiindu-se de o masu(a 
unde se a§eza Tnainte ca ea sa poata protesta. E toata lumea 
Tncantata de vremea frumoasa? Tntreba el afabil, cuprinzand cu 
privirea Tntreg grupul.

Prima care T§i recapata vocea a fost lady Balfour; prezenja 
lui Robbie Carre la masa de ceai a contesei era extrem de 
incitanta.^

—  In aceasta perioada a anului fiecare zi calduroasa este 
de apreciat. Ai venit pentru pescuit? Tntreba ea ironic.

—  Printre altele, replica Robbie placut. M-am gindit ca 
Roxanei i-ar placea sa auda ve§tile din ora§, rosti el de parca 
lunga calatorie de la Edinburgh era facuta Tntr-o doara, Tn scopul 
de a aduce ultimele b§rfe.

Un mesagerTI precedase deja, astfel Tncat povestea tradarii 
lui Hamilton era cunoscuta, dar i se adresara numeroase Tntrebari 
legate de detalii. Explica pe Tndelete evenimentele din noaptea 
aceea, iar Tn camera se lasa tacerea.
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—  A§a ca am putea cu to|ii sa ne retragem la casele noastre 

de la £ara, sa ne apucam de gradinarit, finaliza el, turnandu-§i inca 
un pahar din sticla adusa pentru el. Politicienii de la Loridra vor 
orchestra totul de acum Tncolo. Queensberry §i Argyll vor avea 
fraiele §i vor conduce tot, observa el sarcastic.

—  Va fi cu mult diferit fa£a de regatul lui Johnstone? Tntreba 
Callum. §i el, de asemenea, a condus Scotia sub instrucjiunile Cur|ii.

—  Nu atat de diferit, probabil, doar mult mai vexant deoarece 
exista speranja unei eliberari mult a§teptate.

—  Un vis.
Privirea lui Robbie TI Jintui pe Callum cu tot zelul lui patriotic.
—  0 posibilitate reala, daca nu ar fi fost oameni dispu§i sa-§i 

vanda |ara.
—  Pari la fel de radical precum Andrew Fletcher din Saltoun.
—  Sunt mai radical decit Andrew Fletcher. In timp ce familia 

Murray T§i faceau pariurile a§teptand sa vada cine va ca§tiga, 
remarca el nepoliticos.

§i a§tepta —  spera —  ca lord Callum sa T§i apere pozi îa 
astfel Tncat el sa poata escalada conflictul §i, prin extensie, s-o 
cucereasca pe contesa de Kilmarnock.

—  Nu sunt amejit, nota Callum judicios. Nu am nici opt- 
sprezece ani, §i nici nu sunt nesabuit. Iar cei din familia Murray 
vor supravie^ui Tn aceasta administrate, cum au supravie|uit §i Tn 
cele din trecut.

—  Fara sa fie acuza î.
—  Cu pruden|a §i grija fa|a de viitorul familiilor lor, i-o 

Tntoarse Callum cu emfaza.
—  Vrei sa spui cu la§itate, se rajoi Robbie.
—  Suficient cu politica, comanda Roxane, nefiind dispusa 

sa accepte izbucnirea unui duel Tn salonul ei de primire.
—  Mai bine spune-ne de noul mo§tenitor al fratelui tau, 

interveni lady Balfour, urmand exemplul Roxanei. Am auzit ca 
lordul Ravensby este Tn totalitate dedicat so{iei §i copilului sau.
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Cu o ultima privire provocatoare adresata lui Callum, Robbie 
T§i direcjiona obedient atenjia catre lady Balfour.

—  Este fericit ca s-a Tndragostit de o femeie pasionala §i 
sensibila, articula el cuvintele privind-o insolent pe Roxane.

—  De§i sojia sa este englezoaica.
—  Dar profund loiala sojului sau, i-o Tntoarse Robbie.
Ochii lui ardeau, dar vocea-i era manierata.
—  Elizabeth este o femeie rezonabila.
—  0 calitate la o sojie, my lord? Tntreba cu pretinsa timiditate 

o matroana care avea o fata de maritat.
—  Ar fi de dorit, murmura el, cu subTn|eles.
—  Numai femeile trebuie sa se supuna unui standard de 

comportament? De ce nu §i barbajii? observa Roxane caustica. 
Ar trebui sa existe §i calitaji pe care sa le aiba §i sojii, lady Tennant.

Curajul lui lady Tennant pali Tn faja parerilor Tndrazne£e ale 
Roxanei. Era o femeie simpla de la Jara care §tiuse dintotdeauna 
ca locul unei femei era sa-l Tncante pe barbat cat mai bine cu 
putinja. §i sa i se supuna.

—  Sunt... sigura ca este... posibil, se balbai ea, nedorind 
sa intre Tn dezacord cu contesa dar nesigura pe raspunsul sau, 
con§tienta ca toata lumea §tia ca barba|ii nu aveau nici o obligate 
de a se ridica la vreun standard, Tn afara de aceea de a aparea la 
nunta.

—  Lady Tennant nu este familiarizata cu obiceiurile noastre 
de la ora§, interveni politicos lady Balfour. De§i ma Tntreb, draga 
Roxane, cat de purine femei T§i pot permite sa aiba preten£ia la 
standarde pentru barba{i.

—  Atunci a venit vremea pentru a§a ceva, zise Roxane cu 
hotarare. Independent nu este numai un prerogativ al barbajilor
—  sau o cauza politica.

—  Sau o chestiune de piese melodramatice, o contrazise 
Robbie. Cu to{ii avem responsabilitaji.

—  Chiar a§a, my lord? Tntreba Roxane pe un ton batjocoritor. 
De unde sa §tiu eu de responsabilita£i, cu cinci copii de crescut?



§i a§a a continuat conversajia de la ceai, Tncordata, pana 
cand, la capatul rabdarii, Roxane a spus:

—  Ma scuzaji, copiii mei sunt pe punctul de a-§i Tncepe lecjia 
de franceza, §i le-am promis ca merg sa asist la exercijii. Va rog, 
continuaji cu ceaiul.

Robbie se ridica imediat.
—  Ma poji conduce Tn camera mea, zise el, §i Ti oferi mana.
Ar fi vrut sa-l pocneasca, dar §tia ca nu putea. Imprevizibil

cum era, Robbie era capabil de aproape orice cu temperamental 
lui nesabuit.

—  In schimbul unei varsari de singe?
—  Cam a§a ceva, murmura el, cu mina Tntinsa spre ea.
Callum se ridica la fel de repede Tn picioare, cu fafa aprinsa

de furie.
—  Daca are chef de o confruntare, Roxane, sunt dispus sa 

o accept.
—  Nici macar nu te gindi la asta, Callum, Ti raspunse ea cu 

un zambetTndatoritor. 0 sa-mi port singura de grija.
§i, ignorind mina lui Robbie, se ridica singurS.
—  E§ti sigura? Tntreba Callum extrem de furios, punandu-se 

Tn fa|a lor pentru a le bloca plecarea.
—  E sigura, mirai Robbie.
Privirea aprinsa de ura a Roxanei TI |intui pe Robbie pentru 

o clipa, dar i se adresa calma lui Callum:
—  Sigur, e totul Tn regula. Adesea se comporta precum un 

copil. Nu-I baga Tn seama.
Nimeni din cei care urmareau confruntarea nu l-ar fi consi- 

derat pe Robbie drept un copll, cu barba{ia lui izbitoare, cu faima 
de a fi unul din cei mai temu|i spadasini din Scoria, cu linia dreapta a 
umerilor invitind la dezastru.

—  Ne revedem cu to|ii la cina, nu-i a§a, draga mea? spuse 
el pe un ton dulce-acru, luindu-i mana §i aruncand o privire fugara 
oaspejilor inocen|i.
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—  Ma scuzaji, repeta Roxane.
Degetele ei ciupira din camea palmei lui in timp ce o escorta 

din camera §i, de Tndata ce ie§ira pe coridor, T§i smulse mana 
dintr-a lui §i-l pocni atat de tare ca-i lasa urme de degete pe fafa.

—  Cum Tj:i permi î sa ma pui Tntr-o situajie atat de jenanta?! 
Cum Tndrazne§ti sa Tncerci sa-l tara§ti pe Callum Tntr-o lupta?!

—  Scute§te-ma de pietatea ta pasionala, replica el pe un ton 
Tn care violent se ghicea subjugata, cu obrajii aprin§i de lovitura. 
Am venit sa aflu despre copilul cu care e§ti Tnsarcinata.

Culoarea Ti disparu de pe chip §i, crezand ca va le§ina, Tntinse 
mana s-o ajute.

Dar Ti respinse mainile cu violen|a.
—  Nu etreaba ta!
—  Ba este. A§a ca putem sa ne certam aici pana le Tnro§im 

oaspejilor urechile, sau putem merge Tntr-un loc ferit unde sa Jipam 
Tn voie.

Vorbea serios, ea §tia asta; nesabuit §i temperamental cum 
era, nu-i pasase niciodata de opinia publica. Trecu pe langa el §i 
pomi pe coridor mai departe, fara a privi daca el o urma, aproape 
alergand de agitata ce era, cu gandurile Tnvolburate. De unde §tie? 
Cine i-a spus? Cum voi scapa de el?

Avea rasuflarea Tntretaiata cand ajunse la camerele ei de la 
etajul superior, fara a-§i da seama ca cei mici TI vazusera pe Robbie, 
fara a-i vedea cum stateau pe seara etajului al doilea, privind printre 
stalpii balustradei. li facu semn cameristei sa piece, se Tntoarse 
catre ferestre §i a§tepta asaltul lui Robbie.

El Tnchise u§a Tncet, cerceta camera §i lua nota de postura 
ei defensiva.

—  Stai lini§tita, nu am de g§nd sa te atac. Relaxeaza-te.
—  Scuza-ma daca ma Tndoiesc de asta, dupa provocarea 

ta nesabuita din faja oaspejilor.
—  Voiam doar sa ma asigur ca reu§esc sa vorbesc cu tine.
—  §i Ji-ai Tndeplinit dorin|a cu o notabila lipsa de fineje.



—  Callum e un timpit, marai el abrupt.
—  Spre deosebire de tine, este un veritabil Tnger.
—  De aceea TI placi? Tntreba el dispre|uitor. Pentru calita|ile 

lui angelice?
—  Ai batut atata drum ca sa ma Tntrebi de calitajile 

prietenilormei?
Asta Ti reaminti, dintr-o data, motivul real al calatoriei sale.
—  Al cui e copilul?
—  Nu sunt obligata sa-{i spun.
—  Ba da, e§ti.
—  Uiji ca nu sunt una din fetijele cu care umbli, spuse ea 

pe un ton la fel de hotarit ca al lui. Iar daca sunt sau nu Tnsarcinata 
este numai problema mea, nu a ta. Nu o ai deja pe doamna Barrett 
Tn grija? Ar trebui sa fie mai mult decat suficienta pentru a te |ine 
ocupat

—  Nu Tncepe iar, mormai el. Coutts mi-a spus ca {i-a trimis 
un bilet. A§a ca acea discujie e Tnchisa.

—  Nu §i pentru mine, replica ea taios.
—  Doar nu vrei un pampalau precum Callum, se mira el, 

referindu-se la faptul ca, daca era sa vorbeasca despre rival], 
barbatui de la parter era mult mai apropiat de ea decat doamna 
Barrett.

—  Este preferabil unuia ca tine, care nu are conceptul de 
fidelitate. Am primit, de asemenea, §i un bilet plin de satisfac|ie 
de la surorile Duncan, TI anun{a ea cu o privire strafulgeratoare. 
tmi scriau ce prieteni apropiaji a|i devenit Tn ultimul timp.

Tnchise ochii pentru o clipa, Tnjurand Tn surdina. Dar cand 
vorbi, vocea lui era pliha de nerabdare:

—  M-am plictisit sa-Ji tot explic acfiunile mele. Nu suntem 
nici casatorigi, nici logodi{i. De fapt, mi-ai dat de §tire cu o claritate 
fara echivoc ca nu dore§ti sa ma mai vezi vreodata. §i, daca tot 
despicam acest subiect perpetuu legat de fidelitate, spune-mi, 
Callum este doar o cuno§tin{a platonica? A§a ca nu ma crucifica
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pe mine, adauga el, decat daca tu e§ti pura ca lacrima. §i, spre 
§tiin(a ta, de§i nu sunt obligat sa ma explic, nu s-a Tntamplat decat 
cu surorile Duncan. (Surpriza ei era reala.) Iji spun asta deoarece 
pare sa conteze. §i ia nota, eu nu-{i cer socoteala.

—  Ele au fost cele mai insistente, presupun, scapa ea, inca- 
pabila sa-§i stapineasca comentariul caustic.

—  ..Insistente" este un termen mult prea blind. Amandoua
sunt...

—  Nu-mi explica!
—  Nici nu inten^ionam, zise el. Dumnezeule, Roxie, m-am 

saturat de cearta asta! Nu am putea abandona acest subiect? 
Sunt obosit, punct. Cred ca nu am mai dormit de saptamani intregi 
— Tn afara de drumul pina aici.

Se lasa sa cada pe pat, observSnd ca ea nu-i ceruse sa 
piece. Cind o privl, oboseala i se citea pe chip:

—  Sper ca acest copll e al meu. Ma rog ca acest copii sa 
fie al meu, se confesa el. Iar daca Tmi dai voie sa aranjez lucrurile 
cum trebuie Tntre noi, a§ dori foarte mult sa fii so|ia mea. Nu 
raspunde imediat, adauga el repede. Lasa-ma sa termin. Chiar 
daca copilul nu este al meu, a§ vrea sa te casatore§ti cu mine §i 
sa cre§tem copilul ca §i cum ar fi al nostru. Am avut mult timp la 
dispozi{ie sa cuget pe drum, §i sunt sigur de sentimentele mele, 
anun{a el zambind. Sau sunt sigur de sentimentele mele acum, ca 
te-am revazut, preciza arcuindu-§i sprancenele. Acum ca... l-am 
vazut pe timpitul de Callum. Nu te casatori cu el. 0  sa-{i faca 
via|a un calvar.

—  Iar tu nu?
—  Voi Tncerca din rasputeri sa nu. §i gande§te-te cum se 

vor sim{i copiii tai. Nu se poate sa-l placa prea mult —  fii sincera, 
o Tndemna el cu un zambet ademenitor. E atat de moralist!...

—  Poate ca mie Tmi place acea moralitate solida.
Mormai, dand din cap a nemcredere.



—  lubito, o sa te Tnnebuneasca Tntr-o luna. §i nu-mi spune 
ca ai stat cu el o luna, ca nu cred asta.

Sprincenele ei se ridicara Tntrebator.
—  Coutts a pus oameni sa te urmareasca, explica el. Am fost 

beat timp de o saptamana dupa ce ai petrecut noaptea aceea cu 
Callum la Edinburgh, mai spuse, trecindu-§i o mana peste ochi 
de parca ar fi vrut sa alunge acel gand. Am putea sa ajungem la o 
Tnjelegere? Nu pot trai fara tine —  iar tu nu po{i trai fara mine, daca 
ignori toate acele considerente logice ale tale.

—  §i cum sa fac asta?
—  Vino sa stai linga mine §i vom discuta totul pe Tndelete.
Ea nu se mi§c3.
—  §i daca acest copii nu e al tau?
—  Nu-mi pasa, replica el. Sper ca este al meu dar, daca nu 

este... ne vom descurca.
—  Cu mai mult sentiment, daca nu te superi.
I§i arunca picioarele peste marginea patului §i deschise 

brajele larg.
—  Nu-mi pasa nici daca este copilul lui Argyll, rosti el Tncet. 

Cred ca trebuie sa fii de acord ca suna conciliant pana la extremis. 
(Zambetul lui era tentant de convingator.) Acum vino...

—  Nu am cincisprezece ani. Nu am de gSnd sa ma arunc 
Tn bra^ele tale. Nu o sa ne sarutam de Tmpacare numai pentru ca 
ai mers atata cu trasura §i ai ajuns aici sa-mi hartuie§ti oaspe{ii.

—  §i pe tine.
—  Mai ales pentru asta. Nu po{i sa-$ impui controlul asupra 

viefii mele, niciodata. Nu voi permite asta.
t§i lasa bra{ele Tn jos.
— Vom avea nevoie de avoca$ aici, pentru a pune la punct 

oTnJelegere. - _
—  Avocajii nu pot vorbi Tn numele tiu.
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—  Ne-am remtors la subiectul preferat, spuse el cu un u§or 
suspin, ridicandu-se din pat §i pa§ind catre fereastra. Se presupune 
ca trebuie sa-mi cer scuze §i sa ma caiesc, iar tu vei decide daca 
penitenla mea e suficienta, zise el, privind afara pentru o clipa 
Tnainte de a se Tntoarce spre ea. Te g§nde§ti pu{in ce vei face cu 
toate aceste evenimente ce vor urma? Callum, copilul, poate 
chiar Argyll?

—  Sa nu Tndraznefti sa ma acuzi de Argyll, §uiera ea, dar 
ro§i. Tn ceea ce prive§te toate celelalte chestiuni, desigur ca sunt 
implicata.

—  Macar \\\ mul^umesc pentru asta.
—  Nu trebuia sa vii aici. Ma descurc foarte bine fara tine.
—  Eu nu ma descurc fara tine. §i, fii sincera, Roxie, nici tu 

nu e§ti fericita cu Callum, nu-i a§a?
Ar fi trebuit sa minta §i sa-l faca sa piece. Cat de simplu ar 

fi fost daca ar fi putut!
Vazand ca tacerea se prelunge§te, el spuse:
—  Intotdeauna mi-a placut onestitatea ta, draga mea. La 

un loc cu toate celelalte calitaji ale tale care ma fac sa te iubesc. 
Putem macar, Tn aceasta negociere, sa pornim de la premiza ca 
ne iubim?

—  E u§or sa te iubesc. Celelalte sunt dificile.
Statea complet nemi§cat lasandu-i vorbele sa treaca peste 

el, sa-l aline §i lini§teasca, sa-i topeasca toata nefericirea acelor 
zile. Dupa care, avand grija sa se apropie u§or de ea, spuse:

—  De ce sa nu abordam dificulta|ile punct cu punct §i sa le 
rezolvam?

Ea zambi cu triste|e.
—  Tratezi toate aceste probleme foarte matur.
— Vrei sa spui ca de obicei nu fac a§a? o tachina el Tn gluma.
—  Poate ca amindoi suntem temperamentali.
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—  Vreau sa ne casatorlm azi, §i la naiba cu toate problemele. 

Le vom rezolva, cu ajutorul copiilor, adauga el cu un zambet larg. 
Par a fi extrem de rezonabili.

—  Deoarece te iubesc, nu?
—  Evident.
Roxane izbucni in ras.
—  E mai bine a§a, spuse el §i ajunse la ea din trei pa§i mari, 

apucand-o Tn bra|e Tnainte ca ea sa poata protesta. Tmi place cand 
rizi. De fapt Tmi place tot ce faci, preciza el duc§nd-o spre pat.

—  Nu, Robbie, TI preveni ea, aruncind o privire patului.
Ezita o clipa dupa care se Tntoarse §i se a§eza pe un scaun

cu ea Tn bra|e.
—  Nu §tiu daca e mai bine a§a, rosti ea sim|indu-l cum 

Tncepe sa se excite.
—  Considera-I un compromis, zise el pe un ton ragu§it.
—  Vorbesc serios, spuse ea, lasandu-se suficient pe spate 

pentru a-i arunca o privire asfira. A face dragoste nu este solujia 
tuturor problemelor noastre.

Nu i se paru m^elept s-o contrazica.
—  Pot sa te sarut cel pujin?
—  Nu.
Chiar este serioasa, realiza el, a§a ca renun^a la atitudinea 

jucau§a.
—  Spune-mi despre copii. Cum te sim$i?
—  Ma simt bine, replica ea, deoarece recunoscuse stricte^ea 

revenita Tn tonul vocii lui §i nu mai dorea sa se certe... vreodata. 
{Revela|ia aceea o uimi.) Ma simt bine acum, ca ai venit.

—  §tiu. Acum Tmi pasa §i daca rasare soarele, avand Tn 
vedere ca rasare deasupra buclelor tale ro§ii ca morcovul, §opti el 
cu un zambet.

—  De culoare ti îan, daca vrei sa §tii, chicoti ea fericita.
—  Desigur, aproba el. De culoarea morcovilor tijian.
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Rasul ei cristalin rasuna Tn Tncaperea Tnsorita §i, dintr-o data, 
Robbie Ti a§ternu un sarut pe buze.

—  Mamanl De ce razi? se auzi strigatul subjire al lui Angus 
prin u§a, penetrand liniftea.

Gura lui Robbie o parasi iute pe a ei §i, cu un zambet larg, 
spuse:

—  Asta Tnseamna ca ne-am Tmpacat.
—  Doar daca po{i face dragoste Tn timp ce trupa de copiii 

navale§te pe u§a aceea. Nu sunt sigura pe cine sa pariez Tn aceasta 
confruntare.

—  Nu e nici o confruntare aici, replica el placut, ridicandu-se 
din scaun.

Asaltul de Tntrebari al lui Angus devenise asurzitor.
I§i netezi fusta §i se uita la el cu o privire cercetatoare.
—  E§ti sigur ca vrei sa preiei toate astea? E ultima ta §ansa 

de a scapa.
—  A§a scap, rosti el §i o tmbraca. Spre informarea ta, 

evadez Tntr-un paradis creat de tine, mai zise el cu un zambet care 
lumina camera. §i vad ca §i tu e§ti fericita, ca amandoi suntem 
fericiji, §opti el, a§ternand un sarut u§or pe varful nasului ei. Pe 
cuvantul meu de Carre.

Pentru un moment se sim|i de parca ar fi avut propriul ei 
cavaler care sa decapiteze tofi balaurii ce ar fi amenin|at-o.

—  Ar trebui sa-{i spun Tristan, spuse ea zimbind.
El ridica din umeri.
—  Mai suntTnca cSjiva balauri rama§i... pe ici pe colo.
—  Sa ne ferim din calea lor.
Zimbi, dar §tia ca nu trebuie sa cada de acord prin vorbe. 

Argyll §i Queensberry vor constitui o forja considerabila Tn viitor.
—  Haide, mama mea Tn devenire, rosti el, lu§nd-o de m3na, 

hai sa vedem ce cred copiii despre planurile noastre de casatorie.
Cand deschisera u§a, copiii Ti strigara Tn cor bun-venit lui 

Robbie.



Privind la Roxane, Robbie zimbi larg:
—  Xi-am SPUS sa-' tntrebi pe ei.
§i se apleca sa-i Tmbraji§eze pe to{i, raspunzand cu veselie 

salutului acestora.
—  Am votat! striga Angus pe deasupra galagiei iscate de 

Tntrebari, cu vocea subjire plina de entuziasm.
—  Sssst, murmura Jeannie, Tmbujorindu-se.
—  Dar a§a am facut! declare netulburat baie^elul. §i nimeni 

nu-l place pe Callum, fiin'ca Tntotdeauna ne spune ce sa facem.
—  A|i votat pentru ce? Tntreba Robbie, cu un zambet jucau§ 

pe chipul lui frumos.
—  Angus vorbe§te prea mult, afirma James.
— Trebuie sa te casatore§ti cu maman, fiin'ca a§a am votat, 

proclama Angus, simjindu-se Tn siguran|a Tn brajele lui Robbie, 
fiind convins de bunatatea lumii la cei cinci ani ai sai. Nu-i a§a?

—  Daca a§a spui tu, aproba Robbie, izbucnind Tn ras la 
vederea expresiei Roxanei. §i cred ca e bine sa facem aceasta 
nunta cat mai repede.

—  Uraaa! exclama Angus. Ji-ai adus to|i caii de curse?
—  Voi trimite dupa ei, daca mama voastra e de acord, replica 

Robbie, privind-o pe Roxane cu amuzament.
—  Spune da, maman\ $pa Angus.
—  Spune da, maman, murmura Robbie TntinzSnd mana sa 

o traga mai aproape.
—  Chiar asta vreji? Ti Tntreba ea, sim|ind o fericire atat de 

delicioasa.
—  Daca §i tu vrei asta, maman, replica Jeannie solemn.
—  Iar voi suntetf de acord? privi ea la baiejii mai mari care 

aprobara dintr-o mi§care a capului, cu obrajii ro§ii.
—  Numai daca e§ti §i tu fericita, maman, raspunse James 

cu un ton de adult.
—  E§ti fericita, mamanl Tntreba Robbie, strang§ndu-i u§or
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Ochii i se umplura de lacrimi; placerea copiilor ei era atit 
de evidenta.

—  Cred ca suntem toji fericiji.
—  Vom avea nevoie de focuri de artificii ca sa sarbatorim, 

observa Robbie, facandu-i cu ochiul.
—  Artificii! rasunara vocile copiilor Tntrrun cor aprobator.
—  Cred ca ar trebui sa facem nunta maine.
— Miine!
Strigatele de Tncintare i-au adus jos pe servitorii din camera 

copiilor. §i, de Tndata ce personalul s-a asigurat ca totul era tn 
regula, Robbie le-a sugerat sa mearga cu tofii Tn camera copiilor 
pentru a pune la cale detaliile de nunta.

Roxane pierduse complet controlul. Copiii erau atat de plini 
de idei Tncat entuziasmul lor era contagios.

—  Te deranjeaza? murmura Robbie cind Angus sugera sa 
fie chemaji clowni §i acroba|i pentru distracjie.

—  Atita timp c it asta Ti face fericiji, rosti ea Tncet. Tji 
muljumesc ca Ti bagi §i pe ei Tn seama.

—  S-ar putea ca, Tn ce prive§te luna noastra de miere, sa 
ma impun, de§i nu sunt sigur ca vreunul din noi mai poate objine 
controlul asupra Tncantatoarelor tale odrasle.

—  Cel pujin va avea cine sa aiba grija de copil.
Expresia fejei lui deveni grava pentru un moment, pana 

cand T§i controla trasaturile.
—  Cu siguranja, rosti el.
—  E copilul tau, afirma ea §i ochii violeji Ti erau plini de 

tandre|e. Sunt sigura.
El expira u§urat de parca i se luase greutatea Tntregii lumi de 

pe umeri. '
—  Nu credeam ca sunt a§a de acaparator, de posesiv. M-am 

gandit ca voi putea fi blazat, zise ridicindu-se pe jumatate din 
scaun §i tragand-o Tn brajele sale. Descopar ca am un profund 
simt de proprietate. Sper ca vei tolera un soj Tngrozitor de gelos. 
§i T£i mufjumesc pentru acest copii, spuse cu voce tremuratoare.



ti atinse obrazul §i ti Tntoarse faja astfel Tncat sa-i vada ochii, 
stralucitori de emojie.

—  Eu T|i muljumesc pentru copilul nostru. Ne-ai facut pe 
toji atat de ffericiji.

—  Timp de o mie de ani, murmura el.
—  Celpujin.
— | i  te voi face fericita.
—  Intotdeauna m-ai facut, chiar §i cand... dar se opri.
—  Chiar §i cind ai vrut sa ma omori, continua el. Tnsa §tiu 

exact cum sa te fac sa te simji bine.
—  §tii Tntr-adevar, Tntari ea.
—  A§a ca ar trebui sa scapam de musafirii de jos ca sa-mi 

pot dedica mai mult timp... placerii tale.
—  §i cum vom face asta, mai exact? Lady Balfour a venit 

perrtru doua zile.
—  Lasa-ma sa ma ocup eu aceasta problema.
—  Sa nu insulfi pe nimeni.
—  Pe nimeni Tn afara lui Callum, replica el cu un ranjet.
A reu§it sa sparga petrecerea Tntr-un timp remarcabil. 

Trasurile au Tnceput sa piece, nimeni nefiind ofensat, mai pu{in 
Callum Murray.

—  Cum ai reu§it asta? se minuna Roxane urmarind proce- 
siunea de trasuri, stand m§na-n mina cu Robbie pe veranda.

—  l-am invitat pe to£i luna viitoare, la recepjia casatoriei 
noastre. Asta ne va da timp sa avem o luna de miere.

—  Lady Balfour va goni ca naiba spre Edinburgh ca sa 
rasp§ndeasca vestea.

—  Dupa cum vor face ceilalji, Tn Tmprejurimi. Vei vedea, 
nimeni nu va ramane nefericit, cu atita barfa de disecat.

—  To|i vor numara zilele cu nerabdare. Doar §tii asta.
—  Nu-mi pasa. §i, daca Tndrazne§te cineva sa puna Tntrebari 

legate de na§terea prematura a copilului nostru, o sa-l invit pujin 
afara, rosti el cu un zambet Tncintator.



—  Dumnezeule mare, sper ca n-o vei face, sau jumatate 
din |ara va fi decimata de spada ta.

—  Lasa-ma cel pujin sa-i ameninf.
—  De parca te-a§ putea opri de la a face ceva ce-Ji place.
—  Ba pop.
Ea Tnfelese, privind in ochii lui, ca intr-adevar credea ce 

spunea.
—  Muljumesc.
—  Placerea e de partea mea, my lady. §i acum, c§ am 

golit casa de musafirii plictico§i, sugerez sa luam cina Tmpreuna 
cu copiii. De Tndata ce vor fi du§i la culcare, r£i voi acorda Tntreaga 
meaatenjie.

—  Ce perspective Tncantatoare!
—  Aveam o presimjire ca vei fi de acord.
—  Dar a§a s-a Tntamplat din prima noapte.
—  §tiu.
Intotdeauna §tiuse, iar acum ea Tn|elegea ca iubirea era iubire, 

indiferent de circumstance. Trecea dincolo de aspectele de ordin 
practic §i de limite. Nu putea fi oprita, Tngradita.

Era o exaltare triumfatoare a spiritului.
Era, pur §i simplu, iubire.

5 usan Jofinson
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CAPITOLUL 19

Nunta a trebuit totu§i amanata cu patru zile pentru a le da 
timp lui Johnnie, Elizabeth, Ameliei, David §i familiilor lor sa 
soseasca de la Edinburgh. Copiii Roxanei erau nerabdatori §i 
Tntrebau tot timpul:

—  Nu au venit Tnca?
Au Tntrebat de atat de multe ori Tncat Roxane a trebuit sa-i 

ameninje cu o luna de munca la grajd ca sa-i stapaneasca cat de 
c3t. Avertismentul ei diminua Tntrebarile la numai o suta de ori pe 
zi. „Rezonabil", afirma Robbie cu un z§mbet larg.

Dar era la fel de nerabdator ca §i ei §i, cand le spuse, Tn 
cea de-a patra zi: „Haide|i sa pornim calare Tn TntSmpinarea lor", a 
fost aclamat Tn unanimitate.

A§a ca oaspe|ii au fost Tntampinaji la cajiva kilometri buni 
de destinajia lor §i escortaji spre Glenroth de o cavalcada de copii 
galagio§i. De Tndata ce trasurile au ajuns acasa, copiii Carberry s-au 
napustit afara din ele §i au pornit cu prietenii lor.

—  C3t de frumos este!... TI admira Roxane pe bebelu§ul 
Thomas, care o privea din brajele mamei sale. Uite, Robbie, are 
ochii lui Johnnie.

—  La fel §i tenul §i marimea, observa Amelia. Este un copil
mare.

—  Cat cantare§te? Tntreba Roxane, iar femeile pornira sa 
compare noti|ele asupra datelor noilor-nascu|i, Tn drumul lor spre 
casa, unde se a§ezara Tn salonul de primire.

Discu{ia barba|ilor se Tnvarti Tn jurul mafinajiunilor politice. 
Cina din seara aceea a fost una de familie, incluzand §i copiii, toata 
lumea toastand pentru fericirea tanaruluicuplu.

—  Nu sunt sigura ca se poate mai bine de atat, spuse 
Roxane pe c3nd se Tntorceau din dormitoarele copiilor. Cina a fost 
minunata. Nu i-am vazut a§a fericiji pe copii de mult. ?{i muljumesc, 
murmura ea, ating3nd bra|ul lui Robbie.
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—  Nu am mai auzit toasturi a§a creative, zise el zambind 
larg. Sau bizare.

—  Ideile lor tinere§ti despre placere sunt diferite. Bine macar, 
spuse ea cu o privire jucau§a, ca nu va trebui sa aducem un elefant 
miine.

—  0 adevarata binecuvantare, Tntari el.
—  E§ti sigur? Tntreba ea la jumatatea drumului pe hoi, 

scrutindu-i chipul.
—  Intotdeauna am fost sigur.
—  Iar noi facem bine ceea ce facem?
—  Cel mai bine, spuse el fiind con§tient de nesiguranja ei 

dar, de§i nu erau copiii lui, Tn|elese grija ei. Ma plac, sa §tii.
—  §tiu, suspina ea. Uneori ma mtreb daca nu cumva 

Kilmarnock mi-a distrus spontaneitatea.
—  0 vom rernvia.
—  fncepind de miine. a

—  Incepand de acum. Intotdeauna vei avea acordul meu 
sa faci ceea ce dore§ti. Nu voi fi niciodata Tmpotriva.

—  Cat de curajos e§ti, TI tachina ea.
El clatina din cap.
—  Cat de norocos.

•
S-au casatorit Tn mica capela a Roxanei, a§ezata Tn mijlocul 

unui pile de pruni salbatici, ciripitul pasarilor auzindu-se cind §i 
cind pe deasupra muzicii de harpa care acompania ceremonia. 
Pastorul ei era ata§at de familie, cum fusese §i cel dinaintea lui §i, 
chiar daca legea nu dadea dreptul la patronaj, reverendul Thomson TI 
educa deja-pe fiul sau sa Ti ia locul Tn viitor pe proprietatea Forrestor.

Johnnie statea langa mire pe post de cavaler de onoare, iar 
Amelia era doamna de onoare pentru Roxane. Copiii erau §i ei 
implica{i de asemenea, aruncand petale de flori spre altar, James 
fiind cel care o conduse pe mama sa la altar, to$ cintind un imn 
de recuno§tin{a pentru ocazia respective. Iar cind ceremonia a 
ajuns la momentul Tn care a fost adresata Tntrebarea:



. —  Are cineva ceva de spus Tmpotriva acestei casatorii?
Angus striga:
—  Nu, nu, nu, atat de tare Tncat TI sperie pe pastor.
Robbie Ti facuse semn preotului sa continue, Tn timp ce

Roxane Ti aruncase o privire severa mezinului.
Pe scurt —  cu Jeannie tjinandu-l pe Angus Tntr-o stransoare 

de o\e\ —  ceremonia a luat sfar§it, iar Roxane a devenit cea de-a 
zece contesa de Greenlaw.

—  ?n sfar§it, exclama Robbie cu rasuflarea Tntretaiata, 
strangandu-§i mireasa Tn braje §i sarutand-o Tndelung. (Se auzira 
aclamajiile nuntafilor, Tn lumina calda a soarelui din acea dupa- 
masa de toamna.) Acum e§ti cu adevarat a mea, adauga el, 
zambindu-i.

—  Acum noi suntem ai tai, zambi ea jucau§.
—  Vom avea nevoie de o casa mai mare, nu-i a§a? murmura 

el §i o saruta din nou.
—  Nu, rise ea. Bransley Hill are optzeci de camere, ceea 

ce este suficient.
—  Atunci o camera mai mare de joaca, spuse el cu un licar 

Tn ochi.
—  Mai vedem.
—  Voi avea eu grija de asta.
—  Dac§ eu voi fi de acord.
—  Dupa cate mi-aduc aminte, nu e§ti a§a de greu de convins, 

o tachina el cu un z§mbet larg.
—  lata o calitate fermecatoare la un so$, rosti ea, Tntorcandu-i 

zambetul.
—  Dar e atat de placut sa te fac fericita!
—  Chiar sunt fericita.
— Suntem fericiji, Ti aduse aminte §i, ca la un semnal, copiii 

navalira prin u§a capelei, Tnconjurandu-i.
La petrecerea de casatorie au fost facute numeroase toasturi 

§i buna-dispozijie a guvernat atmosfera Tntregii zile. In seara aceea
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focurile de artificii promise finalizara petrecerea, Tntr-un spectacol 
eiaborat de culori, pe masura bucuriei tuturor.

§i, mult mai tarziu, cand lini§tea din casa fusese restabilita 
iar copiii fusesera du§i la culcare, cand musafirii se retrasesera 
fiecare Th camerele lor, Robbie §i Roxane au intrat Tn dormitorul 
lor §i, Tntorcandu-se unul catre celalalt, §i-au zambit promijator.

Luandu-i mana, Robbie Ti m§ng§ieTncetTncheietura:
—  De§i nunta noastra a fost perfecta, a fost foarte lunga.
—  Dar suntem, Tn cele din urma, singuri.
—  Acum avem aceea§i viaja, murmura el simplii.
— Tmpreuna.
—  E§ti obosita? Tntreba el cu un ton atent.
—  Nu chiar a§a de obosita, daca te referi la ce cred eu, 

spuse ea §i gura i se curba Tntr-un suras.
Buze pregatite pentru sarut; gindi el, §i Ti atinse Tncet buzele 

cu ale lui.
—  Un sarut de soj, §opti ea cand buzele lui se ridicara de 

pe ale ei. Dar eu vreau sarutul amantului.
Sprancenele lui negre se ridicara speculativ, cu privirea pe 

buzele ei de un roz randafiriu, umede de sarutul sau.
—  Te vreau §i mai mult decat Tnainte, daca asta este posibil, 

respira ea profund, retragandu-§i mana dintr-a lui, pundndu-§i 
bra{ele Tn jurul taliei lui, mulandu-§i trupul peste forma lui Tnalta, 
musculoasa.

—  §i vrei sarutari diverse, o tachina el.
—  §i iara§i sarutari.
— Tji voi da o mie de sarutari §i apoi Tnca o suta §i orice 

altceva vei dori.
li simji excitarea crescanda.
—  §i daca vreau §i mai mult?
—  Cat timp voi respira, z§mbi el.



—  Ce placut! §opti ea muljumita, fiindca sunt obsedata s i 
fac dragoste cu tine de parca a§ fi pierdut orice simj al proporjiei. 
Elizabeth a observat asta la mine de fiecare data cand te priveam.

—  Nu cumva adorajia de sojie ar trebui sa-§i intre Tn 
Tndatoriri? observa el jucau§.

—  Atata timp c it §i tu ai Tndatoriri de so|.
—  Adica sa ma culc regulat cu tine, vrei sa spui, zise el pe 

o voce joasa §i languroasa.
—  Ce barbat receptiv, toarse ea, de§i m-a§ fi a§teptat cel 

pujin la...
—  Cinci minute?
—  Cinci minute sunt prea mult, frumosul meu so{.
El rase din toata
— Tnjelegi doar, vor f i momente cand va trebui sa ma ocup 

de chestiuni ce depa§esc limitele dormitorului.
Boticul pe care'll facu ea era atat de dulce!
—  Nu a§a ai spus tnainte sa ne casatorim.
—  Dar toate sunt altfel dupa casatorie. Cuno§ti regulile, 

murmura el cu o voce matasoasa. Sunt lord §i stapan acum.
—  Lord §i stapan... TI Tngana vocea ei cu o octava mai jos, 

dandu-se un pas Tn spate, dupa care facu o plecaciune draguja, 
privindu-l pe sub gene. Rogu-te sa-mi spui, Tmi va placea suvera- 
nitatea ta?

—  Atata timp cat vei face ceea ce se a§teapta de la tine.
—  Ai preferinje?
—  Numai sa fii obedienta, preciza el afabil.
—  §i daca sunt, ma vei recompensa? se auzi vocea ei moale 

precum catifeaua, ochii fiindu-i Tndreptaji spre erec|ia lui evidenta.
—  A§ putea fi generos, cred, promise el cu o spranceana 

ridicata lene§.
Simji cum trupul i-a reacjionat imediat, cu o tresarire la 

auzul vorbelor lui.
—  Nu ai dec3t sa-mi indici ce a§tep$ de la mine, §opti ea, 

cu ochii stralucind a dorinja.

<̂ f£ K & 'D*#gQS‘lrEj .
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—  Cata disponibilitate...
—  Nici tu nu e§ti tocmai dezinteresat, my lord.
Privi in jos, de parca nu ar fi observat pana atunci, §i T§i 

plimba incet degetele pe toata lungimea excitata.
—  Ji-ar placea asta?
—  Da, foarte mult, zise ea cu un tremur la vederea dimen- 

siunii care se marea §i mai mult; degetele i se Tncle§tara de dorinja 
acuta de a-l atinge.

—  Atunci trebuie s-o objii, replica el cu blandeje. De Tndata 
ce Tmi vei satisface capriciile.

—  Orice, §opti ea, dorind sa-l atinga, cu trupul pulsandu-i, 
umed de dorinja.

—  Cata subjugare Tndatoritoare, murmura el, apropiindu-se 
de ea ca sa-i apuce mana. Abia a§tept sa onorez rolul de soj.

—  La fel ca §i mine, replica ea.
Dupa un interval de timp, Tnca respirand cu greutate, Robbie 

spuse:
—  Cred... ca am ajuns... Tn rai.
Cu ochii Tnchi§i, Roxane zimbi.
Aplecandu-§i capul, o sarut! pe nas.
—  Sau, probabil, raiul meu.
Genele ei se ridicara Tncet.
—  Unul de Tncantare binecuvantata, datorita |ie.
—  Datorita mie?
—  Evident. De aceea te-am ales pe tine.
—  Tu m-ai ales pe mine? Tntreba el §i izbucni Tntr-un zambet 

exploziv. De parca te-a§ fi lasat sa-mi scapi.
—  Vrei sa spui ca tu m-ai prins Tn plasa?
—  §i sa nu uiji asta.
—  Sunt prinsa la propriu sau la figurat? §opti ea seducator.
Sprancenele lui Tntunecate vibrara amuzate.
—  E§ti din nou pregatita, nu-i a§a?
—  Te deranjeaza?
El clatina din cap.



—  Sub nici o forma.
—  Ce barbat fermecator, constata ea, trasand cu degetul o 

urma imaginara pe pieptul lui.
—  Un sof fermecator.
—  Da, da. §i almeu...
Zambetul ei Ti bucura inima §i Ti darui toata dragostea, Tn acea 

prima noapte a casitoriei lor, cand lumea parea a fi atat de noua.
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EPILOG

Roxane a intrat Tn travaliu cu doua luni mai devreme §i, chiar 
daca fusesera aduse patru moa§e la rezidenfa de la Bransley Hill, 
nici una nu era pe deplin pregatita. Na§terea s-a dovedit a fi 
foarte dificila §i, pe masura ce orele disperate se lungeau, Robbie 
nu putea sa se gindeasca decat la zecile de femei despre care 
§tia ca murisera la na§tere. Era mult prea banal. §edea pe pat linga 
Roxane, Jinindu-i mina Tn mina lui, urmarind cu cita Tndirjire 
lupta sojia sa cu o teroare pe care nu o experimentase niciodata.

—  Sa faca cineva ceva, £ipa el, cu vocea Tncordata de 
groaza.

Nedorind sa poarte responsabilitatea morjii contesei, femeile 
au sugerat sa fie chemaji cei doi doctori locali. Dupa ce Robbie a 
aflat despre competent celor doi doctori, ele i-au recomandat, 
de asemenea, §i o femeie-vraci.

Toji trei au fost adu§i §i intervievaji, iar Robbie a Tnclinat sa 
ajba mai multa Tncredere Tn tanara femeie. Spre deosebire de 
doctori, ea fusese singura care nu recomandase luarea de singe.

—  Contesa se va stinge daca Ti iau singe, avertiza femeia. 
Nu va Tngrijoraji, my lord, doamna dumneavoastra Tnca mai are 
putere. Iar copiii pot fi mi§ca£i.

—  Copiii? Tntreba el stupefiat.
—  Sunt doi, my lord.
fi lua citeva clipe sa-§i revina datorita ve§tilor surprinzatoare.
—  E§ti sigura?
Femeia parea prea tinara pentru a fi de Tncredere, cu statura 

ei marunjica, slaba §i parul negru.
—  Sunt convinsa, my lord.
Se lasase tacerea, timp Tn care el o studie, dorind sa se simta 

la fel de sigur, dorind siguranja pentru supraviejuirea sojiei sale. 
Dar, cind reu§i sa vorbeasca, Tn cele din urma, tonul lui era taios, 
hotarirea fiind luata:

—  Spune-mi de ce ai nevoie, sa vad daca-{i pot objine.



In timp ce Robbie o tinea pe Roxane de mina §i se ruga, 
femeia se puse pe lucru cu o autoritate tacuta. Copiii erau Tntr-o 
pozijie anormala, explicase ea. Adusese primul copii Tn pozijia 
potrivita cu gesturi foarte blande §i multa Tndem§nare, dupa care 
scosese fetija slabuga, atat de mica meat Tncapuse Tn cau§ul 
palmelor lui Robbie. Dupa care se nascu §i baiatul, la fel de fragil §i 
delicat ca §i sora sa. Copiii fusesera pu§i imediat Tntr-un co§ Tncalzit.

Genele lui Roxane au fluturat §i ochii i s-au deschis, cind 
Robbie a sarutat-o pe obraz.

—  S-a terminat, a §optit el, mangaind-o pe m§na cu o 
deosebita tandreje. Acum odihrie§te-te. Sunt aici.

Ochii i s-au Tnchis din nou chiar Tnainte ca el sa termine de 
vorbit. A privit dincolo de pat la tanara Margaret, care facuse 
asemenea miracole.

— Trebuie sa ramai aici pina ce doamna mea se face bine.
—  Urmatoarele patruzeci §i opt de ore vor fi critice, my lord, 

existandViscul febrei.
—  Va trebui sa avem grija de contesa, sa treaca cu bine de 

asta, a spus el, de parca ar fi putut alunga raul doar prin manifes- 
tarea dorinjei sale.

Iar Tn zifele urmatoare Robbie a parasit camera doar pentru 
a-i asigura pe copii ca mama lor este mai bine §i pentru a li-i 
arata ^e fratele §i surioara lor care erau acum Tn grija doicilor.

In zorii celei de-a treia zile s-a trezit dintr-o data, cand a simjit 
ca Roxane se mi§case. Ea ridicase capul de pe pat, Tntalnind 
privirea lui zambitoare.

—  Araji groaznic, a §optit Roxane.
Fa|a lui era acoperita de o barba care crescuse Tn cele trei 

zile, iar sub ochi avea cearcane de nesomn.
—  Tu araji minunat, a spus el dintr-o rasuflare.
—  Copiii...
—  Sunt bine.
—  Ceilalji?
—  Nerabdatori sa te vada, cand te vei sim|i pregatita.
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—  Cel pujin ma simt treaza.
—  Bine.
Nedorind sa provoace soarta, nu spusese mai multe, dar o 

cerceta cu exactitatea vigilenta pe care o acumulase in ultimele 
zile, caut§nd orice semn de febra. Obrajii li erau roz, lucru care TI 
lini§tea.

—  Vrei ceva de mSncare sau bautura?
—  Chiar mi-e foame.
—  Ma due sa pregltesc ceva pentru micul-dejun.
Dupa ce Roxane a terminat de mancat li s-a permis copiilor 

saoviziteze.
Fusesera avertiza{i ca mama lor era Tnca slabita, a§a ca o 

Tmbra|i§ara cu blande£e §i Ti vorbira mai mult Tn §oapta. Pana ce 
au fost adu§i Tn camera surioara §i frajiorul lor. Entuziasma{i sa-i 
spuna mamei lor toate gesturile facute de noii-nascu{i, copiii au 
revenit la nivelul galagios al vocilor.

In lunile care au urmat, familia marita a contelui s-a'stabilizat 
Tntr-o viaja liniftita la fara, departe de ma§ina{iunile politice de la 
Londra §i Edinburgh. Iar Tn anii care au urmat, frafii Carre s-au 
concentrat pe negojul lor pe mare, objinand profituri extravagante 
de pe pie|ele lucrative ale coloniilor americane. Succesul economic 
le-a oferit o oarecare libertate personala sub conducerea britanica §i, 
Tntr-o oarecare masura, le-a servit drept recompensa Tmpotriva 
dominajiei engleze.

Cu hotarare §i tenacitate, membrii familiei Carre au reu§it 
sa-§i conduca afacerile evitand Tncurcaturile politice. Departe de 
Curtea engleza, familiile lor s-au largit §i au prosperat, fericirea lor 
crescand Tn aceea§i masura. Caminul §i familia au devenit sursa 
celor mai mari placeri, a norocului care le suradea, acum, cand 
minunea magica a iubirii fusese gasita, pentru totdeauna...



NOTE

1 Ca §ef al clanului Campbell, Ducele de Argyll avea mai muty oameni Tn comanda 
sa decat erau Tn trupele regulate ale Scofiei, §i razboinici mai buni decat 
ace§tia. Pe vremea aceea, armata scojiana era compusa din trei mii de oameni. 
Avand o mare armata alaturi de sine, influenza ducelui de Argyll se extindea 
dincolo de zona politica.
" Oucele de Hamilton, §efui partidtilui de independent, a fost, dupa Parlamentul 
din 1704, deosebit de inconsecverrt Tn comportamentul sau. Se zvonea Tnca din 
1704 de disponibilitatea lui de a negocia cu regina. Roxburgh Ti scria de la 
Londra lui Baillie de Jerviswood pe 12 decembrie 1704: „Mi s-a spus de catre 
un prieten de-al ducelui Hamilton, cineva care 51 cunoa§te bine, Tn aceste ultime 
patruzeci §i opt de ore, ca, daca regina ar lua Tn considerare aceasta afacere, 
ducele Hamilton ar fi foarte mindru §i plin de solicitudine." §i James Johnstone, 
care, ca lord-cronicar, era o figura-cheie Tn urmarirea intereselor scojienilor la 
Londra, Ti mai scria lui Jerviswood pe 13 ianuarie, 1705: „Avusesem Tndoieli, dar 
acum sunt sigur ca ducele Hamilton unelte§te prin Harley cu lordul vistiemic... 
Probabil ca i-a platit datoriile." §i, din nou, pe 15 februarie 1705, se adresa lui 
Jerviswood: ..Prietenii ducelui Hamilton se grabesc Tn a spune Tn taina marilor 
oameni de aici ca el este Chambre a Louer (Camera de Tnchiriat). Dar, din tot ce 
se poate face acum, glndesc ca e mult prea pujin irrteresanta achizijia." Tnainte 
ca sesiunea din 1705 sa se fi terminat, totu§i, Hamilton a gasit o cale sa 
dovedeasca ca sprijinul sau merita luat Tn considerare.
III Prezervativelor li se spunea ..lettre fran$uze§ti" deoarece erau legate la capStuI 
deschis cu o panglica. Francezii, Tnsa, se refereau la prezervative cu termenul de 
„redingotes des Anglais“ (redingote engleze§ti). Cea mai recenta descriere 
publicata despre prezervative apare Tn cartea lui Gabriel Fallopio De Morbo Gallico 
(Padova, 1563). Tn engleza a fost denumit dupa numele Dr. Condom, medic la 
curtea lui Charles II, care a condus Tntre 1660 §i 1685. Tn documented lui Argyll, 
Myln spunea: John, duce de Argyll, a fost facut reprezentarrt guvernamental al 
Parlamentului pe 6 martie 1705. A adus cu el un anume instrument numit 
Quondam, fofosit pentru coruperea unei frrtregi serif de doamne de calitate, ca §i 
a domnifoarelor." John Campbell considera ca femeile erau disponibile pentru 
placerea sa §i a venit la Edinburgh pregatit.
IV Titlul de conte sco îan nu permitea automat unui nobil scojian sa aiba un loc 
Tn Camera Lorzilor, Tn timp ce un titlu de conte englez aducea automat acest 
privilegiu. Tn acela§i timp, titlul de conte englez oferea posesorului oportu- 
nitatea de a avea numeroase birouri guvernamentale lucrative, poztyi $i pensii. 
Pentru contribu{ia sa la realizarea Tratatului Unional, ducele de Argyll fusese
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recompensat cu titlurile engleze de „baron de Chattham" §i „conte de Greenwich". 
Din moment ce nu a avut nici un fiu moftenitor, doar cinci fiice din cea de-a doua 
casatorie, a aranjat ca fiica sa cea mai mare, lady Caroline, sa aiba drepturile 
unui mo§tenitor masculin la aceie titluri. Altfel ar fi fost nevoit sa le treaca pe 
toate fratelui sau mai mic, pe care nu-l putea suferi. 
v Drepturile de proprietate ale femeilor maritate din Scoria erau puternice, din 
anumite puncte de vedere, §i (imitate, din altele. Proprietatea mobila a unei 
sofii era sub controlul sojului, de§i contractele de casatorie puteau fi utilizate 
pentru a largi sau diminua drepturile sojiei. tn cazul mo§tenirilor sau al proprieta- 
tilor imobiliare, femeia casitorita avea drepturi mai mari. Nu putea dispune de 
acestea fara consimjamint, dar nici sojul nu putea vinde terenurile sojiei fara 
permisiunea ei, cum nu putea nega arbitrar permisiunea so$ei de a dispune de 
proprietajile ei imobiliare separate fara un motiv clar.
Cu toate acestea, totu§i, femeile necasatorite se bucurau de drepturi legale 
superioare, iar vaduvele erau efectiv pe acela§i picior cu barbajii. Vaduvia era 
singurul stadiu din ciclul de viaja al unei femei cand aceasta putea fi indepen
dents din punct de vedere economic §i legal. Vaduvele nu numai ca ?§i puteau 
controla singure averea, dar erau Tndreptajite prin lege la cel pujin o treime din 
averea mobila a sojului lor ca §i la preluarea afacerilor acestuia.
M Pentru tradarea sa, Hamilton a fost recompensat de catre englezi cu un titlu 
de duce englez, Ordinul .Thistle §i Garter", §i numirea ca ambasador la Paris. 
Acestea au fost Tnsojite §i de recompense monetare generoase.
In ceea ce prive§te recompensele primrte de Argyll, a fost arogant §i prea 
TncrezatorTn negocierile cu englezii. I-a sens contelui de MarTn timpul negocierilor 
cu curtea engleza: „My lord, este surprinzator pentru mine cum lordul-vistiernic, 
un om de bun-sim{, se gande§te sa ma plimbe ca pe un servitor fara a-mi oferi 
macar o recompense Se cuvine sa fac, Tntr-adevar, orice serviciu Prin̂ ului, §i ma 
voi supune Reginei pe c§t de loial este posibil; dar daca mini§trii se gandesc sa 
ma utilizeze Tn numele serviciilor catre ea, consider ca se impune oferirea unei 
recompense."
Tn cele din urma, lordul-vistiernic Godolphin a fost de acord. Argyll a fost numit 
baron de Chattham §i conte de Greenwich -  mai tarziu duce -  §i i s-a dat 
gradul de general Tn armata engleza -  mai t§rziu comandant-operativ al forjelor 
engleze din Spania. Ca§tigurile lui ob înute numai din ultima pozi$e au fost de 
aproape 100.000 lire pe an. Fratele mai mic al lui Argyll, Archibald Campbell, 
de numai douazeci §i trei de ani pe vremea Tratatului Unional, a fost facut 
viconte de Islay, Oransay, Dunoon §i Arrase.
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711 tn tradijia scojiana, o femeie maritata pastra numele de familie al tatalui ei. 
Totu§i, printre clasa mijlocie din Edinburgh, aparuse convenjia purtarii numelui 
sojului pe la sfar§itul secolului al §aptesprezecelea, §i devenise o norma ?n cel 
de-al optsprezecelea. Observatorul sfargitului de secol §aptesprezece, Thomas 
Morer, credea ca rejinerea numelui de fata implica independent femeilor scojiene 
taja de so{ii lor, spre deosebire de cele engleze. J. Wormald a fost de acord, §i 
a argumentat Tn plus ca sojia §i rudele ei nu erau pe de-a Tntregul asimilate 
sojului §i familiei acestuia, dat fiind ca descendenja Tn Scojia era recunoscuta 
pe linie paterna, §i nu materna, ca Tn Anglia.
vni Daniel Defoe a dus o viaja de funcjionar. Fiu al unui negustor de lumanari, a 
fost hotarat sa-§i objina un statut de gentleman. Lupta lui pentru pozijie §i 
avere a Tnceput prin decizia lui de a deveni negustor londonez. Pana Tn 1706, 
cand a sosit la Edinburgh (am fost autorizata sa-l plasez Tn Scoria mai devreme), 
fusese pregatit pentru minister, avusese ghinion, se casatorise cu o femeie cu 
stare, devenise un negustor prosper, daduse faliment de doua ori, §i fusese de 
doua ori Tnchis §i salvat din iadul Tnchisorii Newgate de catre Robert Harley, 
purtator de cuvant al Camerei Comunelor. Din acel moment a devenit „omul lui 
Robert Harley", §i atat scrierile, cat §i activita île lui au fost Tndreptate catre 
pozî ia moderata ocupata de Robert Harley. A fost trimis Tn Scoria ca agent 
englez pentru a scrie propaganda pro-unionala §i a trimite informal despre 
statutul negocierilor unionale. Oficial ca negustor cu afaceri Tn Scoria, s-a 
folosit de acest rol pentru a ob îne informajii pe care le raporta stapanilor sai. 
Din gluma l-am adaugat la lista spionilor lui Queensberry.
IX Cei din ordinul Covenant au avut o influenza puternica prezbiteriana asupra 
istoriei Sco{iei timp de 150 ani dupa Reformare. Considerau regatul lor spiritual 
ca fiind superior statului §i promulgau ideologia ca fiecare persoana realiza 
propriul acord cu Dumnezeu. La diverse nivele de zel, pretindeau a fi bune 
exemple catre a p  de dumnezeire, sobrietate §i corectitudine spre a lupta 
Tmpotriva tiraniei papale; §1, astfel, spre a apSra adevarata religie pentru tot 
restul vie|ii lor. Ca §i Tn cazul attor bigo{i, nu aveau nici un fel de toleran£a pentru 
alte religii.
x Cand William de Orange a debarcat Tn Anglia pentru a prelua tronul de la 
James II, Archibald Campbell a fost de partea sa, gata de a-§i reface averile. 
Pentru ajutorul de a-l fi pus pe William pe tron, noul rege a restaurat proprieta|ile 
sale §1 I-a ridicat la rangul de duce de Argyll, marchiz de Kintyre §i Lome, conte 
de Campbell §i Cowal, viconte de Lochow §i Glenila, lord Inveraray, Mull, 
Morven §i Tiry.
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Cand s-a ajuns la jocul §ahului politic, primul duce (John Campbell-tatal) a 
declarat deschis: „C§nd a trebuit sa vorbesc, am demonstrat ca §i la asta sunt 
bun, fiind un model tn Tndeplinirea afacerilor Regelui, prin cumpararea unora, 
vinderea altora §i eliberarea unor locuri pentru a p , de§i aceasta nu Tntr-o 
masurS prea mare, deoarece nu este recohiandabil; m-am Tntalnit cu mulji, cu 
tutori ai unor prieteni de protejat, pe unul pe altul, dupa cum o cer afacerile... 
Cu toate astea... Tji voi trimite, spre satisfacjia ta §i a mea, un program, dupa 
care a§ conduce treizeci de membri ai Parlamentului §i la fel §i afacerile." Fiii 
lui Argyll datorau la fel de mult naturii cat §i educa{iei. 
xl Familiile mo§iere din Scoria, indiferent de rang, erau unite printr-o rejea 
complicate de relajii. Era un conglomerat de sentimente, realizari de interese 
comune, sim{ de loialitate care proveneau, partial, din relajia feudala care Ti 
lega pe lorzi dupa cum Ti lega pe cei mai pu$n nobili de magnaji §i pe ace§tia 
de rege. Capetele familiilor trebuiau sa aiba localuri substantiate §i grupuri 
largite de acoliji, astfel Tncat nevoia lor de fonduri era dictata de marimea §i 
numarul dependenjilor.
xn 0 lira scotiana egala o doisprezecime din lira sterlina (engleza).
Xl" La douSzeci §i unu de ani (pe atunci lord Lome), Argyll o Tntalnise pe Mary 
Browne iar gurile rele spuneau ca fusese foarte atras de ea. Dupa o curte 
pasionala, impetuoasa, se ajunsese la o casatorie Tn graba. Pe 30 decembrie 
1701 fusese semnat contractul. Din nefericire, chiar din primele zile ale 
casatoriei lor, au descoperit ca nu se potriveau. Deziluzia I-a afectat pe John 
mai mult decat pe Mary, care mea de pe atunci avea o sanatate delicata. S-au 
separat imediat, dar ea a murit abia Tn ianuarie 1717. El s-a recasatorit Tn luna 
iunie a aceluia§i an.
xw Una din s'rtuajiile cele mai ostentative Tn care cei din familia Campbell s-au 
folosit de copii a avut loc Tn 1498. Fiica lui John Cawdor, Muriel, nascuta dupa 
moartea lui, a fost lasata fara protector. §i erau mai mulgi doritori care, de 
dragul averii sale, ar fi acceptat postul de tutore. Cu toate acestea, Archibald 
Campbell, al doilea conte de Argyll, care era Tnalt lord-cancelar pe vremea 
aceea, avea prioritate politica §i a ac îonat primul.
Timp de aproape patru ani, Muriel a fost lasata cu rudele ei materne, cei din 
familia Rose. Apoi, Tntr-o buna zi, familia Campbell au venit s-o preia sub 
oblSduirea lor. Au oferit drept scuza faptul ca era timpul ca ea sa Tnceapa 
§coala §i au propus s-o ia Tn Jinutul lui Argyll. S-au iscat certuri care au dus la 
victime de ambele parji, din familia Campbell murind §apte membri. Pe masura



ce luptele au continuat, o parte din clanul Campbell a rapit fetija. Toata lumea 
§tia ca miza era mai mare decit copila Tn sine, deoarece, odata cu fuga ei Tn 
sud Tmpreuna cu familia Campbell, a plecat §i averea ei.
C§nd Campbell de Inverliver, care conducea operajiunea, a fost Tntrebat daca 
nu considera ca §apte oameni erau un prej prea mare pentru a plati custodia 
unei fe tit de patru ani care putea muri pana sa se poata dispune de mo§tenirea ei, 
el a replicat: „Fata nu va muri niciodata, atata timp cat va exista o fata cu parul 
ro§cat pe malurile Loch Awe.'
w Multi barbaji tineri din familii bune deveneSu avocaji Tn special perrtru 
important cunoftintlor juridice Tn polrtica, sau pentru conducerea proprietajilor, 
sau pentru largirea educajiei lor. tn 1720, profesorul Alexander Bayne se 
adresase studenjilor lui din anul Tntai (student Tncepeau universitatea mult 
mai devreme Tn zilele acelea -  Tntre 13 §i 16 ani) la cursul de drept municipal 
de la Universitatea din Edinburgh, Tn modul umrator: „Dar, Tn afara de asta, 
domnilor, veji putea observa §i voi ce armament constituie cunoa§terea legii 
Jarii dumneavoastra... Haideji sa iuam Tn considerare, atunci»cunoa§terea legii 
noastre ca cel mai de pre| dar al unui gentleman, fara a lua Tn considerare 
laturg utila; §i nu merita macar din aceasta perspective atenjia voastra?"
10/1 Deoarece averea §i proprietajile imobiliare erau menjinute Tn familie cat mai 
mult cu putin(a, casatoriile Tntre veri erau obi§nuite. Urmatoarea anecdota se 
refera la un exemplu al variajiunilor acelui obicei: la sfar§itul secolului al 
§aisprezecelea averea lui Thomas Craufurd s-a transmis nepoatei sale care a 
devenit „mo§tenitoarea din Crosbie". Dar titlul §i pamantul reveneau unui 
mo§tenitor masculin. Pentru a-§i pastra proprietatea §i titlul bunicului, Jean 
Craufurd a fost nevoita sa se casatoreasca cu varul sau de-al doilea, Patrick. 
Problema era ca Patrick era „mult prea tSnar pentru a se casatori", fiind cu 
zece ani mat tanar decat Jean. Cu toate acestea, ea „se pastra" pentru varul 
sau §i se casatori cu el Tn 1606, cand acesta Tmplini optsprezece ani, ea avand 
douazeci §i opt. Astfel, cele doua familii, Craufurd din Crosbie §i Craufurd din 
Auchenames, au fost unite. Patrick §i Jean au Tnceput o lunga §i fericita casnicie 
la Crosbie. Au avut §ase fii §i doua fete.
m  Pe vremea aceea se bea mult. La cina, doamna casei facea primele onoruri 
-  toastul se Tnchina fara nici o Trrtarziere. Vinurile franjuze§ti erau cu preponderant 
alese, §i ambele sexe beau mult. Vizitatorii englezi remarcau intotdeauna vitalitatea 
ocaziilor sociale din Scoria §i modul Tn care diferentle de rang nu erau privite 
ca o bariera insurmontabila, cum se Tntampla Tn Anglia. Evenimentele sociale
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cuprindeau intotdeauna o mixtiune interesanta de invitaji. Secolul al optspre- 
zecelea a fost, de asemenea, epoca tavernelor, majoritatea situate de la castel 
spre Watergate. Erau deschise zi §i noapte. De la clerici binecunoscu î pana la 
judecatori stima î, obiceiurile tavernelor cuprindeau Tntreaga plaja a societa$ii. 
Chiar §i femeile din Tnalta societate participau, la unele ocazii, la petrecerile 
date la taverne, Tn special iarna, cand midiile erau cele mai gustoase. Midiile §i 
vinul de porto erau servite Tn vase imense de unde fiecare se putea servi fara 
rezerva. Ospitalitatea §i vivacitatea erau o caracteristica specifica a societal 
scogiene, la care femeile participau Tn mod egal.
xv"1 fn Anglia, doamnele paraseau masa imediat dupa desert §i se retrageau Tn 
camera de primire sa ia ceaiul. fn Scoria, doamnele ramineau sa participe la 
atmosfera vesela, dupa desert. Fa|a de masa era ridicata §i se aduceau vase 
cu vin de porto, sherry, Madeira, punch, Tmpreuna cu pahare mici. Se bea Tntai 
Tn cinstea santatajii fiecarei doamne, §i apoi a oaspejilor, Tn ordinea numelor. 
Se practica o socializare mult mai deschisa Tntre femei §i barbaji. Cu toate 
acestea, pe la mijlocul secolului al nouasprezecelea, obiceiurile engleze se 
infiltrasera Tn Sco|ia, la dineuri, iar doamnele adesea se retrageau pentru ceai 
dupa ce masa era strSnsa.
x,x Conducerea politica, sistemul de privilegii §i utilizarea influenjei erau 
indispensabile unui guvern. §i toata lumea era angajata Tn urmarirea votarii 
propunerii unionale Tn cadrul Parlamentului Scotian. Ceea ce este surprinzator 
sunt sumele mici necesare cumpararii acelor voturi. Cu excepfia magna îlor 
proeminen î care cereau §i Tn general prlmeau sume generoase, membrii de 
rind ai Parlamentului care erau plati$ pentru voturile lor primeau sume 
modeste. Seafield scria: „Cu)loden a fost cu mine; §i cred ca, daca pensia ?! va 
merge Tnainte, vom avea sprijinul lui." Seafield continua: ..Cred, de asemenea, 
ca Bracco ne va sprijini; am cizut de acord cu el pentru doua syte de lire pe 
an." Queensberry scria Cur$i de contele Marischal ca ar fi fost deta§at de 
opozty'e pentru o pensie de trei sute de lire -  Tn acest caz se referea la lire 
sco£iene -  o suma foarte mica. Administratorii Cur̂ ii primeau recompense 
mult mai Tnsemnate. Seafield a fost facut viconte cu o mie de lire pensie anuala. 
Queensberry a primit un ducat englez §i o pensie anuala de trei mii de lire pe 
viaja. Recompensele lui Argyll §i ale fratelui sau erau, desigur, diferite Tn ceea 
ce prive§te titlurile, averile §i pUterea. Cei doi fraji au dominat politica Scojiei 
dupa moaitea lui Queensberry, din 1711. La moartea lui John, din 1743, Archibald 
i-a mo§tenit titlul ca al treilea duce de Argyll §i a continual ca rege neTncoronat 
alScotieipSnaTn 1761.
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In Scotia secolului XVIII, viata de vaduvd, mai ales 
cand e§ti tanara §i frumoasa, nu este deloc u§oara. 

Evenimentele politico-sociale sunt la fel de greu 
de infruntat ca §i avansurile barbatilor.

Iar c§nd un tanar de optsprezece ani se indragoste§te 
§i lupta cu incapatanare sa obtina ceea ce dore§te, 

viata se complica din ce in ce mai mult. 
Ro$cata contesa de Kilmarnock se vede nevoita 

sa aleaga intre dragostea materna 
$i cea pentru atragatorul conte de Greenlaw. 
Oare va reu?i sa le pastreze pe amandoud?
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